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to the United States Forces stationed in the Federal Republic of Germany. Bonn,
27 March 1998

Entry into force: 27 March 1998, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 15 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Etats-Unis d'Am6rique

Arrangement entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
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am6ricaines stationnkes dans la Republique f6d6rale d'Allemagne. Bonn, 27 mars
1998

Entree en vigueur: 27 mars 1998, conform6ment ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement auprbs du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 15juin 2005

Non publik ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assembke
g~n~rale destin d mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 41490
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United States of America
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Government of the United States of America pursuant to Article 72 Paragraph 4
of the NATO SOFA SA (with memorandum). Berlin, 1 February 2000

Entry into force: 1 February 2000, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 15 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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Etats-Unis d'Am6rique

Arrangement entre le Gouvernement de la R6publique fed6rale d'Allemagne et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique en vertu du paragraphe 4 de rarticle
72 de 'Accord complementaire au Traite de l'Atlantique Nord sur le statut de
leurs forces (avec m6morandum). Berlin, 1 f6vrier 2000

Entree en vigueur : lerfivrier 2000, conformment 6 ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 15juin 2005

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
g~nrale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 41491

Germany
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United States of America

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the United States of America pursuant to Article 72 Paragraph 4
of the NATO SOFA SAB (with memorandum). Berlin, 1 February 2000

Entry into force: I February 2000, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 15 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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et

Etats-Unis d'Am6rique

Arrangement entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amkrique en vertu du paragraphe 4 de i'article
72 de 'Accord compl6mentaire au Traite de I'Atlantique Nord sur le statut de
leurs forces (avec memorandum). Berlin, 1 fkvrier 2000

Entree en vigueur : lerfivrier 2000, conformment 6 ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 15juin 2005

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de l "Assemblke
g~n6rale destin6 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.
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and

United States of America
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Government of the United States of America pursuant to Article 72 Paragraph 4
of the NATO SOFA SA (with memorandum). Berlin, 1 February 2000

Entry into force: I February 2000, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 15 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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et

Etats-Unis d'Am6rique

Arrangement entre le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne et le
Gouvernement des lEtats-Unis d'Am6rique en vertu du paragraphe 4 de l'article
72 de l'Accord complementaire au Trait6 de I'Atlantique Nord sur le statut de
leurs forces (avec m6morandum). Berlin, 1 f6vrier 2000

Entr6e en vigueur : lerfivrier 2000, conform ment 6 ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, l5juin 2005

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de 1 "Assembl~e
g~n~rale destin6 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 41493
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and

United States of America
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Government of the United States of America pursuant to Article 72 Paragraph 4
of the NATO SOFA SA (with memorandum). Berlin, I February 2000

Entry into force: 1 February 2000, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 15 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Etats-Unis d'Amerique

Arrangement entre le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique en vertu du paragraphe 4 de l'article
72 de I'Accord complementaire au Traite de I'Atlantique Nord sur le statut de
leurs forces (avec memorandum). Berlin, 1 fevrier 2000

Entree en vigueur : lerfivrier 2000, conformment c6 ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 15juin 2005

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de l 'Assembl~e
g~nmrale destin d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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and
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Government of the United States of America concerning Troop Care services for
the U.S. Forces for the Educational and Developmental Intervention Services
(EDIS) with the enterprise Sterling Medical Associates, Inc. (with memorandum).
Berlin, I and 3 April 2001

Entry into force: 1 April 2001, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 15 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Etats-Unis d'Am~rique

Arrangement entre le Gouvernement de ia Republique federale d'Allemagne et le
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Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 15juin 2005

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rdglement de I 'Assemble
g nirale destini d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.
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Berlin, 1 February 2001 and 2 March 2001

Entry into force: 2 March 2001 and with retroactive effect from 1 February 2001, in
accordance with its provisions
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Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 15 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
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Etats-Unis d'Amerique
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( IS

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
BURUNDI CONCERNANT LE STATUT DE L'OPIRATION DES
NATIONS UNIES AU BURUNDI

Preambule

Le Gouvernement de la R&publique du Burundi d'une part et lOrganisation des Na-
tions Unies de l'autre part:

Consid&rant la resolution 1545 (2004) du Conseil de s&curit& en date du 21 mai 2004
sur la situation au Burundi;

Rappellant que, dans cette resolution, le Conseil de securit& a reaffirrnm son plein sou-
tien au processus de I'Accord pour la paix et la reconciliation au Burundi, sign6 i Arusha
le 28 aoit 2000, a appele toutes les parties burundaises honorer integralement leurs enga-
gements, et les a assurees de sa determination 5. appuyer leurs efforts dans ce sens;

Rappellant que, dans cette resolution, le Conseil de securit& a pris note avec satisfac-
tion des accords de cessez-le-feu sign&s le 7 octobre 2002 par le gouvemement de transi-
tion, avec les Forces pour la defense de la d&mocratie (CNDD-FDD) de M. Jean-Bosco
Ndayikengurukiye et avec les Forces nationales de liberation (Palipehutu-FNL) de M.
Alain Mugabarabona, ainsi que de laccord global de cessez-le-feu sign& le 16 novembre
2003 5i Dar es-Salaam entre le gouvernement de transition et le CNDD-FDD de M. Pierre
Nkurunziza;

Rappelant que, dans cette resolution, le Conseil de s&curit& a decide d'autoriser le d&-
ploiement d'une operation de maintien de la paix intitulee Operation des Nations Unies au
Burundi ("ONUB"), conform-nment au mandat sp&cifi& dans la resolution susmentionn&e.
afin de soutenir et d'accompagner les efforts entrepris par les Burundais pour &tablir dura-
blement ]a paix et la r&conciliation nationale dans leur pays, comme prevu par lAccord
d'Arusha;

Reaffirmant que le r6le de l'Op&ration des Nations Unies au Burundi est neutre et im-
partiel;

Conviennent de ce qui suit:

CHAPITRE 1. DIFINITIONS

1. Les definitions ci-aprbs s'appliquent aux fins du pr&sent Accord:

a) Le terme "GNUB" d&signe l'Op&ration des Nations Unies au Burundi, &tablie
conformiment 5i la resolution 1545 (2004) du Conseil de securit en date du 21 mai 2004
composee:

i) du " Repr&sentant special " d~sign& par le Secretaire general de l'Organi-
sation des Nations Unies avec lassentiment du Conseil de s&curit&. Si ce nest au paragra-
phe 26 ci-apr~s, toute mention du Representant sp&cial dans le present Accord englobera
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tous membres de I'ONUB auxquels le Repr~sentant special aura pu d~lkguer des attribu-
tions ou pouvoirs precis;

ii) d'une " composante civile " comprenant des fonctionnaires de l'Organi-
sation des Nations Unies et le personnel affect6 par le Secr~taire g~n~ral au service du Re-
pr~sentant special ou fourni par les Etats participants pour faire partie de I'ONUB; et

iii) d'une " composante militaire " comprenant du personnel militaire et civil

foumi d I'ONUB par les Etats participants d la demande du Secr~taire g~nral des Nations
Unies;

b) L'expression " membres de I'ONUB " d~signe le Repr~sentant special du Se-
cr~taire g~n~ral des Nations Unies et tout membre des composantes civile et militaire;

c) Le terme "Gouvernement" d~signe le Gouvernement de la R~publique du Bu-
rundi;

d) Le terme "territoire" d~signe le territoire de la R~publique du Burundi;

e) L'expression "ttat participant" d~signe lun quelconque des 1ttats qui foumis-
sent du personnel, aussi bien civil que militaire, des services, des 6quipements, des appro-
visionnements, des fournitures, des materiels et autres biens A IONUB;

f) Le terme "Convention" d~signe la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies adopt6e par l'Assemblke g~n~rale des Nations Unies le 13 f~vrier 1946
A laquelle le Burundi est partie;

g) Le terme "contractants" d~signe les personnes physiques et morales et leurs
employ~s et sous-traitants, autres que les membres de IONUB, que l'Organisation des Na-
tions Unies engage pour prater des services ou fournir des 6quipements, approvisionne-
ments, foumitures, mat(riels et autres biens A l'appui des activit~s de IONUB. Ces
contractants ne sont pas consid~r~s comme des tiers b~n~ficiaires aux termes du present
Accord;

h) Le terme "v6hicules" d6signe les v~hicules civils et militaires utilis~s par
IONUB et exploit~s par les membres de IONUB, les Etats participants et les contractants
d l'appui des activit~s de IONUB;

i) Le terme "navires" d~signe les navires civils et militaires utilis~s par 'ONUB
et exploit~s par les membres de IONUB, les Etats participants et les contractants A l'appui
des activit6s de IONUB;

j) Le terme "aronefs" d~signe les a6ronefs civils et militaires utilis~s par
IONUB et exploit~s par les membres de I'ONUB, les ttats participants et les contractants
A 'appui des activit~s de I'ONUB.

CHAPITRE 2. APPLICATION DU PRtSENT ACCORD

2. Sauf stipulation expresse contraire, les dispositions du present Accord et toute
obligation contract~e par le Gouvernement ou tous privileges, immunit~s, facilit~s ou con-
cessions accord~s I'ONUB ou A lun quelconque de ses membres ou aux contractants s'ap-
pliquent sur le territoire du Burundi.
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CHAPITRE 3. APPLICATION DE LA CONVENTION

3. L'ONUB, ses biens, fonds et avoirs ainsi que ses rnembresjouissent des privileges
et immunitds 6nonc&s dans le present Accord ainsi que ceux pr&vus dans la Convention Ai
laquelle le Burundi est partie.

4. L'article II de la Convention, qui s'applique A IONUB, s'applique &galement aux
biens, fonds et avoirs des Etats participants utilisds dans le cadre de 'ONUB.

CHAPITRE 4. STATUT DE L'ONUB

5. L'ONUB et ses membres s'abstiennent de tous actes o activites incompatibles
avec le caractere impartial et international de leurs fonctions ou contraires A l'esprit des pre-
sentes dispositions. Ils observent tous les reglements et lois du pays. Le Representant sp&
cial prend toutes les dispositions voulues pour assurer le respect de ces obligations.

6. Sans prjudice du mandat de IONUB et de son statut international:

a) L'Organisation des Nations Unies s'assure que IONUB s'acquitte de sa mis-
sion au Burundi dans le plein respect des principes et regles des conventions internationales
relatives i la conduite du personnel militaire. Ces conventions internationales comprennent
les quatre Conventions de Geneve du 12 aofit 1949 et leurs Protocoles additionnels du 8
juin 1977 et la Convention internationale de IUNESCO pour la protection des biens cultu-
rels en cas de conflit arm , en date du 14 mai 1954;

b) Le Gouvernement s'engage traiter en tout temps le personnel militaire de
IONUB dans le plein respect des principes et regles 6noncas dans les conventions interna-
tionales applicables au traitement du personnel militaire. Ces conventions internationales
comprennent les quatre Conventions de Geneve du 12 aoat 1949 et leurs Protocoles addi-
tionnels du 8 juin 1977.

L'ONUB et le Gouvemement s'assurent que les membres de leur personnel militaire
respectif ont parfaitement connaissance des principes et regles &nonces dans les instru-
ments intemationaux susvises.

7. Le Gouvemement s'engage i respecter le statut exclusivement international de
lONUB.

SECTION A: DRAPEAU DES NATIONS UNIES ET MARQUES D'IDENTIFICATION DISTINCTIVE

DES NATIONS UNIES

8. Le Gouvemement reconnait lONUB le droit d'arborer au Burundi le drapeau des
Nations Unies son siege, dans ses camps ou autres installations, ainsi que sur ses vehicu-
les, navires, etc., conformment ila decision du Reprasentant special. Tous autres dra-
peaux ou fanions ne peuvent tre arbores qu'A titre exceptionnel. En pareil cas, IONUB
examine avec bienveillance les observations ou demandes du Gouvernernent.

9. Les vehicules, navires et a&ronefs de IONUB portent une marque d'identification
distinctive des Nations Unies, dont il est donn& notification au Gouvemement.
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SECTION B: COMMUNICATIONS

10. En mati~re de communications, 'ONUB b~n~ficie des facilit~s pr~vues AI Particle
III de la Convention et, en coordination avec le Gouvernement, en fait usage dans la mesure
ncessaire A I'accomplissement de sa tache. Les questions qui pourraient se poser en mati&-
re de communications et qui ne seraient pas express~ment pr~vues dans le present Accord
sont trait~es conformment aux dispositions pertinentes de la Convention.

I1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 10:

a) L'ONUB a le droit d'installer, en consultation avec le Gouvemement, et d'ex-
ploiter des stations de radio des Nations Unies pour diffuser des informations sur son man-
dat. Elle est 6galement habilit~e A installer et d exploiter des stations 6mettrices ou
r~ceptrices de radio et des syst~mes de communication par satellites afin de relier les points
voulus Ai l'int(rieur du territoire burundais tant entre eux qu'avec les bureaux des Nations
Unies dans d'autres pays, et d'6changer des donn~es par t~l~phone, en phonie, par t~lcopie
et par d'autres moyens 6lectroniques avec le r~seau mondial de t~l6communications des Na-
tions Unies. Les stations de radio et les services de t&lcommunications des Nations Unies
sont exploit~s conform~ment A la Convention internationale des t6l~communications et au
R~glement des radiocommunications, et les fr~quences utilis~es pour l'exploitation des sta-
tions sont fix~es en cooperation avec le Gouvemement.

b) L'ONUB b~n~ficie, sur le territoire burundais, du droit illimit6 de communi-
quer par radio (transmissions par satellites, radiotelephones mobiles et postes portatifs in-
cluses), t~lkphone, courrier lectronique, t(lcopie ou tout autre moyen, et de mettre en
place les installations n~cessaires pour assurer les communications consid6r~es A l'int~rieur
de ses locaux et entre eux, y compris la pose de cables et de lignes terrestres et l'installation
d'6metteurs, de r~cepteurs et de r~p~teurs fixes et mobiles. Les fr~quences radio utilis~es
sont fix~es en cooperation avec le Gouvernement et sont attributes rapidement. II est en-
tendu que l'interconnexion avec les r6seaux locaux de t~l~phone, t~lcopie et autres moyens
6lectroniques de transmission des donn~es ne peut &re tablie qu'apr~s consultation avec
le Gouvernement et conform ment aux dispositions prises avec lui, et que les tarifs d'utili-
sation desdits r~seaux seront les plus favorables possibles.

c) L'ONUB peut prendre les dispositions voulues pour faire assurer par ses pro-
pres moyens le tri et lacheminement de la correspondance priv~e destin~e a ses membres
ou envoy~e par eux. Le Gouvemement, qui doit etre inform de la nature de ces disposi-
tions, nentrave ni ne censure la correspondance de IONUB ou de ses membres. Au cas o6i
les dispositions postales prises pour la correspondance priv~e des membres de I'ONUB
s'6tendraient A des virements de fonds ou A l'expdition de paquets et colis, les conditions
r~gissant ces op&rations seront fix~es en accord avec le Gouvemement.

SECTION C: DIPLACEMENTS ET TRANSPORTS

12. L'ONUB et ses membres, ainsi que ses contractants,jouissent, avec les v~hicules,
y compris les v~hicules des contractants utilis~s exclusivement pour la prestation de servi-
ces A IONUB, les navires, les aronefs et les materiels, de la libert6 de mouvement sans
retard dans tout le territoire burundais. En ce qui concerne les mouvements importants de
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personnel. niat6riel, v6hicules ou a&ronefs qui transiteraient par les aeroports ou emprunte-
raient les voles ferr&es ou les routes utilis6es pour la circulation g6n6rale . l'int&rieur du ter-
ritoire, cette libert sera coordonn6e avec le Gouvernement. Celui-ci s'engage fournir fi
l'ONUB, lorsqu'il y aura lieu, les cartes et autres 61lments d'information, concernant notam-
ment l'emplacement des champs de mines, ainsi que les autres dangers et obstacles, qui
pourront tre utiles pour faciliter ses mouvements.

13. L'immatriculation et les certificats exig~s par le Gouvernement ne le sont pas pour
les v~hicules de l'ONUB, y compris tous les v&hicules militaires, navires et a&ronefs, etant
dtcndu quc ceux-ci doivent &tre couverts par l'assurance responsabilit& civile requise par la
16gislation internationale en la matidre. D'autres modalit&s de rdparation pour les cas non
couverts par cette assurance pourront &tre ndgocies dans un cadre A convenir.

14. LONUB et ses membres, ainsi que ses contractants et leurs v&hicules, y compris
ceux qui sont utilises uniqueent pour la prestation de services A IONUB, les navires et
a&ronefs, peuvent utiliser les routes, les ponts, les canaux et autres voies navigables, les ins-
tallations portuaires, les a6rodromes et l'espace a6rien sans acquitter de droits, de pdages ni
de taxes., y compris les droits de quai et de pilotage. Toutefois, IONUB s'efforcerait de re-
courir dans la mesure du possible aux socidtes nationales prestataires de services portuaires
et adroportuaires dans les limites de leurs capacitds techniques. LONUB ne rdclamera pas
l'exemption des droits qui correspondent en fait _ la rdmundration de services rendus, &tant
entendu que ces droits pour services rendus seront calculds aux taux les plus favorables.

SECTION D : PRIVILEGES ET IMMUNITES DE L'ONUB

15. LONUB en tant qu'organe subsidiaire de lOrganisation des Nations Unies bend-
ficie du statut, des privildges et des immunitds des Nations Unies conform6ment A la Con-
vention. La disposition de larticle 11 de la Convention qui s'applique A lONUB s'applique
aussi aux biens, fonds et avoirs des Etats participants dans le cadre de 'ONUB comme pr&-
vu au paragraphe 4 du prdsent Accord. Le Gouvernement reconnait en particulier P lONUB
le droit:

a) D'importer, en franchise et sans restriction aucune, le ,natdriel et les approvi-
sionnements, les fournitures et autres biens destinds A son usage exclusifet officiel ou d la
revente dans les &conomats prdvus ci-aprds;

b) De crder, d'entretenir et de grer, A son quartier gdndral, dans ses camps et
dans ses postes, des &conomats destinds a ses membres mais non au personnel recrut& lo-
calement. Ces &conomats peuvent offrir des produits de consommation et autres articles
prdcisds d'avance. Le Reprdsentant spdcial prend toutes mesures ndcessaires pour empdcher
l'utilisation abusive de ces &conomats, ainsi que la vente ou la revente des produits en ques-
tion A des personnes autres que ses membres, et examine avec bienveillance les observa-
tions ou demandes du Gouvernement relatives au fonctionnement des &conomats;

c) De dddouaner, en franchise et sans restriction aucune, le materiel et les appro-
visionnements, fournitures, carburants et autres biens destinds A son usage exclusifet offi-
ciel ou A la revente dans les economats prdvus ci-dessus:

d) De rdexporter, ou de cdder d'une autre manidre le mat6riel, dans la mesure ob
il est encore utilisable, et tous les approvisionnements, fournitures, carburants et autres



Volume 2321, 1-41525

biens inutilis~s ainsi import~s ou d~douan~s et non transforms ou c~d~s d'une autre maniere,
A des clauses et conditions pr~alablement convenues, aux autorit~s locales comptentes du
Burundi ou A une entit& d~sign(e par elles.

L'ONUB et le Gouvernement conviendront aussit6t que possible d'une procedure mu-
tuellement satisfaisante, notamment en mati~re d'&critures, pour que les op&rations d'impor-
tation, de d~douanement, de transfert ou d'exportation s'accomplissent dans les meilleurs

d~lais.

CHAPITRE 5: FACILITES ACCORDEES A L'ONUB ET SES CONTRACTANTS

SECTION A: LOCAUX REQUIS POUR LES ACTIVITES OPERATIONNELLES ET ADMINISTRATIVES

DE L'ONUB ET POUR LE LOGEMENT DE SES MEMBRES

16. Le Gouvernement fournira gratuitement A l'ONUB, dans la mesure du possible, et
en accord avec le Repr~sentant sp&cial, les emplacements pour son quartier g6n~ral, ses
camps et autres locaux n~cessaires pour la conduite de ses activit~s op~rationnelles et ad-
ministratives. Sans prejudice du fait qu'ils demeurent territoire du Burundi, tous ces locaux
seront inviolables et soumis A l'autorit& et au contr6le exclusifs de l'Organisation des Na-
tions Unies. Le Gouvernement garantira le libre acc~s A ces locaux. Lorsque le personnel
militaire des Nations Unies partagera les quartiers du personnel militaire du pays h6te, un
acc&s permanent, direct et imm~diat A ces locaux sera garanti A IONUB.

17. Le Gouvernement s'engage A aider de son mieux I'ONUB A obtenir 'eau, l'6lectri-

cit& et les autres facilit~s n~cessaires, aux tarifs les plus favorables, et, en cas d'interruption
ou de menaces d'interruption du service, A faire en sorte, dans toute la mesure possible, que
les besoins de lONUB se voient assigner le mame rang de priorit6 que ceux des services
gouvernementaux essentiels. I1 reste entendu que I'ONUB s'acquittera des montants dus A
ce titre suivant des modalitas A d6terminer en accord avec les autorit&s comptentes.
L'ONUB sera responsable de lentretien des facilitas ainsi fournies.

18. L'ONUB a le droit, le cas 6chaant, de produire dans ses locaux, ainsi que de trans-

porter et de distribuer, l'lectricit& qui lui est nacessaire.

19. Le Reprasentant spacial ou le Commandant de la Force ou leurs agents sont les
seules habilitaes A autoriser des responsables gouvernementaux ou toute autre personne non
membre de I'ONUB A pin(trer dans ces locaux.

SECTION B: APPROVISIONNEMENTS, FOURNITURES ET SERVICES ET ARRANGEMENTS SANI-

TAIRES

20. Le Gouvernement consent A accorder toutes les autorisations et licences et tous les
permis n6cessaires A l'importation et A l'exportation d'6quipements, d'approvisionnements,
de fournitures, de matariels et autres biens utilisas exclusivement A titre d'appui A I'ONUB,
meme lorsque l'importation ou l'exportation est effectu6 par des contractants, libre et en
franchise de tous droits, frais ou taxes, y compris la taxe sur la valeur ajoute.

21. Le Gouvernement s'engage A aider, dans la mesure du possible, IONUB A se pro-

curer sur place les 6quipements, approvisionnements, fournitures, carburants, matariels et
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autres biens et services n&cessaires pour assurer sa subsistance et conduire ses operations.
En cc qui concerne les &quipements, approvisionnements, fournitures, mat&riels et autres
biens acquis sur place par 'ONUB ou ses contractants, A titre officiel et pour son usage ex-

clusif, le Gouvernernent prendra les dispositions administratives requises pour rembourser

les droits ou taxes incorpores au prix ou en vue de leur exon&ration. Le Gouvernement exo-
n&rera de taxe 5- la vente tous les achats effectues sur place, 5. titre officiel, par lONUB et
ses contractants. Sur la base des observations faites et des informations fournies par le Gou-
vernement Ai cet &gard, I'ONUB &vitera que les achats effectu6s sur place aient un effet pr6-
judiciable sur '&conomie locale.

22. Afin de pennettre aux contractants, autres que les ressortissants du Burundi, de

fournir adequatement les services destines Ai appuyer IONUB. le Gouvernement accepte de

leur accorder des facilites de sorte qu'ils puissent entrer au Burundi et en sortir et qu'ils piis-
sent tre rapatries en periode de crise. A cette fin, le Gouvernement d&livrera promptenent,
gratuitement et sans restrictions aux contractants tous les visas, permis ou autorisations ne-
cessaires. Les contractants, autres que les ressortissants du Burundi, seront exondres de

taxes sur les services fournis _ l'ONUB, y compris l'imp6t sur les societds, l'imp6t sur le
revenu, la taxe sur la securit& sociale et autres imp6ts similaires d&coulant directement de
la prestation de ces services.

23. L'ONUB et le Gouvernement collaboreront au fonctionnement des services sani-
taires et coop&reront dans tute la mesure possible en matiere de sant&, en particulier pour

ce qui a trait A la lutte contre les maladies transmissibles, conformiment aux dispositions
des conventions internationales.

SECTION C : RiCRUTEMENT DE PERSONNEL LOCAL

24. LONUB peut recruter le personnel local dont elle a besoin. Si le Representant sp6-
cial en fait la demande, le Gouvernement s'engage i faciliter le recrutement par IONUB
d'agents locaux qualifies et A en acc&l&rer la procedure.

SECTION D: MONNAIE

25. Le Gouvernernent s'engage A- mettre 5i la disposition de lONUB, contre rernbour-

sement en une devise mutuellernent acceptable, les sommes en rnonnaie locale qui lui se-
ront necessaires, notamment pour payer les traitements de ses meinbres. le taux de change
le plus favorable Ai I'ONU B &tant retenu A cet effet.

CHAPiTRE 6. STATUT DES MEMBRES DE LONUB

SECTION A: PRIVILEGES ET IMMUNITES

26. Le Repr&sentant sp&cial, le commandant de la composante militaire de I'ONUB et
les collaborateurs de haut rang du Representant special dont il peut &tre convenu avec le

Gouvernementjouissent du statut specifi6 aux sections 19 et 27 de la Convention, dans la
mesure o6i les privileges et immunites visas sont ceux que le droit international reconnait
aux agents diplomatiques.
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27. Les fonctionnaires des Nations Unies qui sont affect~s A la composante civile de
'ONUB, de m~me que les Volontaires des Nations Unies qui y sont int~gr~s, demeurent

des fonctionnaires des Nations Unies et peuvent se pr~valoir des privilkges et immunit~s
6nonc~s aux articles V et VII de la Convention.

28. Les observateurs militaires et le personnel civil autre que les fonctionnaires des
Nations Unies dont les noms sont communiques A cette fin au Gouvernement par le Repr&-

sentant special sont consid&r~s comme des experts en mission au sens de larticle VI de la
Convention.

29. Le personnel militaire des contingents nationaux affect& A la composante militaire

de I'ONUB jouit des privileges et immunit(s express~ment pr~vus dans le present Accord.

30. Sauf disposition contraire du present Accord, les membres de l'ONUB recrut~s lo-
calementjouissent des immunit6s concernant les actes accomplis en leur qualit6 officielle,
de l'exon~ration d'imp6t et de l'exemption de toute obligation relative au service national
pr~vues aux alin~as a), b) et c) de la section 18 de la Convention.

31. Les soldes et 6moluments que lOrganisation des Nations Unies ou un Etat parti-
cipant versent aux membres de I'ONUB et les revenus que ceux-ci reqoivent de sources si-

tu(es A 1'ext6rieur du Burundi ne sont pas assujettis A l'imp6t. Les membres de IONUB sont
6galement exon~r(s de tout autre imp6t direct, A l'exception des taxes municipales qui frap-
pent les services ainsi que de tous droits et frais d'enregistrement.

32. Les membres de I'ONU B ont le droit d'importer en franchise leurs effets person-
nels, lors de leur arriv~e et de leur depart du Burundi. Les lois et rbglements relatifs aux

douanes et au change sont applicables aux biens personnels qui ne leur sont pas n~cessaires,

du fait de leur presence au Burundi au service de I'ONU B. S'il en est averti d lavance et
par 6crit, le Gouvernement accorde des facilit~s sp~ciales en vue de l'accomplissement ra-

pide des formalit(s d'entr~e et de sortie pour tous les membres de IONUB, y compris la
composante militaire. Nonobstant le contr6le des changes susmentionn6, les membres de
I'ONUB pourront, A leur d6part du Burundi, emporter les sommes dont le Repr~sentant sp6-

cial aura certifi& qu'elles ont 6t: vers(es par lOrganisation des Nations Unies ou par un btat
participant A titre de traitements et d'6moluments et constituent un reliquat raisonnable de
ces fonds. Des arrangements sp~ciaux seront conclus en vue de mettre en oeuvre les pr6-
sentes dispositions dans l'int~rt du Gouvernement et des membres de lONUB.

33. Le Repr~sentant special coopbre avec le Gouvernement et prate toute l'assistance
en son pouvoir pour assurer le respect des l1gislations et r~glementations douanibres et fis-
cales du Burundi par les membres de rONUB, conform~ment aux dispositions du present

Accord.

SECTION B: ENTRtE, SEJOUR ET DEPART

34. Le Repr~sentant special et les membres de I'ONUB qui re~oivent de lui des ins-

tructions A cet effet ont le droit d'entrer au Burundi, d'y sjourner et d'en repartir.

35. Le Gouvemement s'engage A faciliter l'entr~e au Burundi du Repr~sentant sp~cial
et des membres de 'ONUB ainsi que leur sortie, et est tenu au courant de ces mouvements.
A cette fin, le Repr~sentant special et les membres de I'ONUB sont dispenses des formalit~s
de passeport et de visa, ainsi que de l'inspection et des restrictions pr~vues par les services
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d'immigration, et du paiement de tous droits ou taxes A l'entr&e ou A la sortie du territoire.
Ils ne sont pas davantage assujettis aux dispositions rdgissant le sejour des trangers au Bu-
rundi, en particulier aux dispositions relatives a l'enregistrement, mais nacquibrent pour
autant aucun droit de resider ou d'&tre domicili&s en permanence au Burundi.

36. A l'entree ou i la sortie du territoire, seuls les titres ci-apr s sont exig~s des mem-
bres de 'ONUB:

a) ordre de mission individuel ou collectifd~livr& par le Representant sp&cial ou
par les autorit(s compttentes de tel on tel Etat participant, ou sous l'autorit& de Fun ou des
autrcs:

b) carte d'identit& personnelle d&livr&e conformiment au paragraphe 37 du pr&-
sent Accord, si ce nest la premi&re entr&e, pour laquelle le laissez-passer des Nations
Unies, le passeport national ou la carte d'identit& personnelle d6livree par l'Organisation des
Nations Unies ou par les autoritds cornpdtentes d'un Etat participant peut remplacer la carte
d'identit& susmentionnee.

SECTION C: IDENTIFICATION

37. Le Repr&sentant sp&cial ddlivre Al chacun des membres de I'ONUB, avant ou ds
que possible apres sa premibre entree sur le territoire, de m~me qu'i chacun des membres
du personnel recrutd localement et des contractants, une carte d'identit& num&rotee indi-
quant son nom et comportant une photographie de l'int&ress&. Sous r&serve des dispositions
du paragraphe 36 du present Accord, ladite carte d'identit& est le seul document qu'un mem-
bre de IONUB peut tre tenu de produire.

38. Les membres de IONUB, de m~me que ceux du personnel recrut& localement, et
les contractants sont tenus de presenter, mais non de remettre, leur carte d'identit& de
IONUB A tout agent habilit& du Gouvemement qui en fait la demande.

SECTION D: UNIFORMES ET ARMES

39. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles, les membres militaires, les observa-
teurs militaires et les &Iments de la police civile de IONUB portent l'unifonne de leur pays
d'origine, assorti de l'&quipement rdglementaire de I'ONU. Les agents du Service de s~cu-
rite de 'ONU et les fonctionnaires du Service mobile peuvent porter I'uniforme des Nations
Unies. En d'autres circonstances, le Reprdsentant special peut autoriser les membres de
I'ONUB A porter des tenues civiles. Les membres militaires, les observateurs militaires et
les &16ments de la police civile de I'ONUB, de mme que les agents du Service de s&curit&
de I'ONU designes par le Representant sp&cial peuvent ddtenir et porter des armes dans
l'exercice de leurs fonctions, conformment au rbglement qui leur est applicable.

SECTION E: PERMIS ET AUTORISATION

40. Le Gouvernement convient de reconnaitre, sans qu'il doive &tre acquitt& de taxe
ou de redevance i ce titre, la validit& d'un permis ou d'une autorisation ddlivrds par le Re-
pr&sentant special A lun quelconque des membres de IONUB (membres du personnel re-
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crut& localement compris), et habilitant I'int~ress& A utiliser du materiel de transport de
I'ONUB ou A exercer une profession ou un m6tier quels qu'ils soient dans le cadre du fonc-

tionnement de I'ONUB, 6tant entendu qu'aucun permis de conduire un v~hicule ou de pilo-
ter un a~ronef ne sera d~livr6 A quiconque n'est pas dejA en possession du pennis voulu, en
cours de validit6.

41. Le Gouvernement consent A accepter comme valides et, le cas &ch(ant, A valider
gratuitement et sans restrictions, les licences et certificats d~livr~s par les autorit~s comp&-
tentes d'autres Etats en ce qui concerne les aronefs et navires, y compris ceux utilis~s par
des contractants exclusivement pour le compte de l'ONUB. Sans pr6judice de ce qui pr(c-
de, le Gouvernement consent en outre A accorder promptement, gratuitement et sans res-
trictions, les autorisations, licences et certificats requis pour l'acquisition, l'utilisation,
l'exploitation et l'entretien d'a&ronefs et de navires.

42. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 39, le Gouvernement convient en
outre de reconnaitre, sans qu'il doive tre acquitt& de taxe ou de redevance A ce titre, la va-
lidit6 d'un permis ou d'une autorisation dMlivr~s par le Repr~sentant special A Fun quelcon-
que des membres de 'ONUB, et habilitant l'intress6 d porter ou A utiliser des armes A feu
ou des munitions dans le cadre du fonctionnement de lONUB.

SECTION F: POLICE MILITAIRE, ARRESTATION ET REMISE DES PERSONNES ARRETEES ET AS-

SISTANCE MUTUELLE

43. Le Repr~sentant special prend toutes les mesures utiles pour assurer le maintien
de l'ordre et de la discipline parmi les membres de lONUB ainsi que parmi le personnel
recrut& localement. A cette fin, des agents d6sign6s par lui assurent la police dans les locaux
de I'ONUB et dans les zones o6i ses membres sont d~ploy~s. De tels agents ne peuvent 8tre
mis en place ailleurs qu'en vertu d'arrangements conclus avec le Gouvernement et en liaison
avec lui dans la mesure o6i cela est n6cessaire pour maintenir l'ordre et la discipline parmi
les membres de 'ONUB.

44. La police militaire de I'ONUB a le droit de mettre en tat d'arrestation les membres

militaires de I'ONUB. Les militaires arrat&s en dehors de la zone o6i est d~ploy6 leur con-
tingent sont conduits aupr&s du commandant de celui-ci afin qu'il prenne les mesures dis-
ciplinaires qui s'imposent. Les agents visas au paragraphe 43 ci-dessus peuvent 6galement
mettre en 6tat d'arrestation toute autre personne qui commet une infraction dans les locaux
de I'ONUB. Ils la remettent sans retard A l'autorit& comp~tente du Gouvernement la plus
proche, pour que les mesures voulues soient prises en ce qui concerne linfraction commise
ou les troubles causes dans lesdits locaux.

45. Sous reserve des dispositions des paragraphes 26 et 28, les autorit~s du Gouver-
nement peuvent mettre en 6tat d'arrestation tout membre de I'ONUB:

a) A la demande du Repr~sentant sp&cial; ou

b) Lorsque l'intress& est appr~hend6 au moment o6i il commet ou tente de com-
mettre une infraction. L'int~ress6 est remis sans retard, en mme temps que toutes armes ou
tous autres objets saisis, au repr~sentant competent de I'ONUB le plus proche, aprbs quoi

les dispositions du paragraphe 51 s'appliqueront mutatis mutandis.
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46. Lorsqu'une personne est mise en dtat d'arrestation en vertu du paragraphe 44 ou de
l'alinea b) du paragraphe 45, l'ONUB ou le Gouvernement, selon le cas, peuvent proceder
i un interrogatoire preliminaire mais ne doivent pas retarder la remise de l'intdressd lauto-
rite competente de IONUB ou du Gouvernement selon le cas. Aprbs celle-ci, l'interess&

peut, sur demande, tre mis i la disposition de l'autorit& qui a procede i l'arrestation, pour
subir de nouveaux interrogatoires.

47. LONUB et le Gouvernement se pr tent mutuellernent assistance pour la conduite
de toutes enquetes necessaires concernant les infractions contre les int&r ts de l'une ou de
l'autre, ou des deux, pour la production des temoins et pour la recherche et la production
des preuves, y compris la saisie, et, s'il y a lieu, la remise de pi&ces et objets se rapportant
A 'infraction. La remise des pi&ces et objets saisis peut toutefois tre subordonn~e a leur
restitution dans un delai determine par l'autorit6 qui procbde i cette remise. En mati&re d'ac-
cident de circulation impliquant un membre de lONUB, la Police Speciale de roulage et les

services cornpetents de I'ONUB collaboreront pour 6tablir les faits et dresser les procbs-
verbaux d'usage. Chacune des deux autorit~s notifie l'autre ]a decision intervenue dans
toute affaire dont Fissue peut int&resser cette autre autorit&, ou qui a donn6 lieu iX la remise

de personnes arr tdes, conformdment aux dispositions des paragraphes 44 A 46.

SECTION G : SECURITE

48. Le Gouvernement veille A ce que les dispositions de ]a Convention sur la s&curit&
du personnel des Nations Unies et du personnel associ&, s'appliquent i l'6gard de I'ONUB,
de ses biens et avoirs ainsi que de ses membres. En particulier:

i) I1 prend toutes mesures utiles pour assurer la s6curit& de 'ONUB et de ses

membres. 11 prend les dispositions voulues pour prot~ger les membres de lONUB, leurs
6quipements et leurs locaux contre toute attaque ou action qui les emp&herait de s'acquitter
de leur mission, et ce, sans prejudice du fait que tous les locaux de lONUB sont inviolables
et rel~vent du contr6le et de l'autorit& exclusifs des Nations Unies.

ii) Les membres de lONUB qui seraient fait prisonniers ou seraient arretes dans
l'exercice de leurs fonctions et dont l'identit6 est 6tablie ne sont pas soumis A interrogatoire

et sont promptement libr&s et remis aux autorit&s des Nations Unies ou autres autorites
competentes. Entre-temps, ils sont trait&s conform6ment aux normes universellement re-
connues concernant les droits de Ihomme et aux principes et 'esprit des Conventions de
Gen~ve de 1949.

iii) Le Gouvernement &rige en infractions penales de droit interne passibles de
peines proportionnelles i leur gravit&, les actes ci-aprbs:

a) Le meurtre. lenlvement de tout membre de 'ONUB. ou toute autre at-

teinte i sa personne ou A sa libert6;

b) Toute attaque violente dirig&e contre les locaux officiels, le domicile pri-
v6 ou les moyens de transport de tout membre de lONUB de nature mettre en danger sa
personne ou sa libert&;

c) La menace d'une telle attaque dans le but de contraindre une personne
physique ou morale agir ou a s'abstenir d'agir;
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d) La tentative d'une telle attaque;

e) Tout acte constituant une participation en tant que complice A une telle
attaque ou tentative d'attaque ou A lorganisation ou au fait d'ordonner une telle attaque.

iv) Le Gouvernement 6tablit sa competence A l'gard des infractions p~nales vi-
sees ci-dessus A I'alin~a iii) du paragraphe 48 : a) lorsque celles-ci ont &6 commises sur son
territoire; b) lorsque I'auteur pr(sum& est un de ses nationaux; c) lorsque l'auteur pr~sum6,
autre qu'un membre de I'ONUB, est present sur son territoire, A moins que celui-ci nait &6
extrad6 vers lltat sur le territoire duquel linfraction a W commise ou vers l'ltat dont il est
ressortissant ou, s'il s'agit d'un apatride, vers l'Etat dans le territoire duquel il reside habi-
tuellement, ou vers I'Etat dont la victime est ressortissante.

v) Le Gouvernement se charge, sans exception et sans d~lai, de poursuivre les
personnes accus~es d'avoir commis les actes visas ci-dessus, A l'alin~a iii) du paragraphe
48, qui sont pr~sentes sur son territoire (s'il ne les a pas extrad~es) ainsi que les personnes
relevant de sajuridiction p~nale accus~es d'autres actes visant 'ONUB ou ses membres qui,
s'ils avaient W commis contre des forces nationales ou la population civile locale, auraient
expos6 leurs auteurs A des poursuites.

49. A la demande du Repr~sentant special, le Gouvernement assure la scurit6 voulue
pour la protection de I'ONUB, de ses biens et de ses membres pendant l'exercice de leurs
fonctions.

SECTION H : JURIDICTION

50. Tous les membres de lONUB, y compris le personnel recrut6 localement, jouis-
sent de l'immunit6 dejuridiction A raison de tous les actes accomplis dans l'exercice de leurs
fonctions officielles (y compris leurs paroles et 6crits). Cette immunit6 continuera d'avoir
effet meme lorsqu'ils ne seront plus membres de I'ONUB ou employ(s par elle et aprbs que
les autres dispositions du present Accord auront expir6.

5 1. S'il estime qu'un membre de lONUB a commis une infraction p~nale, le Gouver-
nement en informe le Repr(sentant special dans les meilleurs d~lais et lui pr~sente tous 6l6-
ments de preuve en sa possession sous reserve des dispositions du paragraphe 26:

a) Si l'accus6 est membre de la composante civile ou membre civil de la compo-
sante militaire, le Repr~sentant sp6cial proc6de A tout compikment d'enqu~te n~cessaire et
le Gouvernement et lui-m~me d~cident d'un commun accord si des poursuites penales doi-
vent etre intent~es contre l'int~ress6. Faute d'un tel accord, la question sera r~gl~e comme
pr(vu au paragraphe 57 du present Accord;

b) Les membres militaires de la composante militaire de I'ONUB sont soumis A
lajuridiction exclusive de lEtat participant dont ils sont ressortissants pour toute infraction
p~nale qu'ils pourraient commettre au Burundi.

52. Si une action civile est intent~e contre un membre de lONUB devant un tribunal
du Burundi, notification en est faite imm~diatement au Repr~sentant special, qui fait savoir
au tribunal si laffaire a trait ou non aux fonctions officielles de l'int~ress6
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a) Si le Reprdscntant special certifie que l'affaire a trait aux fonctions officielles
de l'intdress6, il est mis fin i l'instancc et les dispositions du paragraphe 55 du present Ac-
cord trouvent application;

b) Si le Representant special certifie que laffaire n'a pas trait aux fonctions offi-
cielles de l'int&ress&, 'instance suit son cours. Si le Representant special certifie qu'un
membre de I'ONUB nest pas en mesure, par suite soit de ses fonctions officielles, soit d'une
absence reguli&re, de defendre ses int&ts, le tribunal, sur la demande de l'int&ress&, sus-
pend la procedure jusqu', la fin de l'indisponibilit&, mais pour une periode n'exc&dant pas
quatre-vingt-dix jours. Les biens d'un membre de IONUB ne peuvent &tre saisis en execu-
tion d'une decision dejustice si le Representant special certifie qu'ils sont necessaires 5a Fin-
t&ress& pour l'exercice de ses fonctions officielles. La libert& individuelle d'un membre de
l'ONUB ne peut faire l'objet d'aucune restriction _ [occasion d'une cause civile, que ce soit
pour executer une decision dejustice, pour obliger _ faire une revelation sous ]a foi du ser-
ment ou pour toute autre raison.

SECTION 1: DECES DE MEMBRE

53. Le Representant sp&cial a le droit de prendre les dispositions voulues en ce qui
concerne la dpouille d'un membre de I'ONUB deced6 au Burundi ainsi qu'en ce qui con-
cerne les effets de celui-ci se trouvant en territoire burundais conformement aux pratiques
de l'Organisation des Nations Unies en la mati&e.

CHAPIFRE 7. LIMITATIONS DE LA RESPONSABILITE DE LORGANISATION

DES NATIONS UNIES

54. Les demandes d'indenisation presentees au titre de ]a responsabilit& civile en cas
de pertes ou dommages materiels ou de prjudice corporel, maladie ou deces lis A IONUB
ou directement imputables 5i celle-ci (5i 'exception des pertes, dommages ou prejudices irn-
putables 5_ des imperatifs op&rationnels) qui ne pourront &re regles confornment aux
procedures internes de l'Organisation des Nations Unies le seront par celle-ci confonn&-
ment aux dispositions de l'article 55 du pr&sent Accord, Ai condition que les demandes soient
pr&sentees dans un dMai de six mois Ai compter du moment ofi ]a perte. le dommage ou le
prejudice corporel s'est produit OU, si le demandeur n'avait pas et ne pouvait raisonnable-
ment avoir connaissance de la perte ou du prejudice, A compter du moment o6i il les a cons-
tats, mais en aucun cas apr~s l'expiration d'un d&lai d'un an 5i compter de la fin du mandat
de IONUB. Une fois sa responsabilit& tablie, conform&ment aux dispositions du present
Accord, l'Organisation des Nations Unies versera une indemnisation, sous reserve des limi-
tations financi&res approuvees par lAssemble generale dans sa resolution 52/247 du 26
juin 1998.

CHAPITRE 8. RIGLEMENT DES DIFFERENDS

55. Sauf disposition contraire du paragraphe 57, une commission permanente des r6-
clamations cre&e ii cet effet statue sur tout differend ou toute reclamation relevant du droit
priv&, qui ne se rapporte pas 5i des dommages imputables aux imp&ratifs op&rationnels de
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I'ONUB, auquel I'ONUB ou l'un de ses membres est partie et A H' gard duquel les tribunaux

du Burundi n'ont pas competence en raison d'une disposition du present Accord. Le Secr6-

taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement nomment chacun un

membre de la commission; le president est d~sign6 d'un commun accord par le Secr~taire

g~n&ral et le Gouvernement. Faute pour les deux parties de s'entendre sur la nomination du

president dans un d~lai de trente jours i compter de la nomination du premier membre de

la commission, le President de la Cour internationale de Justice peut, A la demande de l'une

des parties, nommer le president. Toute vacance A la commission est pourvue selon la m&-

thode pr~vue pour la nomination initiale, le d~lai de trentejours prescrit ci-dessus commen-

qant A courir Ai la date de vacance de la pr~sidence. La commission d~finit ses propres

procedures, 6tant entendu que deux membres, quels qu'ils soient, constituent le quorum

dans tous les cas (sauf pendant les trente jours qui suivent la survenance d'une vacance) et

que toutes les dcisions n~cessitent lapprobation de deux membres. Les sentences de la

commission ne sont pas susceptibles d'appel. Les sentences de la commission sont notifi~es

aux parties et, si elles sont rendues contre un membre de I'ONUB, le Repr~sentant special

ou le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies n'6pargne aucun effort pour en
assurer l'ex~cution.

56. Tout diff~rend relatifaux conditions d'emploi et de travail du personnel recrut6 lo-

calement sera r~gl6 suivant les procedures administratives que fixera le Repr~sentant sp6-

cial.

57. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou lapplication du present Accord entre

'ONUB et le Gouvernement sera soumis A un tribunal compos6 de trois arbitres, A moins

que les parties n'en d~cident autrement. Les dispositions relatives A la constitution de Ia

commission des r~clamations ainsi qu'A ses procedures s'appliquent, mutatis mutandis, A la

constitution et aux procedures du tribunal. Les decisions du tribunal ne sont pas suscepti-
bles d'appel et ont force obligatoire pour les deux parties.

58. Toute contestation entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement

portant sur l'interpr~tation ou I'application des pr~sentes dispositions et soulevant une ques-

tion de principe concernant la Convention sera soumise A la procedure pr~vue A la section

30 de la Convention.

CHAPITRE 9. AVENANTS ET AMENDEMENTS

59. Le Repr~sentant special et le Gouvernement peuvent conclure des avenants au

present Accord.

60. Cet Accord peut etre amend& par l'accord 6crit du Gouvernement de la R~publique

du Burundi et de lOrganisation des Nations Unies.

CHAPITRE 10. LIAISON

61. Le Repr~sentant special ou le commandant de la Force et le Gouvernement pren-

nent des mesures propres A assurer entre eux une liaison 6troite et r~ciproque A tous les ni-
veaux voulus.
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CHAPITRES 11. DISPOSITIONS DIVERSI-S

62. Le Gouvernement sera responsable en dernier ressort de l'octroi et de la mise en
oeuvre par les autorit&s locales comp&tentes des privilkges, imnunit~s et droits conf~rs par
le pr~sent Accord A lONUB, ainsi que des facilites que le Burundi s'engage i lui fournir A
ce titre.

63. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par le Secr~taire g&-
neral de l'Organisation des Nations Unies ou en son norn et par le Gouvernement.

64. Le pr&sent Accord restera en vigueur jusqu'au depart du dernier & lnient dc
I'ONUB, A 'exception:

a) Des dispositions des paragraphes 50, 57 et 58, qui resteront en vigueur.

b) Des dispositions des paragraphes 54 et 55, qui resteront en vigueurjusqu'A ce
qu'il ait 6t6 statu& sur toutes les reclamations faites conformement aux dispositions du pa-
ragraphe 54.

En foi de quoi, les souLssign~s, pl&nipotentiaire A ce dfiment autoris6 du Gouvernement
et repr&sentant officiel de l'Organisation des Nations Unies, ont au nor des parties sign6 le
present Accord.

Fait A Bujumbura, le 17 juin 2005.

Pour I'Organisation des Nations Unies:

MME CAROLYN MCASKIE

Repr&sentante sp&ciale du Secr&taire G~n&ral des Nations Unies pour le Burundi

Pour le Gouvemement de la R~publique du Burundi:

M. THERENCE SINUNGURUZA
Ministre des Relations ext&rieures et de la cooperation
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AVENANT A LACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
BURUNDI CONCERNANT LE STATUT DE L'OPtRATION DES NATIONS
UNIES AU BURUNDI RELATIF A LA PRtVENTION ET AU TRAITEMENT DES
INFRACTIONS PtNALES

Le Repr~sentant special du Secr~taire g~n~rai des Nations Unies pour le Burundi d'une
part et le Ministre des Relations ext&rieures et de la cooperation de la R~publique du Bu-
rundi de l'autre part:

Rappellant l'Accord entre lOrganisation des Nations Unies et le Burundi concernant
le statut de I'Op&ration des Nations Unies au Burundi, sign6 A Bujumbura le 17 juin 2005 (
"l'Accord ");

Rappellant le paragraphe 59 de cet Accord, selon lequel le Repr~sentant special et le
Gouvernement de la R~publique du Burundi peuvent conclure des avenants A cet Accord;

Rappellant le paragraphe 5 de l'Accord, selon lequel, entre autres, l'Op~ration des Na-
tions Unies au Burundi ("ONUB") et ses membres observent tous les r&glements et lois de
la R~publique du Burundi et selon lequel, en outre, le Repr~sentant special prend toutes les
dispositions voulues pour assurer le respect de cette obligation

Rappelant le paragraphe 43 de l'Accord, selon lequel, entre autres, le Repr~sentant sp&
cial prend toutes les mesures utiles pour assurer le maintien de l'ordre et de la discipline
parmi les membres de lONUB;

Rappellant aussi le paragraphe 5 1(b) de l'Accord, selon lequel, les membres militaires
de la composante militaire de IONUB sont soumis A la juridiction exclusive de I'Etat par-
ticipant dont ils sont ressortissants pour toute infraction p~nale qu'ils pourraient commettre
au Burundi;

Reconnaissant l'utilit6 de prendre des dispositions complkmentaires pour le traitement
des infractions p~nales que pourraient commettre les membres de I'ONUB;

Ayant d~cid& de conclure A ce propos un avenant, comme le pr&voit le paragraphe 59
de I'Accord;

Conviennent de ce qui suit:

I. Le Repr~sentant special s'engage A prendre et faire appliquer toutes les mesures
preventives destinies A parer aux atteintes aux bonnes moeurs par les membres de I'ONUB.

2. Le Repr~sentant special, au nom de IONUB, s'engage A prendre toutes les mesu-
res qui s'imposent pour s'assurer que les pays participants soumettent sans retard indu les
cas de crimes ou dWIits que pourraient commettre les membres de leur contingent servant
avec I'ONUB A ses autorit6s comp~tentes nationales pour l'exercice de leurjuridiction selon
une procedure conforme A sa lkgislation. Le Repr~sentant special s'engage aussi A informer
le Gouvemement des mesures prises par ces pays A cet 6gard et des r~sultats des proc~s.

3. Cet avenant est conclu sans prejudice et sans droger de quelque mani~re que ce
soit aux dispositions de l'Accord, auquel il est soumis, en particulier les dispositions qui
traitent des privileges et des immunit~s des membres de IONUB et des procedures A suivre
au cas off le Gouvemement estime qu'un membre de I'ONUB a commis une infraction p&-
nale.
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4. Cet avenant entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en vigueur tout

au long que la dur6e de la validit& de I'Accord.

Fait Bujumbura, le 17 juin 2005.

Pour l'Organisation des Nations Unies:

MME CAROLYN MCASKIE,

Repr~sentante sp&ciale du Secr~taire G6n~ral des Nations Unies pour le Burundi

Pour le Gouvernement de ]a R&publique du Burundi:

M. THF:RENCE SINUNGURUZA

Ministre des Relations extdrieures et de la coopvration
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AVENANT A L'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
BURUNDI CONCERNANT LE STATUT DE L'OPtRATION DES NATIONS
UNIES AU BURUNDI RELATIF A LA NAVIGATION AERIENNE

Le Repr~sentant special du Secrtaire g~n~ral des Nations Unies pour le Burundi d'une
part et le Ministre des Relations ext6rieures et de la cooperation de la R~publique du Bu-
rundi de l'autre part:

Rappellant l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Burundi concemant
le statut de l'Op~ration des Nations Unies au Burundi, sign& A Bujumbura 1el7 juin 2005
("l'Accord");

Rappellant le paragraphe 59 de cet Accord, selon lequel le Repr~sentant special et le
Gouvernement de la R~publique du Burundi peuvent conclure des avenants A cet Accord;

Rappellant le paragraphe 12 de l'Accord, selon lequel l'Op~ration des Nations Unies
au Burundi ("ONUB") et ses membres, ainsi que des contractants, jouissent, avec les v~hi-
cules des contractants utilis~s exclusivement pour la prestation de services A I'ONUB, les
navires, les a~ronefs et les materiels, de la libert6 de mouvement sans retard dans tout le
territoire burundais;

Rappellant que le paragraphe 12 pr~voit aussi que, en ce qui concerne les mouvements
importants de personnel, materiel, v~hicules ou a~ronefs qui transiteraient par les a~roports
ou emprunteraient les voies ferries ou les routes utilis~es pour la circulation g6n~rale A Fin-
t~rieur du territoire, cette libert6 sera coordonn~e avec le Gouvernement;

Reconnaissant qu'il est souhaitable, sans porter pr6judice aux dispositions du paragra-
phe 12 de l'Accord, que 'ONUB donne notification pr~alable aux services comptents bu-
rundais des vols de IONUB pour que lutilisation de lespace a~rien de la R~publique du
Burundi dans la s~curit6 et Iordre soit favoris~e;

Ayant d~cid& de conclure A ce propos un avenant, comme le pr~voit le paragraphe 59
de l'Accord;

Conviennent de ce qui suit:

1. L'ONUB s'engage dans la mesure du possible de notifier les services comp~tents
burundais des demandes de survol et d'atterrissage au moins une heure avant le vol pr~vu
et fournira les informations suivantes:

(a) le type d'appareil;

(b) limmatriculation de l'a~ronef;

(c) le num~ro de ligne;

(d) le nom de l'op~rateur;

(e) la route;

(f) la date et l'heure estim~e d'arriv~e;

(g) la nature du contenu (fret ou passager);

(h) Le nom du.pilote commandant de bord.

2. En cas d'urgence, le pr~avis ci-dessus mentionn6 n'est pas impratif.
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3. Cet avenant est conclu sans prjudice et sans d&roger de quelque manibre que ce
soit aux dispositions de 'Accord, auquel il est soumis.

4. Cet avenant entrera en vigueur la date de sa signature et restera en vigueur tout
au long que la duree de ]a validit& de 'Accord.

Fait A Bujumbura, le 17 juin 2005.

Pour l'Organisation des Nations Unies:

MME CAROLYN McASKIE,
Reprdsentante sp&ciale du Secr~taire G6n&ral des Nations Unies pour le Burundi

Pour le Gouvernement de la R~publique du Burundi:

M. THERENCE SINUNGURUZA

Ministre des Relations ext&rieures et de la cooperation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND BURUNDI

CONCERNING THE STATUS OF THE UNITED NATIONS OPERATION
IN BURUNDI

Preamble

The Government of the Republic of Burundi and the United Nations;

Considering Security Council resolution 1545 (2004) of 21 May 2004 on the situation
in Burundi;

Recalling that in the resolution the Security Council reaffirmed its full support for the
process of the Arusha Peace and Reconciliation Agreement for Burundi, signed at Arusha
on 28 August 2000, called on all the Burundian parties to fully honour their commitments,
and assured them of its determination to support their efforts to that end;

Recalling that in the resolution the Security Council took note with satisfaction of the
cease-fire agreements signed on 7 October 2002 by the transitional Government with Mr.
Jean-Bosco Ndayikengurukiye's Forces pour la defense de la democratic (CNDD-FDD)
and Mr. Alain Mugabarabona's Forces nationales de liberation (Palipehutu-FNL) as well as
the comprehensive cease-fire agreement signed on 16 November 2003 in Dar-es-Salaam
between the transitional Government and Mr. Pierre Nkurunziza's CNDD-FDD;

Recalling that the Security Council decided in the resolution to authorize the deploy-
ment of a peacekeeping operation in Burundi entitled United Nations Operation in Burundi
("ONUB"), pursuant to the mandate specified in the above-mentioned resolution, in order
to support and help to implement the efforts undertaken by Burundians to restore lasting
peace and bring about national reconciliation, as provided under the Arusha Agreement;

Reaffirming that the role of the United Nations Operation in Burundi is neutral and im-
partial;

Have agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement the following definitions shall apply:

(a) "ONUB" means the United Nations Operation in Burundi established in ac-
cordance with Security Council resolution 1545 (2004) of 21 May 2004 and consisting of:

(i) The "Special Representative" appointed by the Secretary-General of the
United Nations with the consent of the Security Council. Any reference to the Special Rep-
resentative in this Agreement shall, except in paragraph 26, include any member of ONUB
to whom he or she delegates a special function or authority;

(ii) A "civilian component" consisting of United Nations officials and of
other persons assigned by the Secretary-General to assist the Special Representative
or made available by participating States to serve as part of ONUB; and
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(iii) A "military component" consisting of military and civilian personnel

made available to ONUB by participating States at the request of the Secretary-General;

(b) A "member of ONUB" means the Special Representative of the Sec-
retary-General and any member of the civilian or military components;

(c) "The Government" means the Government of the Republic of Burundi;

(d) "The territory" means the territory of the Republic of Burundi;

(e) A "participating State" means a State providing civilian and military person-
nel, services, equipment, provisions, supplies, material and other goods to ONUB;

(f) The "Convention" means the Convention on Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946 to which Burundi is a Party;

(g) "Contractors" means persons, other than members of ONUB, engaged by the
United Nations, including juridical as well as natural persons and their employees and
subcontractors, to perform services and/or supply equipment, provisions, supplies,
materials and other goods in support of ONUB activities. Such contractors shall not be con-
sidered third party beneficiaries to this Agreement;

(h) "Vehicles" means civilian and military vehicles in use by ONUB and operat-
ed by members of ONUB, participating States and contractors in support of ONUB activi-
ties;

(i) "Vessels" means civilian and military vessels in use by ONUB and operated
by members of ONUB. participating States and contractors in support of ONUB activities;

() "Aircraft" means civilian and military aircraft in use by ONUB and operated
by members of ONUB, participating States and contractors in support of ONUB activities.

CHAPTER 2. APPLICATION OF THE PRESENT AGREEMENT

2. Unless specifically provided otherwise, the provisions of the present
Agreement and any obligation undertaken by the Government or any privilege, immunity,
facility or concession granted to ONUB or any member thereof or to contractors apply
throughout Burundi.

CHAPTER 3. APPLICATION OF THE CONVENTION

3. ONUB, its property, funds and assets, and its members, including the Special Rep-
resentative, shall enjoy the privileges and immunities specified in the present Agreement
as well as those provided for in the Convention to which Burundi is a Party.

4. Article I1 of the Convention, which applied to ONUB, shall also apply to the prop-
erty, funds and assets of participating States used in connection with ONUB.

CHAPTER 4. STATUS OF ONUB

5. ONUB and its members shall refrain from any action or activity incompatible with
the impartial and international nature of their duties or inconsistent with the spirit of the
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present arrangements. ONUB and its members shall respect all local laws and regulations.

The Special Representative shall take all appropriate measures to ensure the observance of

those obligations.

6. Without prejudice to the mandate of ONUB and its international status:

(a) The United Nations shall ensure that ONUB shall conduct its operation in Bu-

rundi with full respect for the principles and rules of the international conventions applica-

ble to the conduct of military personnel. These international conventions include the four

Geneva Conventions of 12 August 1949 and their Additional Protocols of 8 June 1977 and

the UNESCO Convention of 14 May 1954 for the Protection of Cultural Property in the

Event of Armed Conflict;

(b) The Government undertakes to treat at all times the military personnel of

ONUB with full respect for the principles and rules of the international conventions appli-

cable to the treatment of military personnel. These international conventions include the

four Geneva Conventions of 12 August 1949 and their Additional Protocols of 8 June 1977.

ONUB and the Government shall therefore ensure that members of their respective

military personnel are fully acquainted with the principles and rules of the above-men-
tioned international instruments.

7. The Government undertakes to respect the exclusively international status of

ONUB.

SECTION A. UNITED NATIONS FLAG, MARKINGS AND IDENTIFICATION

8. The Government recognizes the right of ONUB to display within Burundi the

United Nations flag on its headquarters, camps or other premises, vehicles, vessels and oth-

erwise as decided by the Special Representative. Other flags or pennants may be displayed

only in exceptional cases. In these cases, ONUB shall give sympathetic consideration to

observations or requests of the Government.

9. Vehicles, vessels and aircraft of ONUB shall carry a distinctive United Nations

identification, which shall be notified to the Government.

SECTION B. COMMUNICATIONS

10. ONUB shall enjoy the facilities in respect to communications provided in article

II1 of the Convention and shall, in coordination with the Government, use such facilities as

may be required for the performance of its tasks. Issues with respect to communications

which may arise and which are not specifically provided for in the present Agreement shall

be dealt with pursuant to the relevant provisions of the Convention.

11. Subject to the provisions of paragraph 10:

(a) ONUB shall have the right to install, in consultation with the Government,

and operate United Nations radio stations to disseminate information relating to its man-

date. ONUB shall also have the right to install and operate radio sending and receiving sta-
tions as well as satellite systems to connect appropriate points within Burundi with each

other and with United Nations offices in other countries, and to exchange telephone, voice,
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facsimile and other electronic data with the United Nations global telecommunications net-
work. The United Nations radio stations and telecommunications services shall be operated
in accordance with the International Telecommunication Convention and Regulations and
the relevant frequencies on which any such station may be operated shall be decided upon
in cooperation with the Government.

(b) ONUB shall enjoy, within the territory of Burundi, the right to
unrestricted communication by radio (including satellite, mobile and hand-held radio), tele-
phone, electronic mail, facsimile or any other means, and of establishing the necessary fa-
cilities for maintaining such communications within and between premises of ONUB.
including the laying of cables and land lines and the establishment of fixed and
mobile radio sending, receiving and repeater stations. The frequencies on which the
radio will operate shall be decided upon in cooperation with the Government
and shall be allocated expeditiously. It is understood that connections with the local
system of telephone, facsimile and other electronic data may be made only after consulta-
tion and in accordance with arrangements with the Government, it being understood that
the use of the local system of telephone, facsimile and other electronic data shall be charged
at the most favourable rate.

(c) ONUB may make arrangements through its own facilities for the pro-
cessing and transport of private mail addressed to or emanating from members of ONUB.
The Government shall be informed of the nature of such arrangements and shall not inter-
fere with or apply censorship to the mail of ONUB or its members. In the event that postal
arrangements applying to private mail of members of ONUB are extended to transfer of
currency or the transport of packages and parcels, the conditions under which such opera-
tions are conducted shall be agreed with the Government.

SECTION C. TRAVEL AND TRANSPORT

12. ONUB and its members as well as contractors shall enjoy, together with vehicles,
including vehicles of contractors used exclusively in the performance of their services for
ONUB, vessels, aircraft and equipment, freedom of movement without delay throughout
the territory of Burundi. That freedom shall, with respect to large movements of personnel,
stores, vehicles or aircraft through airports or on railways or roads used for general traffic
within Burundi, be coordinated with the Government. The Government undertakes to sup-
ply ONUB, where necessary, with maps and other information, including locations of mine
fields and other dangers and impediments, which may be useful in facilitating its move-
ments.

13. ONUB vehicles, including all military vehicles, vessels and aircraft, shall not be
subject to registration or licensing by the Government it being understood that they shall
carry third-party insurance required by international law in that regard. Other forms of
compensation for cases not covered by this insurance may be negotiated within a frame-
work to be agreed.

14. ONUB and its members as well as contractors, together with their vehicles, in-
cluding vehicles of contractors used exclusively in the performance of their services for
ONUB, vessels and aircraft may use roads, bridges, canals and other waters, port facilities,
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airfields and airspace without the payment of dues, tolls or charges, including wharfage and
compulsory pilotage charges. However, ONUB shall endeavour, where possible, to use na-
tional companies that provide port and airport services to the extent that such companies
have the requisite technical capacities. ONUB will not claim exemption from charges,
which are in fact charges for services rendered, it being understood that such charges for
services rendered shall be charged at the most favourable rates.

SECTION D. PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF ONUB

15. ONUB, as a subsidiary organ of the United Nations, enjoys the status, privileges
and immunities of the United Nations in accordance with the Convention. The provisions
of article II of the Convention which apply to ONUB shall also apply to the property, funds
and assets of participating States used in connection with ONUB, as provided for in para-
graph 4 of the present Agreement. The Government recognizes the right of ONUB in par-
ticular:

(a) To import, free of duty or other restrictions, equipment, provisions, supplies
and other goods which are for the exclusive and official use of ONUB or for resale in the
commissaries provided for hereinafter;

(b) To establish, maintain and operate commissaries at its headquarters, camps
and posts for the benefit of the members of ONUB, but not of locally recruited personnel.
Such commissaries may provide goods of a consumable nature and other articles to be spec-
ified in advance. The Special Representative shall take all necessary measures to prevent
abuse of such commissaries and the sale or resale of such goods to persons other than mem-
bers of ONUB, and he or she shall give sympathetic consideration to observations or re-
quests of the Government concerning the operation of the commissaries;

(c) To clear ex-customs and excise warehouse, free of duty or other
restrictions, equipment, provisions, supplies, fuel and other goods which are for the exclu-
sive and official use of ONUB or for resale in the commissaries provided for above;

(d) To re-export or otherwise dispose of such equipment, as far as it is still usable,
all unconsumed provisions, supplies, fuel and other goods so imported or cleared ex-cus-
toms and excise warehouse which are not transferred, or otherwise disposed of, on terms
and conditions to be agreed upon, to the competent local authorities of Burundi or to an en-
tity nominated by them.

To the end that such importation, clearances, transfer or exportation may be effected
with the least possible delay, a mutually satisfactory procedure, including documentation,
shall be agreed between ONUB and the Government at the earliest possible date.

CHAPTER 5. FACILITIES FOR ONUB AND ITS CONTRACTORS

SECTION A. PREMISES REQUIRED FOR CONDUCTING THE OPERATIONAL AND ADMINISTRA-

TIVE ACTIVITIES OF ONUB AND FOR ACCOMMODATING ITS MEMBERS

16. The Government shall provide to ONUB free of charge, to the extent possible, and
in agreement with the Special Representative, such areas for headquarters, camps or other
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premises as may be necessary for the conduct of the operational and administrative activi-
ties of ONUB. Without prejudice to the fact that all such premises remain Burundi territo-
ry, they shall be inviolable and subject to the exclusive control and authority of the United
Nations. The Government shall guarantee unimpeded access to such United Nations pre-
mises. Where United Nations troops are co-located with military personnel of the host
country, a permanent, direct and immediate access by ONUB to those premises shall be
guaranteed.

17. The Government undertakes to assist ONUB as far as possible in obtaining water,
electricity and other facilities at the most favourable rate, and in the case of interruption or
threatened interruption of service, to give as far as is within its powers the same priority to
the needs of ONUB as to essential government services. It is understood that payment shall
be made by ONUB on terms to be agreed with the competent authority. ONUB shall be re-
sponsible for the maintenance and upkeep of facilities so provided.

18. ONUB shall have the right, where necessary., to generate, within its premises,
electricity for its use and to transmit and distribute such electricity.

19. The Special Representative or the Force Commander or their staff alone may con-
sent to the entry of any government officials or of any other person who are not members
of ONUB to such premises.

SECTION B. PROVISIONS. SUPPLIES AND SERVICES. AND SANITARY ARRANGEMENTS

20. The Government agrees to grant all necessary authorizations, permits and licences
required for the import and export of equipment, provisions, supplies, materials and other
goods exclusively used in support of ONUB, even in the case of import and export by con-
tractors, free of any restrictions and without the payment of duties, charges or taxes includ-
ing value-added tax.

21. The Government undertakes to assist ONUB as far as possible in obtaining equip-
ment, provisions, supplies, fuel, materials and other goods and services from local sources
required for its subsistence and operations. In respect of equipment, provisions, supplies,
materials and other goods and services purchased locally by ONUB or by contractors
for the official and exclusive use of ONUB, the Government shall make appropriate
administrative arrangements for the remission or return of any excise or tax payable as part
of the price. The Government shall exempt ONUB and contractors from general sales taxes
in respect of all local purchases for official use. In making purchases on the local market.
ONUB shall, on the basis of observations made and information provided by the Govern-
nient in that respect, avoid any adverse effect on the local economy.

22. For the proper performance of the services provided by contractors, other than Bu-
rundian nationals, in support of ONUB, the Government agrees to provide contractors with
facilities concerning their entry into and departure from Burundi as well as their repatria-
tion in time of crisis. For this purpose, the Government shall promptly issue to contractors,
free of charge and without any restrictions, all necessary visas, licences or pennits. Con-
tractors. other than Burundian nationals, shall be accorded exemption from taxes in Burun-
di on the services provided to ONUB, including corporate, income, social security and
other similar taxes arising directly from the provisions of such services.
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23. ONUB and the Government shall cooperate with respect to sanitary services and
shall extend to each other their fullest cooperation in matters concerning health, particularly
with respect to the control of communicable diseases, in accordance with international con-
ventions.

SECTION C. RECRUITMENT OF LOCAL PERSONNEL

24. ONUB may recruit locally such personnel as it requires. Upon the request of the
Special Representative, the Government undertakes to facilitate the recruitment of quali-
fied local staff by ONUB and to accelerate the process of such recruitment.

SECTION D. CURRENCY

25. The Government undertakes to make available to ONUB, against

reimbursement in mutually acceptable currency, local currency required for the use of
ONUB, including the pay of its members, at the rate of exchange most favourable to
ONUB.

CHAPTER 6. STATUS OF THE MEMBERS OF ONUB

SECTION A. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

26. The Special Representative, the Commander of the military component of ONUB,

and such high-ranking members of the Special Representative's staff as may be agreed upon
with the Government shall have the status specified in sections 19 and 27 of the Conven-
tion, provided that the privileges and immunities therein referred to shall be those accorded
to diplomatic envoys by international law.

27. Officials of the United Nations assigned to the civilian component to serve with

ONUB, as well as United Nations Volunteers who shall be assimilated thereto, remain of-
ficials of the United Nations entitled to the privileges and immunities of articles V and VII
of the Convention.

28. Military observers and civilian personnel other than United Nations officials
whose names are for that purpose notified to the Government by the Special Representative
shall be considered as experts on mission within the meaning of article VI of the Conven-
tion.

29. Military personnel of national contingents assigned to the military component of

ONUB shall have the privileges and immunities specifically provided for in the present
Agreement.

30. Unless otherwise specified in the present Agreement, locally recruited
personnel of ONUB shall enjoy the immunities concerning official acts and ex-
emption from taxation and national service obligations provided for in sections 18 (a), (b)
and (c) of the Convention.

31. Members of ONUB shall be exempt from taxation on the salary and

emoluments received from the United Nations or from a participating State and on any in-
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come received from outside Burundi. They shall also be exempt from all other direct taxes.
except municipal rates for services enjoyed, and from all registration fees and charges.

32. Members of ONUB shall have the right to import and export free of duty their per-
sonal effects in connection with their arrival in and departure from Burundi. They shall be
subject to the laws and regulations of Burundi governing customs and foreign exchange
with respect to personal property not required by them by reason of their presence in Bu-
rundi with ONUB. Special facilities will be granted by the Government for the speedy pro-
cessing of entry and exit fornalities for all members of ONUB, including the military
component. upon prior written notification. On departure from Burundi. members of
ONUB may, notwithstanding the above-mentioned exchange regulations, take with them
such funds as the Special Representative certifies were received in pay and emoluments
from the United Nations or from a participating State and are a reasonable residue thereof.
Special arrangements shall be made for the implementation of the present provisions in the
interests of the Government and the members of ONUB.

33. The Special Representative shall cooperate with the Government and shall render
all assistance within his or her power in ensuring the observance of the customs and fiscal
laws and regulations of Burundi by the members of ONUB, in accordance with the present
Agreement.

SECTION B. ENTRY, RESIDENCE AND DEPARTURE

34. The Special Representative and members of ONUB shall, whenever so re-
quired by the Special Representative, have the right to enter into, reside in and depart from
Burundi.

35. The Government of Burundi undertakes to facilitate the entry into and departure
from Burundi of the Special Representative and members of ONUB and shall be kept in-
formed of such movement. For that purpose, the Special Representative and mem-
bers of ONUB shall be exempt from passport and visa regulations and immigration
inspection and restrictions as well as payment of any fees or charges on entering into or de-
parting from Burundi. They shall also be exempt from any regulations governing the resi-
dence of aliens in Burundi, including registration, but shall not be considered as acquiring
any right to permanent residence or domicile in Burundi.

36. For the purpose of such entry or departure, menbers of ONUB shall only be re-
quired to have:

(a) an individual or collective movement order issued by or under the authority
of the Special Representative or any appropriate authority of a participating State; and

(b) a personal identity card issued in accordance with paragraph 37 of the present
Agreement, except in the case of first entry, when the United Nations laissez passer, nation-
al passport or personal identity card issued by the United Nations or appropriate authorities
of a participating State shall be accepted in lieu of the said identity card.
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SECTION C. IDENTIFICATION

37. The Special Representative shall issue to each member of ONUB before or as
soon as possible after such member's first entry into Burundi, as well as to all locally re-
cruited personnel and contractors, a numbered identity card, showing the bearer's name and
photograph. Except as provided for in paragraph 36 of the present Agreement, such identity
card shall be the only document required of a member of ONUB.

38. Members of ONUB as well as locally recruited personnel and contractors shall be
required to present, but not to surrender, their ONUB identity cards upon demand of an ap-
propriate official of the Government.

SECTION D. UNIFORMS AND ARMS

39. Military members, military observers and civilian police officers of ONUB shall
wear, while performing official duties, the uniform of their respective States, with standard
United Nations accoutrements. United Nations Security Officers and Field Service Officers
may wear the United Nations uniform. The wearing of civilian dress by the above-men-
tioned members of ONUB may be authorized by the Special Representative at other times.
Military members, military observers and civilian police officers of ONUB and United Na-
tions Security Officers designated by the Special Representative may possess and carry
arms while on official duty in accordance with their orders.

SECTION E. PERMITS AND LICENCES

40. The Government agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or licence
issued by the Special Representative for the operation by any member of ONUB, including
locally recruited personnel, of any ONUB vehicles and for the practice of any profession
or occupation in connection with the functioning of ONUB, provided that no permit to
drive a vehicle or pilot an aircraft shall be issued to any person who is not already in pos-
session of an appropriate and valid licence.

41. The Government agrees to accept as valid, and where necessary to validate, free
of charge and without any restrictions, licences and certificates already issued by appropri-
ate authorities in other States in respect of aircraft and vessels, including those operated by
contractors exclusively for ONUB. Without prejudice to the foregoing, the Government
further agrees to grant expeditiously, free of charge and without any restrictions, necessary
authorizations, licences and certificates, where required, for the acquisition, use, operation
and maintenance of aircraft and vessels.

42. Without prejudice to the provisions of paragraph 39, the Government further
agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or licence issued by the Special Rep-
resentative to a member of ONUB for the carrying or use of firearms or ammunition in con-
nection with the functioning of ONUB.

SECTION F. MILITARY POLICE, ARREST AND TRANSFER OF CUSTODY, AND MUTUAL ASSIS-
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TANCE

43. The Special Representative shall take all appropriate measures to ensure the main-
tenance of discipline and good order among members of ONUB, as well as locally recruited
personnel. To this end personnel designated by the Special Representative shall police
the premises of ONUB and such areas where its members are deployed. Elsewhere, such
personnel shall be employed only subject to arrangements with the Government and
in liaison with it insofar as such employment is necessary to maintain discipline and
order among members of ONUB.

44. The military police of ONUB shall have the power of arrest over the military
members of ONUB. Military personnel placed under arrest outside their own contingent
areas shall be transferred to their contingent Commander for appropriate disciplinary ac-
tion. The personnel mentioned in paragraph 43 above may take into custody any other per-
son who commits an offence on the premises of ONUB. Such other person shall be
delivered immediately to the nearest appropriate official of the Government for the purpose
of dealing with any offence or disturbance on such premises.

45. Subject to the provisions of paragraphs 26 and 28, officials of the Government
may take into custody any member of ONUB:

(a) When so requested by the Special Representative or

(b) When such a member of ONUB is apprehended in the commission or at-
tempted commission of a criminal offence. Such person shall be delivered immediately, to-
gether with any weapons or other item seized, to the nearest appropriate representative of
ONUB, whereafter the provisions of paragraph 51 shall apply mutatis mutandis.

46. When a person is taken into custody under paragraph 44 or paragraph 45 (b),
ONUB or the Government as the case may be, may conduct a preliminary interrogation
but may not delay the transfer of custody to the competent authority of ONUB or of the
Government, as the case may be. Following such transfer, the person concerned shall be
made available upon request to the arresting authority for further interrogation.

47. ONUB and the Government shall assist each other in carrying out all necessary
investigations into offences in respect of which either or both have an interest, in the pro-
duction of witnesses and in the collection and production of evidence, including the seizure
of and, if appropriate, the handing over of items connected with an offence. The handing
over of any such items may be made subject to their return within the terms specified by
the authority delivering them. In the event of a traffic accident involving a member of
ONUB, the Special Police for roads and the competent services of ONUB shall collaborate
to establish the facts and draw up the requisite reports. Each authority shall notify the other
of the disposition of any case in the outcome of which the other may have an interest or in
which there has been a transfer of custody under the provisions of paragraphs 44-46.

SECTION G. SAFETY AND SECURITY

48. The Government shall ensure that the provisions of the Convention on the Safety
of United Nations and Associated Personnel are applied to and in respect of ONUB, its
property, assets and members. In particular:
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(i) The Government shall take all appropriate measures to ensure the safety and se-
curity of members of ONUB. It shall take all appropriate steps to protect members of
ONUB, their equipment and premises from attack or any action that prevents them from
discharging their mandate. This is without prejudice to the fact that all premises of ONUB
are inviolable and subject to the exclusive control and authority of the United Nations.

(ii) If members of ONUB are captured or detained in the course of the performance of
their duties and their identification has been established, they shall not be subjected to in-
terrogation and they shall be promptly released and returned to United Nations or other ap-
propriate authorities. Pending their release such personnel shall be treated in accordance
with universally recognized standards of human rights and the principles and spirit of the
Geneva Conventions of 1949.

(iii) The Government shall establish the following acts as crimes under its national
law, and make them punishable by appropriate penalties taking into account their grave na-
ture:

(a) A murder, kidnapping or other attack upon the person or liberty of any mem-

ber of ONUB;

(b) A violent attack upon the official premises, the private accommodation or the
means of transportation of any member of ONUB likely to endanger his or her person or
liberty;

(c) A threat to commit any such attack with the objective of compelling a physi-
cal or juridical person to do or to refrain from doing any act;

(d) An attempt to commit any such attack; and

(e) An act constituting participation as an accomplice in any such attack, or in an
attempt to commit such attack, or in organizing or ordering others to commit such attack.

(iv) The Government shall establish its jurisdiction over the crimes set out in para-
graph 48 (iii) above: (a) when the crime was committed in its territory; (b) when the alleged
offender is one of its nationals; (c) when the alleged offender, other than a member of
ONUB, is present in its territory, unless it has extradited such a person to the State on whose
territory the crime was committed, or to the State of his or her nationality, or to the State of
his or her habitual residence if he or she is a stateless person, or to the State of the nation-
ality of the victim.

(v) The Government shall ensure the prosecution without exception and without de-
lay of persons accused of acts described in paragraph 48 (iii) above who are present within
its territory (if the Government does not extradite them) as well as those persons that are
subject to its criminal jurisdiction who are accused of other acts in relation to ONUB or its
members which, if committed in relation to the forces of the Government or against the lo-
cal civilian population, would have rendered such acts liable to prosecution.

49. Upon the request of the Special Representative, the Government shall provide
such security as necessary to protect ONUB, its property and members during the exercise
of their functions.
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SECTION H. JURISDICTION

50. All members of ONUB including locally recruited personnel shall be immune
from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed by them in
their official capacity. Such immunity shall continue even after they cease to be members
of or employed by ONUB and after the expiration of the other provisions of the present
Agreement.

51. Should the Government consider that any member of ONUB has committed a
criminal offence, it shall promptly inform the Special Representative and present to him or
her any evidence available to it. Subject to the provisions of paragraph 26:

(a) If the accused person is a member of the civilian component or a civilian
member of the military component, the Special Representative shall conduct any necessary
supplementary inquiry and then agree with the Government whether or not criminal pro-
ceedings should be instituted. Failing such agreement the question shall be resolved as pro-
vided in paragraph 57 of the present Agreement;

(b) Military members of the military component ofONUB shall be subject to the
exclusive jurisdiction of their respective participating States in respect of any criminal of-
fences which may be committed by them in Burundi.

52. If any civil proceeding is instituted against a member of ONUB before any court
of Burundi., the Special Representative shall be notified immediately, and he or she shall
certify to the court whether or not the proceeding is related to the official duties of such
member:

(a) If the Special Representative certifies that the proceeding is related to official
duties, such proceeding shall be discontinued and the provisions of paragraph 55
of the present Agreement shall apply;

(b) If the Special Representative certifies that the proceeding is not related to of-
ficial duties, the proceeding may continue. If the Special Representative certifies that a
member of ONUB is unable because of official duties or authorized absence to protect his
or her interests in the proceeding, the court shall at the defendant's request suspend the pro-
ceeding until the elimination of the disability, but for no more than ninety days. Property
of a member of ONUB that is certified by the Special Representative to be needed by the
defendant for the fulfilment of his or her official duties shall be free from seizure for the
satisfaction of a judgement, decision or order. The personal liberty of a member of ONUB
shall not be restricted in a civil proceeding, whether to enforce ajudgement, decision or or-
der, to compel an oath or for any other reason.

SECTION I. DECEASED MEMBERS

53. The Special Representative shall have the right to take charge of and dispose of
the body of a member of ONUB who dies in Burundi, as well as that member's personal
property located within Burundi, in accordance with United Nations procedures,
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CHAPTER 7. LIMITATION OF LIABILITY OF THE UNITED NATIONS

54. Third-party claims for property loss or damage and for personal injury, illness or
death arising from or directly attributed to ONUB except for those arising from operational
necessity, and which cannot be settled through the internal procedures of the United Na-
tions, shall be settled by the United Nations in the manner provided for in paragraph 55 of
the present Agreement, provided that the claim is submitted within six months following
the occurrence of the loss, damage or injury, or, if the claimant did not know or could not
have reasonably known of such loss or injury, within six months from the time he or she
had discovered the loss or injury, but in any event not later than one year after the termina-
tion of the mandate of ONUB. Upon determination of liability as provided in this Agree-
ment, the United Nations shall pay compensation within such financial limitations as are
approved by the General Assembly in its resolution 52/247 of 26 June 1998.

CHAPTER 8. SETTLEMENT OF DISPUTES

55. Except as provided in paragraph 57, any dispute or claim of a private law charac-
ter, not resulting from the operational necessity of ONUB, to which ONUB or any member
thereof is a party and over which the courts of Burundi do not have jurisdiction because of
any provision of the present Agreement shall be settled by a standing claims commission
established for that purpose. One member of the commission shall be appointed by the Sec-
retary-General of the United Nations, one member by the Government and a chairman
jointly by the Secretary-General and the Government. If no agreement as to the chairman
is reached within thirty days of the appointment of the first member of the commission,
the President of the International Court of Justice may, at the request of either the Secre-
tary-General of the United Nations or the Government, appoint the chairman. Any vacancy
on the commission shall be filled by the same method prescribed for the original
appointment, provided that the thirty-day period there prescribed shall start as soon as there
is a vacancy in the chairmanship. The commission shall determine its own procedures, pro-
vided that any two members shall constitute a quorum for all purposes (except for a period
of thirty days after the creation of a vacancy) and all decisions shall require the approval of
any two members. The awards of the commission shall be final. The awards of the com-
mission shall be notified to the parties and, if against a member of ONUB, the Special Rep-
resentative or the Secretary-General of the United Nations shall use his or her best
endeavours to ensure compliance.

56. Disputes concerning the terms of employment and conditions of service of locally
recruited personnel shall be settled by the administrative procedures to be established by
the Special Representative.

57. All other disputes between ONUB and the Government concerning the inter-
pretation or application of the present Agreement shall, unless otherwise agreed by the par-
ties, be submitted to a tribunal of three arbitrators. The provisions relating to the
establishment and procedures of the claims commission shall apply, mutatis mutandis, to
the establishment and procedures of the tribunal. The decisions of the tribunal shall be final
and binding on both parties.
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58. All differences between the United Nations and the Government of Burundi aris-
ing out of the interpretation or application of the present arrangements which involve a
question of principle concerning the Convention shall be dealt with in accordance with the
procedure set out in section 30 of the Convention.

CHAPTER 9. SUPPLEMENTAL ARRANGEMENTS AND AMENDMENTS

59. The Special Representative and the Government may conclude supplemental ar-
rangements to the present Agreement.

60. This Agreement may be amended by written agreement between the
Government of the Republic of Burundi and the United Nations.

CHAPTER 10. LIAISON

61. The Special Representative or the Force Commander and the Government shall

take appropriate measures to ensure close and reciprocal liaison at every appropriate level.

CHAPTER 1I. MISCELLANEOUS PROVISIONS

62. Wherever the present Agreement refers to privileges, immunities and rights of

ONUB and to the facilities Burundi undertakes to provide to ONUB, the
Government shall have the ultimate responsibility for the implementation and fulfilment of
such privileges, immunities, rights and facilities by the appropriate local authorities.

63. The present Agreement shall enter into force upon signature by or for the Secre-

tary-General of the United Nations and the Government.

64. The present Agreement shall remain in force until the departure of the final ele-
ment of ONUB from Burundi, except that:

(a) The provisions of paragraphs 50, 57 and 58 shall remain in force;

(b) The provisions of paragraphs 54 and 55 shall remain in force until all claims
made in accordance with the provisions of paragraph 54 have been settled.
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In Witness Whereof, the undersigned being duly authorized plenipotentiary of the
Government and duly appointed representative of the United Nations, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement.

Done at Bujumbura on 17 June 2005.

For the United Nations:

MS. CAROLYN MCASKIE

Special Representative of the Secretary-General
for Burundi

For the Government of the Republic of Burundi:

HIs EXCELLENCY MR. THERENCE SINUNGURUZA

Minister for Foreign Affairs and Cooperation
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ARRANGEMENT ON THE PREVENTION AND TREATMENT OF CRIMINAL
OFFENCES SUPPLEMENTARY TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND BURUNDI CONCERNING THE STATUS OF THE
UNITED NATIONS OPERATION IN BURUNDI

The Special Representative of the Secretary-General of the United Nations in Burundi
and the Minister for Foreign Affairs and Cooperation of the Republic of Burundi;

Recalling the Agreement between the United Nations and Burundi concerning the sta-
tus of the United Nations Operation in Burundi, signed at Bujumbura on 17 June 2005 ("the
Agreement");

Recalling paragraph 59 of that Agreement, which provides that the Special Represen-
tative and the Government of Burundi may conclude supplemental arrangements to that
Agreement:

Recalling paragraph 5 of the Agreement which provides, inter alia. that ONUB and its
members shall respect all the laws and regulations of the Republic of Burundi and that the
Special Representative shall take all appropriate measures to ensure the observance of those
obligations;

Recalling paragraph 43 of the Agreement which provides, inter alia, that the Special
Representative shall take all appropriate measures to ensure the maintenance of discipline
and good order among members of ONUB;

Recalling also paragraph 51 (b) of the Agreement according to which military mem-
bers of the military component of ONUB shall be subject to the exclusive jurisdiction of
their respective participating States in respect of any criminal offences which may be com-
mitted by them in Burundi;

Recognizing the advisability of making supplemental arrangements for the treatment
of such criminal offences as may be committed by members of ONUB:

Having agreed to enter into a supplemental arrangement to that end as provided for by
paragraph 59 of the Agreement;

Have agreed as follows:

I. The Special Representative undertakes to enforce such preventive measures as
may be necessary to deal with misconduct by members of ONUB.

2. The Special Representative undertakes on behalfofONUB to take all ap-
propriate measures to ensure that participating countries shall promptly notify such crimes
as may be committed by members of their contingent serving with ONUB to their relevant
national authorities for proper legal action under their domestic laws. The Special Rep-
resentative also undertakes to inform the Government of the action taken by those
countries in that regard and the outcomes of the proceedings.

3. This supplemental arrangement is without prejudice to and without exception to
the provisions of the Agreement. of which it is a part, especially the provisions dealing
with the privileges and immunities of members ofONUB and the procedures to be
followed whenever the Government charges any member of ONUB with a criminal of-
fence.
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4. This supplemental arrangement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force for as long as the Agreement remains in force.

Done at Bujumbura on 17 June 2005.

For the United Nations:

Ms. CAROLYN MCASKIE
Special Representative of the Secretary-General

for Burundi

For the Government of the Republic of Burundi:

His EXCELLENCY, MR. THARENCE SINUNGURUZA

Minister for Foreign Affairs and Cooperation
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ARRANGEMENT ON AIR NAVIGATION SUPPLEMENTARY TO THE
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND BURUNDI
CONCERNING THE STATUS OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN
BURUNDI

The Special Representative of the Secretary-General of the United Nations in Burundi
and the Minister for Foreign Affairs and Cooperation of the Republic of Burundi:

Recalling the Agreement between the United Nations and Burundi concerning the sta-
tus of the United Nations Operation in Burundi. signed at Bujumbura on 17 June 2005 ("the
Agreement");

Recalling paragraph 59 of that Agreement which provides that the Special Represen-
tative and the Government of Burundi may conclude supplemental arrangements to that
Agreement;

Recalling the provisions of paragraph 12 of the Agreement that the United Nations Op-
eration in Burundi ("ONUB") and its members as well as contractors shall enjoy, together
with vehicles, including vehicles of contractors used exclusively in the perforniance of their
services for ONUB, vessels, aircraft and equipment, freedom of movement without delay
throughout the territory of Burundi;

Recalling that paragraph 12 also provides that, with respect to large movements of per-
sonnel, stores, vehicles or aircraft through airports or on railways or roads used for general
traffic within the territory of Burundi, that freedom shall be coordinated with the Govern-
ment;

Recognizing that it is advisable, without prejudice to paragraph 12 of the Agreement,
that ONUB should give prior notice to the relevant authorities of Burundi of ONUB flights
in order to ensure secure and unhindered use of the airspace of the Republic of Burundi;

Having agreed to enter into a supplemental arrangement in that regard as provided for
by paragraph 59 of the Agreement:

Have agreed as follows:

I. ONUB undertakes where possible to submit to the competent Burundian authori-
ties requests for overflight and landing at least an hour prior to the scheduled flight and shall
provide the following information:

(a) Type of aircraft;

(b) Aircraft registration;

(c) Flight number;

(d) Name of the operator;

(e) Route;

(f) Date and estimated time of arrival;
(g) Cargo (freight or passengers);

(h) Pilot's name.
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2. In case of an emergency, the above-mentioned advance notice is not
mandatory.

3. This supplemental arrangement is without prejudice to and without exception to
the provisions of the Agreement, of which it is a part.

4. This supplemental arrangement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force for as long as the Agreement remains in force.

Done at Bujumbura on 17 June 2005.

For the United Nations:

Ms. CAROLYN MCASKIE
Special Representative of the Secretary-General

for Burundi

For the Government of the Republic of Burundi:
His Excellency,

MR. THERENCE SINUNGURUZA

Minister for Foreign Affairs and Cooperation
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[ ENGLISi Tixii AN(I-AIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF SAINT LUCIA ON SOCIAL SECURITY

The Government of Canada and the Government of Saint Lucia.

Resolved to co-operate in the field of social security,

Have decided to conclude an agreement for this purpose. and

Have agreed as follows:

PART 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Deinitions

I. For the purposes of this Agreement.

(a) "Government of Canada" means the Government in its capacity as represen-
tative of Her Majesty the Queen in right of Canada and represented by the Minister of Na-
tional Health and Welfare;

(b) "territory" means, as regards Canada. the territory of Canada: and, as regards
Saint Lucia, the territory of Saint Lucia:

(c) "legislation" means the laws and regulations specified in Article 11;

(d) "competent authority" means, as regards Canada, the Minister or Ministers
responsible for the administration of the legislation of Canada: and, as regards Saint Lucia,
the Minister responsible for National Insurance:

(e) "competent institution" means, as regards Canada, the competent authority
and, as regards Saint Lucia, the National Insurance Board;

(f) "creditable period" means a period of contributions, whether paid or credited,
or a period of residence used to acquire the right to a benefit under the legislation of either
Party; as regards Canada, it also means a period during which a disability pension is pay-
able under the Canada Pension Plan;

(g) "benefit" means any cash benefit, pension or allowance for which provision
is made in the legislation of either Party and includes any supplements or increases appli-
cable to such a cash benefit, pension or allowance: however, for the purposes of Articles
VIII, IX and X, "benefit" does not include a grant payable under the legislation of Saint Lu-
cia.

2. Any term not defined in this Article has the meaning assigned to it in the applica-
ble legislation.

Aiticle II. Legislation to which the Agreement Applies

I. This Agreement shall apply to the following laws and regulations:

(a) with respect to Canada:
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(i) the Old Age Security Act and the regulations made thereunder; and

(ii) the Canada Pension Plan and the regulations made thereunder;

(b) with respect to Saint Lucia:

the National Insurance Act, 1978, and the regulations made thereunder, as
they relate to:

(i) retirement benefit,

(ii) invalidity benefit,

(iii) survivor's benefit, and

(iv) funeral grant.

2. With regard to Part II only, this Agreement shall apply to all aspects of the Nation-
al Insurance Act, 1978 (Saint Lucia), and the regulations made thereunder.

3. Subject to paragraph 4, this Agreement shall apply to any laws and regulations
which amend, supplement, consolidate or supersede the legislation specified in paragraphs
I and 2.

4. This Agreement shall apply to laws or regulations which extend the existing leg-
islation to other categories of beneficiaries only if no objection on the part of either Party
has been communicated to the other Party within three months of notification of such laws
or regulations.

Article III. Persons to whom the Agreement Applies

This Agreement shall apply to any person who is or who has been subject to the legis-
lation of Canada or Saint Lucia, and to the dependants and survivors of such a person within
the meaning of the applicable legislation of either Party.

Article IV. Equality of Treatment

Any person who is or who has been subject to the legislation of a Party, and the depen-
dants and survivors of such a person, shall be subject to the obligations of the legislation of
the other Party and shall be eligible for the benefits of that legislation under the same con-
ditions as citizens of the latter Party. The preceding shall also apply to a citizen of the first
Party who has never been subject to the legislation of that Party, and to the dependants and
survivors of such a citizen.

Article V. Export of Benefits

1. Unless otherwise provided in this Agreement, benefits acquired by a person de-
scribed in Article III under the legislation of one Party, including benefits acquired by vir-
tue of this Agreement, shall not be subject to any reduction, modification, suspension,
cancellation or confiscation by reason only of the fact that the beneficiary resides in the ter-
ritory of the other Party, and they shall be payable in the territory of the other Party.
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2. Benefits payable under this Agreement to a person who is or who has been subject

to the legislation of both Parties, or to the dependants or survivors of such a person, shall
be paid in the territory of a third State.

PART 11. PROVISIONS CONCERNING TH1E APPLICABLE LEGISLATION

Article VI

1. Subject to the following provisions of this Article,

(a) an employed person who works in the territory of one Party shall, in respect

of that work, be subject only to the legislation of that Party, and

(b) a self-employed person who ordinarily resides in the territory of one Party

and who works for his or her own account in the territory of the other Party or in the terri-

tories of both Parties shall, in respect of that work, be subject only to the legislation of the

former Party.

2. An employed person who is covered under the legislation of one Party and who

performs services in the territory of the other Party for the same employer shall, in respect

of those services, be subject only to the legislation of the former Party as though those ser-
vices were performed in its territory. In the case of an assignment, this coverage may not

be maintained for more than twenty-four months without the prior consent of the competent

authorities of both Parties.

3. A person who, but for this Agreement. Would be subject to the legislation of both

Parties in respect of employment as a member of the crew of a ship shall, in respect of that

employment, be subject only to the legislation of Canada if he or she ordinarily resides in

Canada and only to the legislation of Saint Lucia in any other case.

4. An employed person shall, in respect of the duties of a government employment
performed in the territory of the other Party, be subject to the legislation of the latter Party

only if he or she is a citizen thereof or ordinarily resides in its territory. In the latter case

that person may, however, elect to be subject only to the legislation of the former Party if

he or she is a citizen thereof. Article IV shall not apply to extend this right to elect to a per-
son who is not a citizen of the former Party.

5. The competent authorities of the Parties may, by common agreement, modify the
application of the provisions of this Article with respect to any persons or categories of per-
sons.

Article VII. Definition ofCertain Periods ofResidence with Respect to the Legislation of
Canada

For the purpose of calculating benefits under the Old Age Security Act:

(a) if a person is subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive pension
plan of a province of Canada during any period of residence in the territory of Saint Lucia,

that period shall be considered as a period of residence in Canada for that person as well as

for that person's spouse and dependants who reside with him or her and who are not subject
to the legislation of Saint Lucia by reason of employment:
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(b) if a person is subject to the legislation of Saint Lucia by reason of employment
during any period of residence in the territory of Canada, that period shall not be considered
as a period of residence in Canada for that person and for that person's spouse and depen-
dants who reside with him or her and who are not subject to the Canada Pension Plan or to
the comprehensive pension plan of a province of Canada by reason of employment.

PART Ill. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

CHAPTER 1. TOTALIZING OF PERIODS

Article VIII

1. If a person is not entitled to a benefit on the basis of the periods creditable under
the legislation of one Party, eligibility for that benefit shall be determined by totalizing
these periods and those specified in paragraphs 2 and 3, provided that the periods do not
overlap.

2. (a) For purposes of determining eligibility for a benefit under the Old Age Secu-
rity Act of Canada, a period of residence in the territory of Saint Lucia, after the age at
which periods of residence in Canada are creditable for purposes of that Act and on or after
April 2, 1979, shall be considered as a period of residence in the territory of Canada.

(b) For purposes of determining eligibility for a benefit under the Canada Pension
Plan, a calendar year including at least three months which are creditable under the legis-
lation of Saint Lucia shall be considered as a year for which contributions have been made
under the Canada Pension Plan.

3. For purposes of determining eligibility for a benefit under the legislation of Saint
Lucia,

(a) when the calendar year 1979 is a creditable period under the Canada Pension
Plan, it shall be considered as nine months for which contributions have been paid under
the legislation of Saint Lucia;

(b) a year commencing on or after January 1, 1980, which is a creditable period
under the Canada Pension Plan shall be considered as twelve months for which contribu-
tions have been paid under the legislation of Saint Lucia;

(c) a month commencing on or after April 1, 1979, which is a creditable period
under the Old Age Security Act of Canada and which is not part of a creditable period under
the Canada Pension Plan shall be considered as a month for which contributions have been
paid under the legislation of Saint Lucia.

Article IX

If a person is not entitled to a benefit on the basis of the periods creditable under the
legislation of the Parties, totalized as provided in this Agreement, eligibility for that benefit
shall be determined by totalizing these periods and periods creditable under the laws of a
third State with which both Parties are bound by an international social security instrument
which provides for totalizing of periods.
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Article X

I. If the total duration of the creditable periods completed under the legislation of
one Party is less than one year and if, taking into account only those periods, no right to a
benefit exists under that legislation, the competent institution of that Party shall not be re-
quired to award benefits in respect of those periods by virtue of this Agreement.

2. These periods shall, however, be taken into consideration by the competent insti-
tution of the other Party to determine eligibility for benefits under the legislation of that
Party through the application of Articles VIII and IX.

CHAPTER 2. BENEHITS UNDER THE LEGISLATION OF CANADA

Article XI. Benefits under the Old Age Securit Act

I. (a) If a person is entitled to payment of a pension in Canada under the Old Age
Security Act without recourse to the provisions of this Agreement, but has not accumulated
sufficient periods of residence in Canada to qualify for payment of the pension abroad Lin-

der that Act, a partial pension shall be paid to that person outside the territory of Canada if
the periods of residence, when totalized as provided in this Agreement, are at least equal to
the minimum period of residence in Canada required by the Old Age Security Act for pay-
ment of a pension abroad.

(b) The amount of the pension payable shall, in this case. be calculated in confor-
mity with the provisions of the Old Age Security Act governing the payment of a partial
pension, exclusively on the basis of the periods creditable under that Act.

2. (a) Ifa person is not entitled to an Old Age Security pension or a spouse's allow-
ance solely on the basis of periods of residence in Canada, a partial pension or a spouse's
allowance shall be paid to that person if the periods of residence, when totalized as provided
in this Agreement, are at least equal to the minimum period of residence in Canada required
by the Old Age Security Act for payment of a pension or a spouse's allowance.

(b) The amount of the pension or the spouse's allowance payable shall, in this
case, be calculated in conformity with the provisions of the Old Age Security Act govern-
ing the payment of a partial pension or a spouse's allowance, exclusively on the basis of the
periods creditable Linder that Act.

3. (a) Notwithstanding any other provision of this Agreement, the competent insti-
tution of Canada shall not be liable to pay an Old Age Security pension outside the territory

of Canada unless the periods of residence, when totalized as provided in this Agreement,
are at least equal to the minimum period of residence in Canada required by the Old Age
Security Act for payment of a pension abroad.

(b) The spouse's allowance and the guaranteed income supplement shall be paid

outside the territory of Canada only to the extent permitted by the Old Age Security Act.
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Article XII. Benefits under the Canada Pension Plan

1. Ifa person is not entitled to a disability pension, disabled contributor's child's ben-
efit, survivor's pension, orphan's benefit or death benefit solely on the basis of the periods
creditable under the Canada Pension Plan, but is entitled to that benefit through the totaliz-
ing of periods as provided in this Agreement, the competent institution of Canada shall cal-
culate the amount of the earnings-related portion of such benefit in conformity with the
provisions of the Canada Pension Plan, exclusively on the basis of the pensionable earnings
under that Plan.

2. (a) The amount of the flat-rate portion of the benefit payable under the provisions
of this Agreement shall, in this case, be determined by multiplying:

(i) the amount of the flat-rate portion of the benefit determined under the
provisions of the Canada Pension Plan

by

(ii) the fraction which represents the ratio of the periods of contributions to
the Canada Pension Plan in relation to the minimum qualifying period required under the
Canada Pension Plan for entitlement to that benefit.

(b) In no case, however, shall the fraction referred to in sub-paragraph (a) (ii) ex-
ceed the value of one.

CHAPTER 3. BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF SAINT LUCIA

Article XIII

1. Ifa person is not entitled to a retirement pension, an invalidity pension or a survi-
vor's pension solely on the basis of the periods creditable under the legislation of Saint Lu-
cia, but is entitled to that benefit through the totalizing of periods as provided in this
Agreement, the competent institution of Saint Lucia shall calculate the amount of benefit
payable in the following manner:

(a) it shall first determine the amount of the theoretical benefit which would be
payable under the legislation of Saint Lucia solely on the basis of the creditable periods
completed under that legislation;

(b) it shall then multiply the theoretical benefit by the ratio that the creditable pe-
riods actually completed under the legislation of Saint Lucia represent in relation to the
minimum creditable period required under the legislation of Saint Lucia for entitlement to
the benefit in question.

2. The proportional benefit calculated in accordance with the provisions of para-
graph I shall be the benefit payable by the competent institution of Saint Lucia.

3. Notwithstanding any other provision of this Agreement, where a retirement grant,
an invalidity grant or a survivor's grant is payable under the legislation of Saint Lucia, but
eligibility for a corresponding pension under that legislation can be established through the
application of this Agreement, the pension shall be paid in lieu of the grant.
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4. Where a retirement grant, an invalidity grant or a survivor's grant was paid under

the legislation of Saint Lucia in respect of an event which happened before the date of entry
into force of this Agreement, and where eligibility for a corresponding pension under that

legislation is subsequently established through the application of this Agreement, the com-

petent institution of Saint Lucia shall deduct from any benefit payable in the form of a pen-

sion any amount previously paid in the form of a grant.

PART IV. ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article XIV

I. The competent authorities and institutions responsible for the application of this

Agreement:

(a) shall, to the extent permitted by the legislation which they administer, com-
municate to each other any information necessary for the application of this Agreement;

(b) shall lend their good offices and furnish assistance to one another with regard
to the determination or payment of any benefit under this Agreement or the legislation to

which this Agreement applies as if the matter involved the application of their own legis-
lation;

(c) shall communicate to each other, as soon as possible, all information about
the measures taken by them for the application of this Agreement or about changes in their
respective legislation insofar as these changes affect the application of this Agreement.

2. The assistance referred to in sub-paragraph I(b) shall be provided free of charge,

subject to any agreement reached between the competent authorities of the Parties for the
reimbursement of certain types of expenses.

3. Unless disclosure is required under the laws of a Party, any information about an
individual which is transmitted in accordance with this Agreement to that Party by the other
Party is confidential and shall be used only for purposes of implementing this Agreement

and the legislation to which this Agreement applies.

Article XV

I. The competent authorities of the Parties shall establish, by means of an adminis-
trative arrangement, the measures necessary for the application of this Agreement.

2. The liaison agencies of the Parties shall be designated in that arrangement.

Article XVI

I. Any exemption from or reduction of taxes, legal dues, consular fees or adminis-
trative charges for which provision is made in the legislation of one Party in connection

with the issuing of any certificate or document required to be produced for the application

of that legislation shall be extended to certificates or documents required to be produced for
the application of the legislation of the other Party.
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2. Any acts or documents of an official nature required to be produced for the appli-
cation of this Agreement shall be exempt from any authentication by diplomatic or consular
authorities or similar formality.

Article XVII

For the application of this Agreement, the competent authorities and institutions of the
Parties may communicate directly with one another in any of the official languages of either
Party.

Article XVIII

1. Any claim, notice or appeal concerning the determination or payment of a benefit
under the legislation of one Party which should, for the purposes of that legislation, have
been presented within a prescribed period to a competent authority or institution of that Par-
ty, but which is presented within the same period to an authority or institution of the other
Party, shall be treated as if it had been presented to the competent authority or institution
of the first Party.

2. A claim for a benefit under the legislation of one Party shall be deemed to be a
claim for the corresponding benefit payable under the legislation of the other Party, provid-
ed that the applicant

(a) requests that it be considered an application under the legislation of the other
Party, or

(b) provides information at the time of application indicating that creditable pe-
riods have been completed under the legislation of the other Party.

However, the applicant may request that the claim to the benefit under the legislation
of the other Party be deferred.

3. In any case to which paragraph I or 2 applies, the authority or institution to which
the claim, notice or appeal has been submitted shall transmit it without delay to the compe-
tent authority or institution of the other Party.

Article XIX

1. (a) The competent institution of Canada shall discharge its obligations under this
Agreement in the currency of Canada.

(b) The competent institution of Saint Lucia shall discharge its obligations under
this Agreement:

(i) in respect of a beneficiary resident in Saint Lucia, in the currency of Saint
Lucia;

(ii) in respect of a beneficiary resident in Canada, in the currency of Canada;

and

(iii) in respect of a beneficiary resident in a third State, in any currency freely
convertible in that State.
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2. In the application of sub-paragraphs l(b)(ii) and (iii), the conversion rate shall be
the rate of exchange in effect on the day when the payment is made.

3. Benefits shall be paid to beneficiaries free from any deduction for administrative
expenses that may be incurred in paying the benefits.

Article XX

The competent authorities of the Parties shall resolve, to the extent possible, any diffi-
culties which arise in interpreting or applying this Agreement according to its spirit and
fundamental principles.

Article XXI

The relevant authority of Saint Lucia and a province of Canada may conclude under-
standings concerning any social security matter within provincial jurisdiction in Canada in-
sofar as those understandings are not inconsistent with the provisions of this Agreement.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article XXII

I. Any creditable period completed before the date of entry into force of this Agree-
ment shall be taken into account for the purpose of determining the right to a benefit under
the Agreement.

2. No provision of this Agreement shall confer any right to receive payment of a ben-
efit for a period before the date of entry into force of the Agreement.

3. Subject to paragraph 2. a benefit, other than a lump sum payment, shall be paid
under this Agreement in respect of events which happened before the date of entry into
force of the Agreement.

Article XXIII

1. This Agreement shall enter into force, after the conclusion of the administrative
arrangement referred to in Article XV. on the first day of the second month following the
month in which each Party shall have received from the other Party written notification that
it has complied with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of
this Agreement.

2. This Agreement shall remain in force without any limitation on its duration. It may
be denounced at any time by either Party giving twelve months' notice in writing to the oth-
er Party.

3. In the event of the termination of this Agreement, any right acquired by a person
in accordance with its provisions shall be maintained and negotiations shall take place for
the settlement of any rights then in course of acquisition by virtue of its provisions.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done in two copies at Castries this 5th day of January, 1987, in the English and French
languages, each text being equally authentic.

For the Government of Canada:

JAKE EPP

For the Government of Saint Lucia:

CLENDON MASON
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FRENCII TEX - TEXTE FRANCAIS

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-

MENT DE SAINTE-LUCIE SUR LA SECURITE SOCIALE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvemement de Sainte-Lucie,

Rasolus A coop&rer dans le domaine de la sacurit& sociale,

Ont d&cid& de conclure un accord A cette fin, et

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I. DISPOSITIONS G NERALES

Article I. De/initions

1. Aux fins du present Accord,

a) "Gouvemrnement du Canada" designe le Gouvernement en sa capacit& de re-
presentant de Sa Majest& la Reine du chefdu Canada et repr&sent par le Ministre de la San-
te nationale et du Bien-&tre social;

b) "territoire" d&signe, pour le Canada, le territoire du Canada; et, pour Sainte
Lucie, le territoire de Sainte- Lucie;

c) "l&gislation" ddsigne les lois et reglements vises i l'article ll:

d) "autorit& comp&tente" ddsigne, pour le Canada, le ou les Ministres charg&s de
l'application de la lgislation du Canada; et, pour Sainte-Lucie, le Ministre charge de lAs-
surance nationale;

e) "institution comptente" designe, pour le Canada, lautorit& comp~tente; et,
pour Sainte-Lucie, le Conseil de l'Assurance nationale;

f) "p&riode admissible" designe route periode de cotisation, effective ou cr~di-
tee, ou une periode de residence ouvrant droit a une prestation aux termes de la legislation
de lune ou I'autre Partie; cette expression d&signe en outre, pour le Canada, route p&riode
o6 une pension d'invalidit& est payable aux ternies du Regime de pensions du Canada;

g) "prestation" d~signe route prestation en espbces, pension ou allocation prevue
par la legislation de lune ou l'autre Partie, y compris tout suppl&ment au majoration qui y
sont applicables; toutefois, aux fins des articles VIII, IX X, "prestation" ne comprend pas
Line prestation forfaitaire payable aux termes de la l6gislation de Sainte- Lucie.

2. Tout terme non d~fini au present article a le sens qui lui est attribu6 par a legisla-
tion applicable.
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Article I1. Ltgislation 6t laquelle l'Accord s'applique

1. Le pr6sent Accord s'applique aux lois et r~glements suivants:

a) pour le Canada:

(i) la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse et les r~glements qui en d6coulent; et

(ii) le R6gime de pensions du Canada et les r~glements qui en d6coulent;

b) pour Sainte- Lucie:

La Loi sur l'Assurance nationale, 1978, et les r~glements qui en d6coulent en

ce qui a trait AI:

(i) la prestation de retraite

(ii) la prestation d'invalidit6

(iii) la prestation de survivant, et

(iv) la prestation de d6c~s.

2. En ce qui a trait au Titre II uniquement, le present Accord s'applique A tous les as-
pects de la Loi sur I'Assurance nationale, 1978, (Sainte-Lucie) et les r glements qui en d&-
coulent.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, le present Accord s'applique 6ga-

lement A toute loi et At tout riglement qui modifient, compltent, unifient ou remplacent la
Igislation vis~e aux paragraphes 1 et 2.

4. Le pr6sent Accord s'applique aux lois et r~glements qui &tendent les r6gimes exis-
tants A d'autres cat6gories de b6n&ficiaires uniquement s'il n'y a pas, At cet 6gard opposition
d'une Partie notifi6e At l'autre Partie dans un d61ai de trois mois At dater de la notification des-
dites lois ou desdits rbglements.

Article III. Personnes 6 qui l'Accord s'applique

Le pr6sent Accord s'applique At toute personne qui est ou qui a W soumise A la l6gis-
lation du Canada ou de Sainte-Lucie, ainsi qu'aux personnes A charge et aux survivants de
ladite personne au sens de la 16gislation de l'une ou lautre Partie.

Article IV. Egalit de traitement

Toute personne qui est ou qui a 6t& soumise At la 16gislation d'une Partie, ainsi que les

personnes At charge et les survivants de ladite personne, est soumise aux obligations de la
16gislation de lautre Partie et est admise au b6n~fice de cette 16gislation dans les memes
conditions que les citoyens de cette demi~re Partie. Ce qui pr6cbde s'applique 6galement A
tout citoyen de la premiere Partie qui n'ajamais 6t6 soumis A la 16gislation de cette Partie,
ainsi qu'aux personnes A charge et aux survivants dudit citoyen.

Article V. Transf~rabilit des prestations

1. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les prestations acquises par toute
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personne vis~e A l'article I11 aux termes de la l6gislation d'une Partie, de rn1me que les pres-
tations acquises aux termes du present Accord, ne peuvent subir aucune r&duction, ni nio-
dification, ni suspension, ni suppression, ni confiscation du seul fait que l'int&ress reside
stir le territoire de l'autre Partie, et elles sont payables sur le territoire de lautre Partie.

2. Toute prestation payable aux termnes du present Accord A une personne qui est ou
qui a &t& soumise A la legislation des deux Parties, ou aux personnes A charge ou aux survi-
rants de ladite personne, est egalement versee sur le territoire d'un &tat tiers.

TITRE 11. DISPOSITIONs REILATIVES ;\ LA LEGISI.ATION APPLICAILE

Article VI

I. Sous r&serve des dispositions suivantes du present article,

a) le travailleur salari& travaillant stir le territoire d'une Partie nest assujetti en
ce qui concerne ce travail, qu'A la h&gislation de cette Partie, et

b) le travailleur autonome qui r&side habituellernent stir le territoire d'une Partie
et qui travaille pour son propre compte sur le territoire de I'autre Partie ou sur le territoire
des deux Parties nest assujetti, en ce qui conceme ce travail, qu'A la hkgislation de la pre-
mriire Pattie.

2. Le travailleur salari& qui est assujetti i la legislation d'une Partie et qui effectue,
suir le territoire de lautre Partie, un travail ati service du mi~me employcur nest assujetti, en
ce qui concerne ce travail. qu'A Ia legislation de la premiere Partie comme si ce travail s'ef-
fectuait sur son territoire. Lorsqu'il s'agit d'un d~tachenent, cet assutettissement ne peut

tre maintenu pendant plus de vingt-quatre mois qu'avec I'approbation pr6alable des auto-
rites coinp6tentes des Parties.

3. Une personne qui, A defaut du present Accord, serait assujettie A la 1egislation des
deux Parties en ce qui concerne Lin emploi comme membre de l'&quipage d'un navire, est
assujettie, en ce qui a trait A cet emploi. uniquement A la l6gislation du Canada si ladite per-
sonne reside habituellement au Canada et uniquement A la 16gislation de Sainte-Lucie dans
tout autre cas.

4. En ce qui a trait aux fonctions d'un emploi de lEtat ex&cut&es sur le territoire de
I'autre Partie, le travailleur salari nest assujetti A la legislation de cette demi&re Partie que
s'il en est citoyen ou s'il reside habituellement sur son territoire. Dans ce dernier cas ladite
personne peut, toutefois, opter pour la seule 1kgislation de la premiere Partie si elle en est
citoyen. L'article IV n'a pas pour effet d'accorder ce droit d'option A une personne qui nest
pas citoyen de la prerniere Partie.

5. Les autorit&s comp~tentes des Parties peuvent, d'un commun accord modifier l'ap-
plication des dispositions du pr&sent article A l'6gard de toute personne ou categorie de per-
sonnes.
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Article VII. Dofinition de certaines piriodes de rtsidence 6
/'igard de la lgislation diu Canada

Aux fins du calcul des prestations aux termes de la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse,

a) si une personne est assujettie au Regime de pensions du Canada ou au regime

g~n~ral de pensions d'une province du Canada, pendant une p~riode quelconque de r~siden-
ce sur le territoire de Sainte-Lucie, ladite p~riode est considr~e comme une p~riode de r6-

sidence au Canada, relativement d cette personne, A son conjoint et aux personnes a sa
charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis A la lgislation de Sainte-Lucie
en raison d'emploi;

b) si une personne est assujettie A la 16gislation de Sainte-Lucie pendant un p&-

riode quelconque de residence sur le territoire du Canada, ladite p~riode nest pas consid6-

r&e comme une priode de residence au Canada relativement d cette personne, A son
conjoint et aux personnes A sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis
au Regime de pensions du Canada ou au regime g~n~ral de pensions d'une province du Ca-
nada en raison d'emploi.

TITRE 111. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

SECTION I. TOTALISATION DES PERIODES

Article VIII

1. Si une personne n'a pas droit A une prestation en fonction des seules p6riodes ad-
missibles aux termes de la lIgislation d'une Partie, le droit A ladite prestation est d6termin6

en totalisant lesdites priodes et celles vis(es aux paragraphes 2 et 3, A condition que ces
p~riodes ne se superposent pas.

2. a) Aux fins de l'ouverture du droit A une prestation aux termes de la Loi sur la

s&curit& de la vieillesse du Canada, toute p~riode de r6sidence sur le territoire de Sainte-
Lucie, apr~s lHge oii les priodes de residence au Canada sont admissibles aux fins de ladite
Loi et A compter du 2 avril 1979, est consid6r~e comme priode de residence sur le territoire

du Canada.

b) Aux fins de l'ouverture du droit A une prestation aux termes du Rgime de

pensions du Canada, toute annie civile comptant au moins trois mois qui sont admissibles

aux termes de la 16gislation de Sainte-Lucie est considre comme une annie A l'gard de
laquelle des cotisations ont &t& effectues aux termes du Regime de pensions du Canada.

3. Aux fins de louverture du droit A une prestation aux termes de la I6gislation de

Sainte-Lucie,

a) lorsque lann~e civile 1979 est une p~riode admissible aux termes du Regime
de pensions du Canada, ladite p&iode est considr~e comme neuf mois pour lesquels des
cotisations ont W effectu~es aux termes de la I6gislation de Sainte- Lucie;

b) une annie commenqant le ou apr~s lejanvier 1980 et qui est une p~riode ad-
missible aux termes du Regime de pensions du Canada, est consid~r~e comme douze mois
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pour lesquels des cotisations ont 6t6 effectu~es aux termes de la 16gislation de Sainte-Lucie;

c) un mois cornmentant le ou aprhs le I avril 1979 et qui est une p6riode admis-
sible aux termes de la Loi sur la s&curit6 de la vieillesse du Canada et qui ne fait pas partie
d'une p6riode admissible aux termes du R6gime de pensions du Canada, est consid&r& corn-
me un mois pour lequel des cotisations ont 6 effectu~es aux termes de la 16gislation de
Sainte-Lucie.

Article IX

Si une personne na pas droit ai une prestation en fonction des p&iodes admissibles aux
ternes de la l6gislation des Parties, totalis~es tel que pr~vu par le pr6sent Accord, le droit
u ladite prestation est d~tenmin& par la totalisation desdites p&iodes et des p6riodes admis-
sibles aux termes des lois d'un 6tat tiers avec lequel les deux Parties sont li6es par un ins-
trument international de s6curit& sociale pr6voyant la totalisation de p6riodes.

Article X

1. Si la dur6e totale des p6riodes admissibles aux termes de la l6gislation d'une Partie
n'atteint pas une ann6e, et si, compte tenu de ces seules p6riodes, aucun droit aux prestations
nest acquis aux termes de ladite 1&gislation, linstitution comp6tente de cette Partie nest pas
tenue, aux termes du pr6sent Accord, d'accorder des prestations au titre desdites p6riodes.

2. Ces p&riodes sont, nranmoins, prises en consid6ration par linstitution comptente
de lautre Partie aux fins de lapplication des dispositions des articles VII1 et IX pour
louverture du droit aux prestations aux termes de la 16gislation de ladite Partie.

SECTION 2. PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LtGISLATION DU CANADA

Article XI. Prestations aux termes de la Loi sur la skcurit de la vieilesse

I. a) Si une personne a droit au versement d'une pension au Canada aux termes de
la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse, sans recours aux dispositions du pr6sent Accord, mais
nejustifie pas de p6riodes de r6sidence au Canada suffisantes pour avoir droit au versement
de la pension i l'tranger aux termes de ladite Loi, une pension partielle lui est vers&e hors
du territoire du Canada si les p6riodes de residence, lorsque totalises tel que prevu par le
present Accord, sont au moins 6gales Ai la p6riode minimale de residence au Canada exig6e
par la Loi sur la s&curit& de la vieillesse pour le versement de la pension l'tranger.

b) Dans ce cas, le montant de la pension payable est dtermin6 en conformit6 des
dispositions de la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse qui r6gissent le versement de la pension
partielle, uniquement en fonction des p6riodes admissibles aux termes de ladite Loi.

2. a) Si une personne na pas droit A une pension de la s6curit& de la vieillesse ou
une allocation au conjoint en fonction des p6riodes de residence au Canada, une pension
partielle ou une allocation au conjoint lui est vers&e si les p6riodes de r6sidence, lorsque
totalis&es tel que pr~vu par le present Accord, sont au moins 6gales i Ia p6riode minimale
de residence au Canada exig~e par Ia Loi sur la scurit& de la vieillesse pour le versement
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d'une pension ou d'une allocation au conjoint.

b) Dans ce cas, le montant de la pension ou de lallocation au conjoint est deter-
min6 en conformit6 des dispositions de la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse qui r~gissent le
versement de la pension partielle ou de l'allocation au conjoint, uniquement en fonction des
priodes admissibles aux termes de ladite Loi.

3. a) Nonobstant toute autre disposition du present Accord, I'institution comp~ten-

te du Canada n'est pas tenue de verser une pension de ]a s~curit6 de la vieillesse hors du
territoire du Canada A moins que les priodes de residence, lorsque totalis~es tel que pr~vu

par le present Accord, ne soient au moins 6gales A la priode minimale de residence au Ca-
nada exig~e par la Loi sur la s~curit& de la vieillesse pour le versement de la pension A
l'6tranger.

b) L'allocation au conjoint et le supplement de revenu garanti ne sont verses hors
du territoire du Canada que dans la mesure permise par la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse.

Article XII. Prestations aux termes du Rgime de pensions du Canada

1. Si une personne n'a pas droit A une pension d'invalidit6, A une prestation d'enfant
de cotisant invalide, A une pension de survivant, A une prestation d'orphelin ou A une pres-
tation de d~c~s en fonction des seules p~riodes admissibles aux termes du Regime de pen-
sions du Canada, mais a droit A ladite prestation apr&s la totalisation des priodes

admissibles pr~vue par le present Accord, linstitution comptente du Canada determine le
montant de la composante li~e aux gains de ladite prestation, en conformit& des dispositions
du Regime de pensions du Canada, uniquement en fonction des gains ouvrant droit A pen-
sion aux termes dudit Regime.

2. a) Dans ce cas, le montant de la composante A taux uniforme de la prestation
payable selon les dispositions du present Accord est d~termin& en multipliant:

(i) le montant de la prestation A taux uniforme d~termin& selon les disposi-
tions du Regime de pensions du Canada

par

(ii) la fraction qui exprime le rapport entre les p~riodes de cotisations au R&
gime de pensions du Canada et la p~riode minimale d'admissibilit6 A ladite prestation aux
termes du Regime de pensions du Canada.

b) Toutefois, la fraction vis~e A l'alin~a a) (ii) nest en aucun cas sup~rieure A
l'unit.

SECTION 3. PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LEGISLATION DE SAINTE-LUCIE

Article XI

1. Si une personne na pas droit A une pension de retraite, une pension d'invalidit6 ou

une pension de survivant en fonction des seules p~riodes admissibles aux termes de la I-
gislation de Sainte-Lucie, mais a droit A ladite prestation apr6s la totalisation des p~riodes
pr~vue par le present Accord, linstitution comp~tente de Sainte-Lucie d6termine le mon-
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tant de la prestation payable de la faqon suivante:

a) en premier lieu, elle d&termine le montant de la prestation theorique qui serait
verse aux ternes de la l&gislation de Sainte-Lucie uniquement en fonction des periodes ad-
missibles accomplies aux ternes de ladite lkgislation;

b) par la suite, elle multiplie ]a prestation thborique par le rapport qui existe entre
les periodes admissibles effectives aux termes de la lgislation de Sainte-Lucie et la p&riode
admissible minimale exig&e aux terumes de la 16gislation de Sainte-Lucie pour l'ouverture
du droit A ladite prestation.

2. La prestation proportionnelle calculee confoirm{ment aux dispositions du paragra-
phe I est la prestation payable par ]'institution comp{tente de Sainte-Lucie.

3. Sauf dispositions contraires du present Accord, lorsque le droit une prestation
forfaitaire de retraite, d'invalidit6 ou de survivant est ouvert aux termes de la legislation de
Sainte-Lucie, et que subsequemment le droit it une pension correspondante aux termes de
ladite l{gislation peut tre ouvert en application du present Accord, la pension est vers{e au
lieu de la prestation forfaitaire.

4. Si une prestation forfaitaire de retraite, d'invalidit& ou de survivant a 6t& versde aux
termes de la lgislation de Sainte-Lucie relativement i un &v&nement survenu avant I'entr&e
en vigueur du present Accord et que, subs{quemment, le droit A une pension correspondan-
te aux termes de ladite l&egislation est ouxvert en application du present Accord, l'institution
comp{tente de Sainte-Lucie d&duit de la prestation payable soLs fonne de pension tout
montant qui a &t& vers& ant&rieurement sous forne de prestation forfaitaire.

TITRE IV. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

A rticle XI V

I. Les autorit{s cornpetentes et les institutions chargees de l'application du pr&sent
Accord:

a) se communiquent, dans la mesure on la legislation qu'elles appliquent le per-
met, tout renseignement requis aux fins de l'application du present Accord:

b) se pritent leurs bons offices et se fournissent mutuellement assistance aux
fins de d&terminer le droit A toute prestation et d'en effectUer le versement aux tenmes dI
present Accord ou de la Igislation laquelle le present Accord s'applique tout coinme si
ladite question touchait 'application de leur propre Igislation;

c) se transmettent mutuellement, d{s que possible, tout renseignement concer-
nant les mesures adopt:es aux fins de I'application du present Accord on les modifications
apport{es A leur l:gislation respective en autant que lesdites modifications affectent I'appli-
cation du present Accord.

2. L'assistance vis&e i I'alinea lb) est fournie gratuitement, sons reserve de tout ac-
cord intervenu entre les autorites competentes des Parties concernant le remboursement de
certaines categories de frais.

3. Sau si sa divulgation est exigee aux termes des lois d'une Partie, tout renseigne-
ment sur une personne, transmis conformnient au pr&sent Accord i ladite Partie par lautre
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Partie, est confidentiel et ne peut 8tre utilis& qu'aux seules fins de l'application du present
Accord et de la lkgislation i laquelle le present Accord s'applique.

Article XV

I. Les autorit~s comptentes des Parties fixent, par le moyen d'un arrangement ad-
ministratif, les mesures ncessaires aux fins de l'application du present Accord.

2. Dans ledit arrangement sont d6sign~s les organismes de liaison des deux Parties.

Article XVI

I. Toute exemption ou reduction de taxes, de droitsjudiciaires, de droits de chancel-
lerie ou de frais administratifs pr~vue par la lgislation d'une Partie, relativement i la dM1i-
vrance d'un certificat ou document A produire aux fins de l'application de ladite l6gislation,
est &tendue aux certificats et documents A produire aux fins de rapplication de la 16gislation
de lautre Partie.

2. Tous actes et documents A caractre officiel i produire aux fins de l'application du
present Accord sont exempt~s de toute 16galisation par les autorit~s diplomatiques ou con-

sulaires et de toute formalit6 similaire.

Article XVII

Aux fins de l'application du present Accord, les autorit~s et les institutions compten-
tes des Parties peuvent communiquer directement entre elles dans lune des langues offi-
cielles des Parties.

Article XVIII

1. Les demandes, avis ou recours touchant le droit ou le versement de toute presta-
tion aux termes de la lgislation d'une Partie qui, aux termes de ladite legislation, auraient
di tre introduits dans un d61ai prescrit auprbs d'une autorit6 ou institution comptente de
ladite Partie, mais qui sont pr~sent~s dans le mrme d~lai i une autorit6 ou institution com-
p~tente de l'autre Partie, sont r~put~s avoir W pr~sent~s 'autorit6 ou i linstitution de la
premiere Partie.

2. Une demande de prestation aux termes de la lkgislation d'une Partie est r~put~e
etre une demande de prestation correspondante aux termes de la lIgislation de lautre Partie,
i condition que le requ~rant:

a) demande qu'elle soit consid~r~e comme une demande aux termes de la I&gis-
lation de lautre Partie, ou

b) fournisse avec sa demande des renseignements indiquant que des priodes ad-
missibles ont t6 accomplies aux termes de la l6gislation de lautre Partie.

Toutefois, le requrant peut demander que la demande de prestation aux termes de la
I6gislation de lautre Partie soit diffr~e.

3. Dans tout cas o6i le paragraphe I ou 2 s'applique, I'autorit6 ou l'institution qui a
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requ la demande, avis ou recours le transmet sans tarder ii 'autorit: ou l'institution de
lautre Panie.

A rticle XIX

I. a) l'institution comp~tente du Canada se libbre de ses obligations aux termes du
present Accord dans la monnaie du Canada.

b) L'institution comp&tente de Sainte-Lucie se libbre de ses obligations aux ter-
rues du present Accord:

(i) en ce qui a trait i un b&n~ficiaire qui reside sur le territoire de Sainte Lu-
cie, dans la monnaie de Sainte-Lucie;

(ii) en ce qui a trait ii un b~nificiaire qui rdside au Canada, dans la inonnaie
du Canada: et

(iii) en ce qui a trait i un b~n~ficiaire qui reside dans un &tat tiers, dans la
monnaie qui a libre cours dans ledit &tat.

2. Aux fins de 'application des alin~as lb) (ii) et (iii), le taux de change est le taux en
vigueur le jour ob le versement est effectu&.

3. Les prestations sont versees aux b~n~ficiaires exemptes de toute retenue pour frais
d'administration pouvant &tre encourus aux fins de paiement des prestations.

Article XX

Les autorit~s comp~tentes des Parties s'engagent i r~soudre, dans la mesure du possi-
ble, tout diff&rend relatif i l'interpr~tation ou a l'application du present Accord, conform&-
ment i son esprit et A ses principes fondamentaux.

Article XXI

L'autorit& concerne de Sainte-Lucie et une province du Canada pourront conclure des
ententes portant sur toute matibre de s~curit& sociale relevant de la competence provinciale
au Canada pour autant que ces ententes ne soient pas contraires aux dispositions du present
Accord.

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

A rticle XXII

I. Toute p&riode admissible accomplie avant la date d'entr~e en vigueur du present
Accord est prise en consideration aux fins de louverture du droit aux prestations aux termes
du present Accord.

2. Aucune disposition du present Accord ne confbre le droit de toucher une presta-
tion pour une p~riode ant&rieure A la date de l'entr&e en vigueur du present Accord.

3. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2. une prestation, autre qu'une pres-
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tation forfaitaire, est vers~e aux termes du present Accord m~me si elle se rapporte A un 6v6-
nement ant&rieur A la date d'entr~e en vigueur de I'Accord.

Article XXIII

1. Le present Accord entrera en vigueur, apr~s la conclusion de larrangement admi-
nistratif vis6 A larticle XV, le premierjour du deuxi~me mois suivant celui oi chaque Partie
aura requ de l'autre Partie un avis 6crit indiquant qu'elle s'est conform~e A toutes les exigen-
ces 16gislatives et constitutionnelles relatives A l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Le present Accord demeurera en vigueur sans limitation de dur~e. II pourra tre
d~nonc& par l'une des Parties par notification 6crite A l'autre Partie avec un pr~avis de douze
mois.

3. Au cas ofi le present Accord cesse d'&re en vigueur, tout droit acquis par une per-
sonne aux termes des dispositions dudit Accord est maintenu et des n~gociations sont en-
gagdes pour le r~glement de tout droit en cours d'acquisition aux termes desdites
dispositions.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en deux exemplaires d Castries ce 5 me jour de janvier 1987, dans les langues
franqaise et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

JAKE EPP

Pour le Gouvernement de Sainte-Lucie:

CLENDON MASON
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

UNIDROIT CONVENTION ON INTERNATIONAL FINANCIAL LEASING

The States Parties to this Convention,

Recognising the importance of removing certain legal impediments to the international
financial leasing of equipment, while maintaining a fair balance of interests between the
different parties to the transaction,

Aware of the need to make international financial leasing more available,

Conscious of the fact that the rules of law governing the traditional contract of hire
need to be adapted to the distinctive triangular relationship created by the financial leasing
transaction,

Recognising therefore the desirability of formulating certain uniform rules relating pri-
marily to the civil and commercial law aspects of international financial leasing,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. SPHERE OF APPLICATION AND GENERAL PROVISIONS

Article I

I. This Convention governs a financial leasing transaction as described in para-
graph 2 in which one party (the lessor),

(a) on the specifications of another party (the lessee), enters into an agreement
(the supply agreement) with a third party (the supplier) under which the lessor acquires
plant, capital goods or other equipment (the equipment) on terms approved by the lessee so
far as they concern its interests, and

(b) enters into an agreement (the leasing agreement) with the lessee, granting to
the lessee the right to use the equipment in return for the payment of rentals.

2. The financial leasing transaction referred to in the previous paragraph is a trans-

action which includes the following characteristics:

(a) the lessee specifies the equipment and selects the supplier without relying pri-
marily on the skill and judgment of the lessor;

(b) the equipment is acquired by the lessor in connection with a leasing agree-
ment which, to the knowledge of the supplier, either has been made or is to be made be-
tween the lessor and the lessee; and

(c) the rentals payable under the leasing agreement are calculated so as to take
into account in particular the amortisation of the whole or a substantial part of the cost of
the equipment.

3. This Convention applies whether or not the lessee has or subsequently acquires the
option to buy the equipment or to hold it on lease for a further period, and whether or not
for a nominal price or rental.
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4. This Convention applies to financial leasing transactions in relation to all equip-
ment save that which is to be used primarily for the lessee's personal, family or household
purposes.

Article 2

In the case of one or more sub-leasing transactions involving the same equipment,. this
Convention applies to each transaction which is a financial leasing transaction and is oth-
erwise subject to this Convention as if the person from whom the first lessor (as defined in
paragraph I of the previous article) acquired the equipment were the supplier and as if the
agreement under which the equipment was so acquired were the supply agreement.

Article 3

1. This Convention applies when the lessor and the lessee have their places of busi-
ness in different States and:

(a) those States and the State in which the supplier has its place of business are
Contracting States; or

(b) both the supply agreement and the leasing agreement are governed by the law
of a Contracting State.

2. A reference in this Convention to a party's place of business shall, if it has more
than one place of business, mean the place of business which has the closest relationship to
the relevant agreement and its perfommnce, having regard to the circumstances known to
or contemplated by the parties at any time before or at the conclusion of that agreement.

Article 4

1. The provisions of this Convention shall not cease to apply merely because the
equipment has become a fixture to or incorporated in land.

2. Any question whether or not the equipment has become a fixture to or incorporat-
ed in land, and if so the effect on the rights inter se of the lessor and a person having real
rights in the land, shall be determined by the law of the State where the land is situated.

Article 5

1. The application of this Convention may be excluded only if each of the parties to
the supply agreement and each of the parties to the leasing agreement agree to exclude it.

2. Where the application of this Convention has not been excluded in accordance
with the previous paragraph, the parties may, in their relations with each other, derogate
from or vary the effect of any of its provisions except as stated in Articles 8(3) and 13(3)(b)
and (4).
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Article 6

1. In the interpretation of this Convention, regard is to be had to its object and pur-
pose as set forth in the preamble, to its international character and to the need to promote
uniformity in its application and the observance of good faith in international trade.

2. Questions concerning matters governed by this Convention which are not express-
ly settled in it are to be settled in conformity with the general principles on which it is based
or, in the absence of such principles, in conformity with the law applicable by virtue of the
rules of private international law.

CHAPTER I. RIGHTS AND DUTIES OF THE PARTIES

Article 7

1. (a) The lessor's real rights in the equipment shall be valid against the lessee's
trustee in bankruptcy and creditors, including creditors who have obtained an attachment
or execution.

(b) For the purposes of this paragraph "trustee in bankruptcy" includes a liquida-
tor, administrator or other person appointed to administer the lessee's estate for the benefit
of the general body of creditors.

2. Where by the applicable law the lessor's real rights in the equipment are valid
against a person referred to in the previous paragraph only on compliance with rules as to
public notice, those rights shall be valid against that person only if there has been compli-
ance with such rules.

3. For the purposes of the previous paragraph the applicable law is the law of the
State which, at the time when a person referred to in paragraph 1 becomes entitled to invoke
the rules referred to in the previous paragraph, is:

(a) in the case of a registered ship, the State in which it is registered in the name
of the owner (for the purposes of this sub-paragraph a bareboat charterer is deemed not to
be the owner);

(b) in the case of an aircraft which is registered pursuant to the Convention on In-
ternational Civil Aviation done at Chicago on 7 December 1944, the State in which it is so
registered;

(c) in the case of other equipment of a kind normally moved from one State to
another, including an aircraft engine, the State in which the lessee has its principal place of
business;

(d) in the case of all other equipment, the State in which the equipment is situat-
ed.

4. Paragraph 2 shall not affect the provisions of any other treaty under which the les-
sor's real rights in the equipment are required to be recognised.

5. This article shall not affect the priority of any creditor having:

(a) a consensual or non-consensual lien or security interest in the equipment aris-
ing otherwise than by virtue of an attachment or execution, or
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(b) any right of arrest, detention or disposition conferred specifically in relation
to ships or aircraft under the law applicable by virtue of the rules of private international

law.

Article 8

1. (a) Except as otherwise provided by this Convention or stated in the leasing

agreement. the lessor shall not incur any liability to the lessee in respect of the equipment
save to the extent that the lessee has suffered loss as the result of its reliance on the lessor's

skill and judgment and of the lessor's intervention in the selection of the supplier or the
specifications of the equipment.

(b) The lessor shall not, in its capacity of lessor, be liable to third parties for
death, personal injury or damage to property caused by the equipment.

(c) The above provisions of this paragraph shall not govern any liability of the
lessor in any other capacity, for example as owner.

2. The lessor warrants that the lessee's quiet possession will not be disturbed by a
person who has a superior title or right, or who claims a superior title or right and acts under

the authority of a court, where such title, right or claim is not derived from an act or omis-
sion of the lessee.

3. The parties may not derogate from or vary the effect of the provisions of the pre-
vious paragraph in so far as the superior title, right or claim is derived from an intentional

or grossly negligent act or omission of the lessor.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect any broader warranty of quiet
possession by the lessor which is mandatory under the law applicable by virtue of the rules

of private international law.

Article 9

1. The lessee shall take proper care of the equipment, use it in a reasonable manner

and keep it in the condition in which it was delivered, subject to fair wear and tear and to
any modification of the equipment agreed by the parties.

2. When the leasing agreement comes to an end the lessee, unless exercising a right

to buy the equipment or to hold the equipment on lease for a further period, shall return the

equipment to the lessor in the condition specified in the previous paragraph.

Article 10

1. The duties of the supplier under the supply agreement shall also be owed to the
lessee as if it were a party to that agreement and as if the equipment were to be supplied
directly to the lessee.

However, the supplier shall not be liable to both the lessor and the lessee in respect of
the same damage.
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2. Nothing in this article shall entitle the lessee to terminate or rescind the supply
agreement without the consent of the lessor.

Article 11

The lessee's rights derived from the supply agreement under this Convention shall not
be affected by a variation of any term of the supply agreement previously approved by the
lessee unless it consented to that variation.

Article 12

1. Where the equipment is not delivered or is delivered late or fails to conform to the
supply agreement:

(a) the lessee has the right as against the lessor to reject the equipment or to ter-
minate the leasing agreement;

and

(b) the lessor has the right to remedy its failure to tender equipment in conformity
with the supply agreement,

as if the lessee had agreed to buy the equipment from the lessor under the same terms
as those of the supply agreement.

2. A right conferred by the previous paragraph shall be exercisable in the same man-
ner and shall be lost in the same circumstances as if the lessee had agreed to buy the equip-
ment from the lessor under the same terms as those of the supply agreement.

3. The lessee shall be entitled to withhold rentals payable under the leasing agree-
ment until the lessor has remedied its failure to tender equipment in conformity with the
supply agreement or the lessee has lost the right to reject the equipment.

4. Where the lessee has exercised a right to terminate the leasing agreement, the les-
see shall be entitled to recover any rentals and other sums paid in advance, less a reasonable
sum for any benefit the lessee has derived from the equipment.

5. The lessee shall have no other claim against the lessor for non-delivery, delay in
delivery or delivery of non-conforming equipment except to the extent to which this results
from the act or omission of the lessor.

6. Nothing in this article shall affect the lessee's rights against the supplier under Ar-
ticle 10.

Article 13

1. In the event of default by the lessee, the lessor may recover accrued unpaid rentals,
together with interest and damages.

2. Where the lessee's default is substantial, then subject to paragraph 5 the lessor may
also require accelerated payment of the value of the future rentals, where the leasing agree-
ment so provides, or may terminate the leasing agreement and after such termination:

(a) recover possession of the equipment; and
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(b) recover such damages as will place the lessor in the position in which it would
have been had the lessee performed the leasing agreement in accordance with its terms.

3. (a) The leasing agreement may provide for the manner in which the damages re-
coverable inder paragraph 2 (b) are to be computed.

(b) Such provision shall be enforceable between the parties unless it would result
in damages substantially in excess of those provided for under paragraph 2 (b). The parties
may not derogate from or vary the effect of the provisions of the present sub-paragraph,

4. Where the lessor has terminated the leasing agreement, it shall not be entitled to
enforce a term of that agreement providing for acceleration of payment of future rentals.
but the value of such rentals may be taken into account in computing damages under para-
graphs 2(b) and 3, The parties may not derogate from or vary the effect of the provisions
of the present paragraph.

5. The lessor shall not be entitled to exercise its right of acceleration or its right of
termination under paragraph 2 unless it has by notice given the lessee a reasonable oppor-
tunity of remedying the default so far as the same may be remedied.

6. The lessor shall not be entitled to recover damages to the extent that it has failed
to take all reasonable steps to mitigate its loss.

Article 14

1. The lessor may transfer or otherwise deal with all or any of its rights in the equip-
ment or under the leasing agreement. Such a transfer shall not relieve the lessor of any of
its duties under the leasing agreement or alter either the nature of the leasing agreement or
its legal treatment as provided in this Convention.

2. The lessee may transfer the right to the use of the equipment or any other rights
under the leasing agreement only with the consent of the lessor and subject to the rights of
third parties.

CHAPTER II. FINAL PROVISIONS

Article 15

I. This Convention is open for signature at the concluding meeting of the Diplomatic
Conference for the Adoption of the Draft Unidroit Conventions on International Factoring
and International Financial Leasing and will remain open for signature by all States at Ot-
tawa until 31 December 1990.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by States which
have signed it.

3. This Convention is open for accession by all States which are not signatory States
as from the date it is open for signature.

4. Ratification, acceptance, approval or accession is effected by the deposit of a for-
mal instrument to that effect with the depositary.
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Article 16

1. This Convention enters into force on the first day of the month following the ex-
piration of six months after the date of deposit of the third instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession.

2. For each State that ratifies, accepts, approves, or accedes to this Convention after
the deposit of the third instrument of ratification, acceptance, approval or accession, this
Convention enters into force in respect of that State on the first day of the month following
the expiration of six months after the date of the deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

Article 17

This Convention does not prevail over any treaty which has already been or may be
entered into; in particular it shall not affect any liability imposed on any person by existing
or future treaties.

Article 18

1. If a Contracting State has two or more territorial units in which different systems
of law are applicable in relation to the matters dealt with in this Convention, it may, at the
time of signature, ratification, acceptance, approval or accession, declare that this Conven-
tion is to extend to all its territorial units or only to one or more of them, and may substitute
its declaration by another declaration at any time.

2. These declarations are to be notified to the depositary and are to state expressly
the territorial units to which the Convention extends.

3. If, by virtue of a declaration under this article, this Convention extends to one or
more but not all of the territorial units of a Contracting State, and if the place of business
of a party is located in that State, this place of business, for the purposes of this Convention,
is considered not to be in a Contracting State, unless it is in a territorial unit to which the
Convention extends.

4. If a Contracting State makes no declaration under paragraph 1, the Convention is
to extend to all territorial units of that State.

Article 19

1. Two or more Contracting States which have the same or closely related legal rules
on matters governed by this Convention may at any time declare that the Convention is not
to apply where the supplier, the lessor and the lessee have their places of business in those
States. Such declarations may be made jointly or by reciprocal unilateral declarations.

2. A Contracting State which has the same or closely related legal rules on matters
governed by this Convention as one or more non-Contracting States may at any time de-
clare that the Convention is not to apply where the supplier, the lessor and the lessee have
their places of business in those States.
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3. Ifa State which is the object of a declaration under the previous paragraph subse-
quently becomes a Contracting State, the declaration made will, as from the date on which
the Convention enters into force in respect of the new Contracting State, have the effect of
a declaration made under paragraph 1, provided that the new Contracting State joins in such
declaration or makes a reciprocal unilateral declaration.

Article 20

A Contracting State may declare at the time of signature, ratification, acceptance, ap-
proval or accession that it will substitute its domestic law for Article 8(3) if its domestic
law does not permit the lessor to exclude its liability for its default or negligence.

Article 21

1. Declarations made under this Convention at the time of signature are subject to
confinnation upon ratification, acceptance or approval.

2. Declarations and confirmations of declarations are to be in writing and to be for-
mally notified to the depositary.

3. A declaration takes effect simultaneously with the entry into force of this Conven-
tion in respect of the State concerned. However, a declaration of which the depositary re-
ceives formal notification after such entry into force takes effect on the first day of the
month following the expiration of six months after the date of its receipt by the depositary.
Reciprocal unilateral declarations under Article 19 take effect on the first day of the month
following the expiration of six months after the receipt of the latest declaration by the de-
positary.

4. Any State which makes a declaration under this Convention may withdraw it at
any time by a formal notification in writing addressed to the depositary. Such withdrawal
is to take effect on the first day of the month following the expiration of six months after
the date of the receipt of the notification by the depositary.

5. A withdrawal of a declaration made under Article 19 renders inoperative in rela-
tion to the withdrawing State, as from the date on which the withdrawal takes effect, any
joint or reciprocal unilateral declaration made by another State under that article.

Article 22

No reservations are permitted except those expressly authorised in this Convention.

Article 23

This Convention applies to a financial leasing transaction when the leasing agreement
and the supply agreement are both concluded on or after the date on which the Convention
enters into force in respect of the Contracting States referred to in Article 3 (l)(a), or of the
Contracting State or States referred to in paragraph I (b) of that article.
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Article 24

I. This Convention may be denounced by any Contracting State at any time after the
date on which it enters into force for that State.

2. Denunciation is effected by the deposit of an instrument to that effect with the de-
positary.

3. A denunciation takes effect on the first day of the month following the expiration
of six months after the deposit of the instrument of denunciation with the depositary.
Where a longer period for the denunciation to take effect is specified in the instrument of
denunciation it takes effect upon the expiration of such longer period after its deposit with
the depositary.

Article 25

1. This Convention shall be deposited with the Government of Canada.

2. The Government of Canada shall:

(a) inform all States which have signed or acceded to this Convention and the
President of the International Institute for the Unification of Private Law (Unidroit) of:

(i) each new signature or deposit of an instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession, together with the date thereof,

(ii) each declaration made under Articles 18, 19 and 20;

(iii) the withdrawal of any declaration made under Article 21 (4);

(iv) the date of entry into force of this Convention;

(v) the deposit of an instrument of denunciation of this Convention together
with the date of its deposit and the date on which it takes effect;

(b) transmit certified true copies of this Convention to all signatory States, to all
States acceding to the Convention and to the President of the International Institute for the
Unification of Private Law (Unidroit).
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In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Convention.

Done at Ottawa, this twenty-eighth day of May, one thousand nine hundred and eighty-

eight, in a single original, of which the English and French texts are equally authentic.

For the Republic of Afghanistan:

For the Socialist People's Republic of Albania:

For the People's Democratic Republic of Algeria:

For the People's Republic of Angola:

For Antigua and Barbuda:

For the Argentine Republic:

For Australia:

For the Republic of Austria:

For the Commonwealth of the Bahamas:

For the State of Bahrain:

For the People's Republic of Bangladesh:

For Barbados:

For the Kingdom of Belgium:

For Belize:

For the People's Republic of Benin:

For the Kingdom of Bhutan:

For the Republic of Bolivia:

For the Republic of Botswana:

For the Federative Republic of Brazil:

For Brunei Darussalam:

206
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For the People's Republic of Bulgaria:

For Burkina Faso:

For the Socialist Republic of the Union of Burma:

For the Republic of Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:

For the Republic of Cameroon:

For Canada:

For the Republic of Cape Verde:

For the Central African Republic:

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For the People's Republic of China:

For the Republic of Colombia:

For the Islamic Federal Republic of the Comoros:

For the People's Republic of the Congo:

For the Republic of Costa Rica:

For the Republic of Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist Republic:

For Democratic Kampuchea:

For the Democratic People's Republic of Korea:

For the People's Democratic Republic of Yemen:

For the Kingdom of Denmark:
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For the Republic of Djibouti:

For the Commonwealth of Dominica:

For the Dominican Republic:

For the Republic of Ecuador:

For the Arab Republic of Egypt:

For the Republic of El Salvador:

For the Republic of Equatorial Guinea:

For the People's Democratic Republic of Ethiopia:

For the Republic of Fiji:

For the Republic of Finland:

For the Republic of France:

For the Gabonese Republic:

For the Republic of the Gambia:

For the German Democratic Republic:

For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Ghana:

DANIEL OHENE AGYEKUM
High Commissioner

For the Hellenic Republic:

For Grenada:

For the Republic of Guatemala:

For the Republic of Guinea:

ABRAHAM DOUKOURE
Conseiller du Ministre des Affaires Etrang&res]

I. Adviser to the Foreiin Minister.
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For the Republic of Guinea-Bissau:

For the Republic of Guyana:

For the Republic of Haiti:

For the Holy See:

For the Republic of Honduras:

For the Hungarian People's Republic:

For the Republic of Iceland:

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For the Islamic Republic of Iran:

For the Republic of Iraq:

For Ireland:

For the State of Israel:

For the Italian Republic:

For the Republic of Cote dIvoire:

For Jamaica:

For Japan:

For the Hashemite Kingdom of Jordan:

For the Republic of Kenya:

For Kiribati:

For the State of Kuwait:

For the Lao People's Democratic Republic:

For the Lebanese Republic:
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For the Kingdom of Lesotho:

For the Republic of Liberia:

For the Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya:

For the Principality of Liechtenstein:

For the Grand Duchy of Luxembourg:

For the Democratic Republic of Madagascar:

For the Republic of Malawi:

For Malaysia:

For the Republic of Maldives:

For the Republic of Mali:

For the Republic of Malta:

For the Islamic Republic of Mauritania:

For Mauritius:

For the United Mexican States:

For the Principality of Monaco:

For the Mongolian People's Republic:

For the Kingdom of Morocco:

MAATI JORIO
Ambassadeur

l

04.07.88

For the People's Republic of Mozambique:

For the Republic of Nauru:

For the Kingdom of Nepal:

For the Kingdom of the Netherlands:

1. Ambassador
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For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua:

For the Republic of the Niger:

For the Federal Republic of Nigeria:

DAVID WEST
Solicitor General of the Federation
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[FRI NCI TFXT - Tr T FRAN('AIS 3

CONVENTION D'UNIDROIT SUR LE CREDIT-BAIL INTERNATIONAL

Les tats parties 5- la pr6sente Convention,

Reconnaissant I'importance d'liminer certains obstacles juridiques au cr6dit-bail mo-

bilier international, et de veiller ii 1'&quilibre entre les int~r~ts des diffdrentes parties 5i l'op&-
ration,

Conscients de la n&cessit& de rendre le cr~dit-bail international davantage accessible.

Conscients que les r&gles juridiques r~gissant habituellement le contrat de bail m6ritent

d'tre adapt&es aux relations triangulaires caract6ristiques qui naissent des op&rations de

credit-bail,

Reconnaissant en cons6quence l'utilit& de fixer certaines rbgles unifornes relatives 5

l'op&ration de credit-bail international en ses aspects relevant essentiellement du droit civil

et commercial,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE 1. CHAMP D'APPLICATION LT DISPOSITIONs G NERALES

Article premier

I. La pr~sente Convention r&git l'op6ration de cr~dit-bail d&crite au paragraphe 2,

dans laquelle une partie (le cr~dit-bailleur)

a) conclut, sur 'indication d'une autre partie (cr6dit-preneur), un contrat (le con-

trat de fourniture) avec une troisirne partie (le fournisseur en vertu duquel elle acquiert u

bien d'&quipement, du mat&riel ou de l'outillage (le materiel) dans des termes approuv&s par
le crdit-preneur pour autant qu'ils le concernent, et

b) conclut un contrat (le contrat de cr&dit-bail) avec cr&dit-preneur donnant it ce-

lui-ci le droit d'utiliser le matdriel moyennant le paiement de loyers.

2. L'op&ration de cr6dit-bail vis~e au paragraphe pr&c6dent est une operation qui pr6-

sente les caract&ristiques suivantes:

a) le cr~dit-preneur choisit le materiel et le fournisseur sans faire appel de fa~on

d6terminante it la competence du cr~dit-bailleur;

b) I'acquisition du mat(riel incombe au cr6dit-bail en vertu d'un contrat de cr&-

dit-bail, conclu ou i_ conclure entre le cr6dit-bailleur et le cr~dit-preneur, dont le fournisseur
a connaissance;

c) les loyers stipulks au contrat de credit-bail sont calculks pour tenir compte no-
tamment de l'amortissement de la totalit6 ou d'une partie importante, du coot du mat&riel.

3. La pr~sente Convention s'applique que le cr&dit-preneur ait ou qu'il nait pas, it

l'origine ou par la suite, la facult& d'acheter le mat&riel ou de le louer it nouveau, ni&1e pour

un prix ou un loyer symbolique.
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4. La pr~sente Convention r~git les operations de credit-bail portant sur tout materiel
A lexception de celui qui doit &tre utilis6 par le cr6dit-preneur A titre principal pour son usa-
ge personnel, familial ou domestique.

Article 2

Dans le cas d'une ou de plusieurs operations de sous-cr6dit-bail ou de sous-location
portant sur le meme materiel, la pr~sente Convention s'applique A chaque operation qui
constitue une op6ration de credit-bail et qui est r~gie par la pr6sente Convention, comme si
la personne de qui le premier cr~dit-bailleur (tel que d6fini au paragraphe I de Particle pr6-
c~dent) a acquis le materiel 6tait le fournisseur, et comme si le contrat en vertu duquel le
materiel a &6 ainsi acquis 6tait le contrat de fourniture.

Article 3

I. La pr6sente Convention s'applique lorsque le cr6dit-bailleur et le cr6dit-preneur
ont leur 6tablissement dans des tats diff6rents et que:

a) ces tats ainsi que l'tat o6i le fournisseur a son 6tablissement sont des ttats
contractants; ou

b) que le contrat de fourniture et le contrat de cr6dit-bail sont r6gis par la loi d'un
tat contractant.

2. L'tablissement auquel il est fait r~f~rence dans ]a pr6sente Convention d6signe,
si l'une des parties A l'op6ration de credit-bail a plus d'un tablissement, l'6tablissement qui
a la relation la plus &troite avec le contrat en question et son ex6cution eu 6gard aux circons-
tances connues des parties ou envisag~es par elles A un moment quelconque avant la con-
clusion ou lors de la conclusion de ce contrat.

Article 4

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne cessent pas de s'appliquer du simple
fait de l'incorporation ou de la fixation du mat6riel A un immeuble.

2. Les questions relatives A l'incorporation ou A ]a fixation mat6riel A un immeuble,
ainsi que les droits respectifs du cr6dit-bailleur et des titulaires d'un droit reel sur l'immeu-
ble qui en r6sultent, sont r6gis par la loi de l'ltat de situation de cet immeuble.

Article 5

1. L'application de la pr~sente Convention ne peut &re 6cart~e que si chacune des
parties au contrat de fourniture et chacune des parties au contrat de credit-bail consent A son
exclusion.

2. Lorsque l'application de la pr~sente Convention n'a pas &6 6cart6e conform6ment
au paragraphe pr6cdent, les parties peuvent, dans leurs relations mutuelles, d~roger A lune
quelconque de ses dispositions ou en modifier les effets A l'exception de ce qui est pr~vu au
paragraphe 3 de l'article 8, A l'alin~a b) du paragraphe 3, et au paragraphe 4 de larticle 13.
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Article 6

1. Pour l'interpretation de la presente Convention, il sera tenu compte de son objet,
de ses buts tels qu'ils sont &noncds dans le preambule, de son caract~re international et de
la necessit6 de promouvoir l'uniformit& de son application ainsi que d'assurer le respect de
la bonne foi dans le commerce international.

2. Les questions concemant les mati&res regies par la pr&sente Convention et qui ne
sont pas expressement tranchees par elle seront regl&es selon les principes gdneraux dont
elle s'inspire ou, i'i defaut de ces principes, conformement A la loi applicable en vertu des
reglcs du droit international prive.

CHAPITRE I1. DROITS FT OBLIGATIONS DES PARTIES

Article 7

1. a) Les droits reels du cr&dit-bailleur sur le materiel sont opposables au syndic de
faillite et aux creanciers du credit-preneur, y compris aux creanciers porteurs d'un titre ex&-
cutoire definitif ou provisoire.

b) Aux fins du pr&sent paragraphe, le tenie "syndic de faillite" comprend le li-
quidateur ladministrateur ou toute autre personne designee pour gerer les biens du credit-
preneur dans linteret des cr&anciers.

2. Lorsque la loi applicable soumet l'opposabilit& Ai une personne visde au paragra-
phe pr&cedent des droits reels du credit-bailleur sur le materiel au respect de rbgles de pu-
blicit&, ces droits ne lui seront opposables si les conditions fixees par ces regles ont td
respectecs.

3. Aux fins du paragraphe prcedent, la loi applicable est la loi de IEtat qui, au mo-
ment o6i la personne visee au paragraphe I est en droit d'invoquer les rbgles visees au para-
graphe 2. est:

a) en ce qui concerne les navires et les bateaux immatriculks, l'tat dans lequel
le navire ou le bateau est immatricul& au nom de son proprietaire. Aux fins du present ali-
nea, 'affrteur coque nue nest pas consider6 comme Lin proprietaire;

b) en ce qui concerne les a&ronefs immatriculks conformement aX la Convention
relative X l'Aviation civile internationale faite aX Chicago le 7 decembre 1944, l'tat dans le-
quel l'adronef est immatricul&;

c) en ce qui concerne un autre mat&riel, appartenant AX une cat&gorie de materiel
qui peut tre normalement deplac& d'un Etat A. un autre, tel que les moteurs d'a&ronefs, l'F tat
de l'etablissement principal du credit-preneur;

d) en ce qui concerne tout autre materiel, Itat o6X le materiel est situ&.

4. Le paragraphe 2 ne porte pas atteinte aux dispositions de tout autre traite qui obli-
gent AX reconnaitre les droits reels du crcdit-bailleur sur le mat&riel.

5. Le pr&sent article ne regle pas le rang des creanciers titulaires:
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a) d'un privilege, ou d'une sfiret6 mobilire sur le mat6riel, constitu6s ou non en
vertu d'un contrat, A l'exception de ceux qui d6rivent d'un titre ex6cutoire d6finitif ou pro-
visoire, ou

b) d'un droit de saisir, de retenir ou de disposer portant sp~cialement sur des na-
vires, des bateaux ou des aronefs, reconnu par une disposition de la loi applicable en vertu
des r~gles du droit international priv6.

Article 8

1. a) Sous r6serve des dispositions de la pr~sente Convention ou des stipulations
du contrat de credit-bail, le cr~dit-bailleur est exon~r& de toute responsabilit6 lie au mat6-
riel A l'6gard du cr6dit-preneur saufdans la mesure o6i le cr~dit-preneur a subi un prejudice
resultant de son recours A la comptence du cr6dit-bailleur et de lintervention de celui-ci
dans le choix du materiel, de ses caract6ristiques ou du fournisseur,

b) Le cr6dit-bailleur est exonr6, en sa qualit& de cr~dit-bailleur, A l'6gard des
tiers, de toute responsabilit& A raison du d6c~s, des dommages aux personnes et aux biens
causes par le materiel.

c) Les dispositions du pr6sent paragraphe ne r~gissent pas la responsabilit& du
cr~dit-bailleur, pris en une autre qualit6, telle que celle de propritaire.

2. Le cr~dit-bailleur garantit le cr6dit-preneur de l'6viction ou de tout trouble de
jouissance du fait d'une personne ayant un droit de propri~t6 ou un droit superieur, ou qui
fait valoir un tel droit dans le cadre d'une proc6durejudiciaire, lorsque ce droit ou cette pr6-
tention ne r~sulte pas de I'acte ou de l'omission du cr~dit-preneur.

3. Les parties ne peuvent d6roger aux dispositions du paragraphe precedent ni en mo-
difier les effets d&s lors que le droit ou la pr6tention r6sulte de lacte de l'omission intention-
nel du cr~dit-bailleur, ou de sa faute lourde.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne portent pas atteinte A, toute obligation
de garantie plus tendue contre '6viction ou tout trouble de jouissance, incombant au cr&-
dit-bailleur conform~ment t la loi applicable en vertu des r~gles du droit international priv6,
et i laquelle il ne peut &tre d&rog&.

Article 9

1. Le cr~dit-preneur prend soin du materiel, l'utilise dans des conditions raisonnables
et le maintient dans l'tat o6i il a 6t& livr6, compte tenu de l'usure cons&cutive A un usage
normal et de toute modification du materiel convenue par les parties.

2. A la fin du contrat de credit-bail, le cr~dit-preneur restitue le mat(riel au credit-
bailleur dans l'at d~crit au paragraphe pr~c~dent, A moins qu'il ne lait achet6 ou lou6 A
nouveau.

Article 10

1. Les obligations du fournisseur qui r6sultent du contrat de foumiture peuvent 6ga-
lement 8tre invoqu~es par le cr6dit-preneur comme s'il &tait lui-m~me partie A ce contrat et
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comme si le materiel devait lui &tre livr6 directernent. Toutefois, le fournisseur nest pas

responsable it l'gard du cr&dit-bailleur et du credit-preneur pour les m~mes dommages.

2. Le present article ne donne pas au cr&dit-preneur le droit de r6silier ou d'annuler
le contrat de fourniture sans le consentement du credit-bailleur.

Article 11

11 ne peut &tre porte atteinte aux droits du credit-preneur, resultant du contrat de four-
niture en vertu de la presente Convention par une modification d'un terme qUelconque du

contrat de fourniture qu'il a preaIablement approuvei moins qu'il nait consenti i cette mo-

dification.

Article 12

1. A defaut de livraison, en cas de livraison tardive ou de livraison d'un mat&riel non
conforme au contrat de fourniture:

a) le cr&dit-preneur a le droit, i l'&gard du credit-bailleur, de refuser le mat&riel
ou de resilier le contrat de credit-bail; et

b) le credit-bailleur a le droit de remddier it l'inex&cution de son obligation de li-
vrer le materiel conformement au contrat de fourniture, comme si le credit-preneur avait
achet& le materiel au credit-bailleur dans les termes m~mes du contrat de fourniture.

2. Les droits prevus au paragraphe precedent s'exercent et se perdent dans les mrmes

conditions que si le cr&dit-bailleur et le credit-preneur avaient conclu un contrat de vente
dans les termes mmes du contrat de fourniture.

3. Le credit-preneur peut retenir les loyers stipulks au contrat de credit-bail jusqu'i

cc que le credit-bailleur ait remedi6 A l'inexecution de son obligation de livrer le mat&riel
conformment au contrat de fourniture, ou que le credit-preneur ait perdu le droit de refuser
le mat&riel.

4. Lorsqu'il a resili& le contrat de credit-bail, le cr dit-preneur peut recouvrer tous les

loyers et autres sommes pay&s A l'avance, diminuds d'une somme raisonnable eu &gard au
profit qu'il a pu &ventuellement retirer du materiel.

5. Le credit-preneur n'a d'autre action contre le credit-bailleur du fait de labsence de
livraison, de la livraison tardive ou de la livraison d'un materiel non confonne, que dans la
mesure ou elle r(sulte de l'acte ou de lomission du crddit-bailleur.

6. Le present article ne porte pas atteinte aux droits reconnus au crddit-preneur par
larticle 10 i lencontre du fournisseur.

Article 13

1. En cas de d&faillance du credit-preneur, le crddit-bailleur peut percevoir les loyers
6chus et impayes. ainsi que des int&r~ts moratoires et des dommages-int&r~ts.

2. En cas de ddfaillance substantielle du credit-preneur, et sous r&serve du paragra-

phe 5, le credit-bailleur peut &galement exiger le paiement anticip& de la valeur des loyers
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A 6choir, lorsque le contrat de cr6dit-bail le pr6voit, ou r6silier le contrat de cr6dit-bail et,
apr~s la r6siliation:

a) reprendre le materiel; et

b) percevoir les dommages-int6r~ts qui le placeraient dans la situation o6 il se
serait trouv6 si le cr~dit-preneur avait ex6cut& convenablement le contrat de cr6dit-bail.

3. a) Le contrat de credit-bail peut d6finir le mode de calcul des dommages-int6rts
qui peuvent tre perqus en vertu de l'alin6a b) du paragraphe 2.

b) Cette stipulation est valable entre les parties A moins qu'elle naboutisse A une
indemnit6 excessive par rapport aux dommages-int6r~ts pr6vus d l'alin~a b) du paragraphe
2. Les parties ne peuvent d6roger aux dispositions du present alin6a ni en modifier les ef-
fets.

4. Lorsque le cr~dit-bailleur a r6sili le contrat de credit-bail, il ne peut faire valoir
une clause de ce contrat pr~voyant le paiement anticip& de la valeur des loyers d 6choir,
mais la valeur de ces loyers peut etre prise en consideration pour le calcul des dommages-
int~r~ts qui peuvent re perqus en vertu de l'alin~a b) du paragraphe 2, et du paragraphe 3.
Les parties ne peuvent d6roger aux dispositions du pr6sent paragraphe ni en modifier les
effets.

5. Le cr~dit-bailleur ne peut exiger le paiement anticip& de la valeur des loyers d
&choir ni r~silier le contrat de credit-bail en vertu du paragraphe 2 que s'il a offert au credit-
preneur une possibilit6 effective de rem6dier A sa d6faillance, pour autant que ceci soit pos-
sible.

6. Le cr~dit-bailleur ne peut percevoir de dommages-int~r~ts dans la mesure o6 il n'a
pas pris toutes les pr6cautions n~cessaires pour limiter son prejudice.

Article 14

1. Le crdit-bailleur peut consentir des sfiret~s sur le mat6riel ou c6der tout ou partie
de ses droits sur le mat6riel ou de ceux qu'il tient du contrat ce credit-bail. Une telle cession
ne saurait librer le cr~dit-bailleur d'aucune des obligations qui lui incombent au titre du
contrat de cr6dit-bail ni dnaturer ce contrat, ni en modifier le r6gime juridique tel qu'il r6-
sulte de la pr~sente Convention.

2. Le cr~dit-preneur peut c6der le droit A l'usage du mat6riel ou tout autre droit qu'il
tient du contrat de cr6dit-bail, pourvu que le cr6dit-bailleur ait consenti A la cession, et sous
reserve des droits des tiers.

CHAPITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 15

1. La pr6sente Convention sera ouverte A Ia signature A la seance de cl6ture de la
Conference diplomatique pour I'adoption des projets de Conventions d'Unidroit sur l'affac-
turage international et sur le credit-bail international et restera ouverte A la signature de tous
les ttats A Ottawa jusqu'au 31 d6cembre 1990.
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2. La presente Convention est sujette i ratification, acceptation ou approbation par
les Etats qui l'ont sign~e.

3. La pr~sente Convention sera ouverte i l'adh~sion de tous les Etats qui ne sont pas
signataires, i partir de la date Ai laquelle elle sera ouverte fi la signature.

4. La ratification, I'acceptation, 'approbation ou I'adh~sion s'effectuent par le ddp6t
d'un instrument en bonne et due forme i cet effet auprbs du d~positaire.

Article 16

1. La pr~sente Convention entre en vigueur le premierjour du nmois suivant l'expira-
tion d'une p6riode de six mois aprbs la date du d&p6t du troisibme instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh&sion.

2. Pour tout Etat qui ratifie, accepte ou approuve la pr~sente Convention ou y adhbre
aprbs le d~p6t du troisibme instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'ad-
h~sion, la Convention entre en vigueur A I'&gard de cet Etat le premier jour du mois suivant
l'expiration d'une periode de six mois aprs la date du d6p6t de l'instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh&sion.

Article 17

La pr&sente Convention ne pr&vaut pas sur un trait d&j i conclu ou i conclure: en par-
ticulier elle ne porte pas atteinte zi la responsabilit qui pdse sur toute personne en vertu de
trait~s existants ott futurs.

Article 18

1. Tout Etat contractant qui comprend deux ou plusieurs unit&s territoriales dans les-
quelles des syst6-nes de droit diff~rents s'appliquent dans les mati&res r&gies par la pr~sente
Convention pourra, au moment de la signature, de la ratification. de l'acceptation, de lap-
probation ou de I'adh&sion. declarer que la pr&sente Convention s'appliquera i toutes ses
unit&s territoriales ou seulement i l'une ou plusieurs d'entre elles et pourra it tout moment
modifier cette d&claration par une nouvelle d&Iaration.

2. Ces d~clarations seront notifi&es au depositaire et d&signeront express&ment les
unites territoriales auxquelles la Convention s'applique.

3. Si en vertu d'une dclaration faite conform~ment au present article. la pr&sente
Convention s'applique i l'ne on plusieurs des unites territoriales d'un Etat contractant.
mais non pas A toutes et si l'tablissement d'une partie est situ& dans cet Etat, cet &tablisse-
ment sera consid&r&, aux fins de la pr~sente Convention, comme n'&tant pas situ& dans un
ttat contractant. i moins qu'il ne soit situ& dans une unit& territoriale i laquelle la Conven-
tion s'applique.

4. Si Lin ftat contractant ne fait pas de dclaration en vertu du paragraphe 1. la Con-
vention s'appliquera , l'ensemble du territoire de cet Etat.
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Article 19

1. Deux ou plusieurs lbtats contractants qui, dans des mati&res r~gies par la pr~sente
Convention, appliquent des rbgles juridiques identiques ou voisines peuvent, A tout mo-
ment, dclarer que ]a Convention ne s'applique pas lorsque le fournisseur, le cr~dit-bailleur
et le cr~dit-preneur ont leur 6tablissement dans ces tats. De telles dclarations peuvent
6tre faites conjointement ou 8tre unilatrales et r~ciproques.

2. Tout tat contractant qui dans des mati~res r6gies par la pr~sente Convention, ap-
plique des r~glesjuridiques identiques ou voisines de celles d'un ou de plusieurs Etats non
contractants peut, At tout moment, d~clarer que la Convention ne s'applique pas lorsque le
fournisseur, le cr~dit-bailleur et le cr~dit-preneur ont leur 6tablissement dans ces Etats.

3. Lorsqu'un tat A l'Ngard duquel une d~claration a &6 faite en vertu du paragraphe
precedent devient par la suite un tat contractant, la d~claration mentionn~e aura, A partir
de la date A laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur At l'&gard de ce nouvel tat
contractant, les effets d'une d~claration faite en vertu du paragraphe 1, A condition que le
nouvel Etat contractant s'y associe ou fasse une d~claration unilat~rale A titre r6ciproque.

Article 20

Un tat contractant peut, lors de la signature, de la ratification, de lacceptation, de Yap-
probation ou de I'adh~sion, d~clarer qu'il substituera au paragraphe 3 de l'article 8 son droit
interne si celui-ci ne permet pas au cr~dit-bailleur de s'exonrer de sa faute ou de sa n(gli-
gence.

Article 21

1. Les d6clarations faites en vertu de la pr~sente Convention lors de la signature sont
sujettes At confirmation lors de la ratification, de racceptation ou de lapprobation.

2. Les declarations, et la confirmation des d~clarations, seront faites par 6crit et for-
mellement notifi~es au d~positaire.

3. Les declarations, prendront effet A la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention A I'Ngard de l'Etat d~clarant. Cependant, les declarations dont le d~positaire
aura requ notification formelle apr~s cette date prendront effet le premierjour du mois sui-
vant l'expiration d'une p~riode de six mois it compter de la date de leur reception par le d6-
positaire. Les declarations unilat&rales et r~ciproques faites en vertu de larticle 19,
prendront effet le premierjour du mois suivant l'expiration d'une p~riode de six mois aprbs
la date de la rception de la demibre dclaration par le d~positaire.

4. Tout tat qui fait une dclaration en vertu de la pr~sente Convention peut A tout
moment la retirer par une notification formelle adress~e par &crit au d~positaire. Ce retrait
prendra effet le premier jour du mois suivant l'expiration d'une p~riode de six mois apr~s la
date de reception de la notification par le d~positaire.

5. Le retrait d'une d~claration faite en vertu de l'article 19 rendra caduque, i l'gard
de l'tat qui a fait le retrait, A partir de la date de sa prise d'effet, toute d6claration conjointe
ou unilat~rale et r~ciproque faite par un autre btat en vertu de ce m~me article.
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Article 22

Aucune reserve n'est autorise autre que celles qui sont expressiment autorisdes par la
presente Convention.

Article 23

La presente Convention s'applique A une op&ration de credit-bail lorsque le contrat de
credit-bail et le contrat de foumiture sont tous deux conclus aprhs l'entr&e en vigueur de la
Convention dans les Etats contractants vis6s a l'alinda a) du paragraphe I de I'articlc 3, ou
dans I'tat ou les Etats contractants vis&s A l'alinea b) du paragraphe I dudit article.

Article 24

1. La prdsente Convention peut tre denoncee par l'un quelconque des tats contrac-
tants i tout moment A compter de la date it laquelle elle entre en vigueur At l'gard de cet ttat.

2. La d~nonciation s'effectue par le dep6t d'un instrument A cet effet aupr~s du ddpo-
sitaire.

3. La ddnonciation prend effet le premier jour du mois suivant lexpiration d'une p6-
riode de six mois aprbs la date du ddp6t de linstrument de denonciation auprbs du d~posi-
taire. Lorsqu'une pdriode plus longue pour la prise d'effet de la dinonciation est spcifi&e
dans l'instrument de denonciation, celle-ci prend effet A l'expiration de la p~riode en ques-
tion apres le d~p6t de linstrument de d6nonciation aupr s du depositaire.

Article 25

1. La prdsente Convention sera deposee aupr~s du Gouvernement du Canada.

2. Le Gouvernement du Canada:

a) informe tous les Etats qui ont sign& la presente Convention ou qui y ont ad-
here et le President de l'Institut international pour lunification du droit prive (Unidroit):

i) de toute signature nouvelle ou de tout dep6t d'instrument de ratification.,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion et de la date At laquelle cette signature ou ce d&-
p6t sont intervenus:

ii) de toute d6claration, effectuee en vertu des articles 18, 19 et 20:

iii) du retrait de toute dclaration, effectu& en vertu du paragraphe 4 de Far-

ticle 2 1;

iv) de la date d'entrde en vigueur de la presente Convention;

v) du dp6t de tout instrument de d6nonciation de la prisente Convention,
ainsi que de la date i laquelle ce ddp6t est intervenu et de la date At laquelle la d~nonciation
prend effet;

b) transmet des copies certifies de la presente Convention it tous les Etats signa-
taires et At tous les tats qui y adh~rent, et au President de l'Institut international pour luni-
fication du droit priv& (Unidroit).
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En foi de quoi les plnipotentiaires soussign~s, dciment autoris~s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A Ottawa, le vingt-huit mai mil neuf cent quatre-vingt-huit, en un seul original,
dont les textes anglais et fran ais sont &galement authentiques.

Pour la R~publique d'Afghanistan:

Pour la R~publique populaire socialiste d'Albanie:

Pour la R~publique alg~rienne d~mocratique et populaire:

Pour la R~publique populaire d'Angola:

Pour Antigua-et-Barbuda:

Pour la R~publique argentine:

Pour l'Australie:

Pour la R~publique d'Autriche:

Pour le Commonwealth des Bahamas:

Pour l'ttat de Bahren:

Pour la R~publique populaire du Bangladesh:

Pour la Barbade:

Pour le Royaume de Belgique:

Pour le Belize:

Pour la R6publique populaire du B~nin:

Pour le Royaume du Bhoutan:

Pour la R~publique de Bolivie:

Pour la R~publique du Botswana:

Pour la R~publique f~drative du Br~sil:

Pour le Brunei Darussalam:
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Pour la Republique populaire de Bulgarie:

Pour le Burkina Faso:

Pour la R~publique socialiste de l'Union birmane:

Pour la R~publique du Burundi:

Pour la R&publique socialiste sovidtique de Bi&lorussie:

Pour la Rdpublique du Cameroun:

Pour le Canada:

Pour la Rdpublique du Cap-Vert:

Pour la Republique centrafricaine:

Pour la Rpublique du Tchad:

Pour la R&publique du Chili:

Pour la Rdpublique populaire de Chine:

Pour la Rdpubhique de Colombie:

Pour la R6publique frd&rale islamique des Comores:

Pour la Rdpublique populaire du Congo:

Pour la R&publique du Costa Rica:

Pour la R~publique de Cuba:

Pour la R{publique de Chypre:

Pour la R&publique socialiste tch&coslovaque:

Pour le Kampuchea ddmocratique:

Pour la Rdpublique populaire d&rnocratique de Coree:

Pour la Rdpublique ddmocratique populaire du Yemen:

Pour le Royaume du Danemark:
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Pour la R6publique de Djibouti:

Pour le Commonwealth de la Dominique:

Pour la R~publique dominicaine:

Pour la R~publique de I'Equateur:

Pour la R~publique arabe d'Egypte:

Pour la R~publique d'El Salvador:

Pour la R~publique de Guin~e &quatoriale:

Pour la R~publique d~mocratique et populaire d'Ethiopie:

Pour la R~publique des Fidji:

Pour la R~publique de Finlande:

Pour la R~publique franqaise:

Pour la R~publique gabonaise:

Pour la R~publique de Gambie:

Pour ]a R~publique d~mocratique allemande:

Pour la R~publique frd~rale d'Allemagne:

Pour la R~publique du Ghana:

DANIEL OHENE AGYEKUM
High Commissioner

l

Pour la R~publique heilnitlue:

Pour la Grenade:

Pour la R~publique du Guatemala:

Pour la R~publique de Guin~e:

ABRAHAM DOUKOURE
Conseiller du Ministre des Affaires Etrangres

I. Haut Commissaire.
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Pour la Republique de Guinie-Bissau:

Pour la R~publique du Guyana:

Pour la Republique d'HaYti:

Pour le Saint-Siege:

Pour la Republique du Honduras:

Pour la Republique populaire hongroise:

Pour la R6publique d'Islande:

Pour la Republique de li'nde:

Pour la R~publique d'Indonesie:

Pour la R&publique islamique d'Iran:

Pour la R~publique d'Iraq:

Pour l'Irlande:

Pour lttat d'sradl:

Pour la R~publique italienne:

Pour la R~publique de Cote d'lvoire:

Pour la Jama'que:

Pour le Japon:

Pour le Royaume hachernite de Jordanie:

Pour la R~publique du Kenya:

Pour Kiribati:

Pour Ittat du Koweit:

Pour ]a Republique d&mocratique populaire lao:

Pour la Rpublique libanaise:
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Pour le Royaume du Lesotho:

Pour la R~publique du Liberia:

Pour la Jamahiriya arabe libyenne populaire et social iste:

Pour la Principaut6 du Liechtenstein:

Pour le Grand-Duch6 du Luxembourg:

Pour la R~publique d~mocratique de Madagascar:

Pour la R~publique du Malawi:

Pour la Malaisie:

Pour la R~publique des Maldives:

Pour la R~publique du Mali:

Pour la R~publique de Malte:

Pour la Republique islamique de Mauritanie:

Pour Maurice:

Pour les lbtats-Unis du Mexique:

Pour la Principaut6 de Monaco:

Pour la R~publique populaire mongole:

Pour le Royaume du Maroc:

MAATI JORIO

Ambassadeur
04.07.88

Pour la R~publique populaire du Mozambique:

Pour la R~publique de Nauru:

Pour le Royaume du Nepal:

Pour le Royaume des Pays-Bas:
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Pour la Nouvelle-Z6lande:

Pour ]a R(publique du Nicaragua:

Pour la Rdpublique du Niger:

Pour la R~publique fcderale du Nigdria:

DAVID WEST
Solicitor General of the Federation

Pour le Royaume de Norvege:

Pour le Sultanat d'Oman:

Pour la R&publique islamique du Pakistan:

Pour la Rdpublique du Panama:

Pour la Papouasie-Nouvelle-Guinde:

Pour la Rdpublique du Paraguay:

Pour la Rdpublique du Pdrou:

Pour la Rdpublique des Philippines:

GONZALO T. SANTOS JR.
Associate Commissioner

Securities and Exchange Commission

Pour la R~publique populaire de Pologne:

Pour la Rdpublique portugaise:

Pour I' Etat du Qatar:

Pour la R&publique de Coree:

Pour la R&publique socialiste de Roumanie:

Pour la R&publique rwandaise:

Pour Saint-Christophe-et-Nevis:

Pour Sainte-Lucie:
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Pour Saint-Vincent-et-les Grenadines:

Pour l'ltat ind~pendant du Samoa-Occidental:

Pour la R~publique de Saint-Marin:

Pour la R~publique d~mocratique de Sao Tom6-et-Principe:

Pour le Royaume d'Arabie saoudite:

Pour la R6publique du S6n~gal:

Pour la R~publique des Seychelles:

Pour la R~publique de Sierra Leone:

Pour la R~publique de Singapour:

Pour les lies Salomon:

Pour la R~publique d~mocratique somalie:

Pour la R(publique sud-africaine:

Pour le Royaume d'Espagne:

Pour la R~publique socialiste d~mocratique de Sri Lanka:

Pour la R~publique d6mocratique du Soudan:

Pour la R~publique du Suriname:

Pour le Royaume du Swaziland:

Pour le Royaume de Suede:

Pour la Confed&ration suisse:

Pour la R~publique arabe syrienne:

Pour le Royaume de Thaiande:

Pour la R~publique togolaise:

Pour le Royaume des Tonga:
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Pour la Rdpublique de Trinit&-et-Tobago:

Pour la Rdpublique tunisienne:

Pour la Rdpublique turque:

Pour Tuvalu:

Pour la R~publique de l'Ouganda:

Pour la Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine:

Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

Pour les Emirats arabes unis:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Pour la Rdpublique-Unie de Tanzanie:

MS. JULIE MANNING
Minister Plenipotentiary

Pour les Etats-Unis d'Amrique

Pour ]a Rdpublique orientale de l'Uruguay:

Pour la R~publique de Vanuatu:

Pour la Republique du Venezuela:

Pour la R~publique socialiste du Viet Nam:

Pour la R&publique arabe du Ydmen:

Pour la Rdpublique federative socialiste de Yougoslavie:

Pour la Rdpublique du ZaYre:

Pour la R&publique de Zambie:

Pour la Rdpublique du Zimbabwe:
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Department of Foreign Affairs
and International Trade

Minist6re des Aflaires 6trang~rea
et du Commerce International6

CANADA

C md'Unidroir a, k. O&WW~ S~~ia

CORRE CTIONS TO THE CONVENTION

cCORRI~E CTIOCNS A, LA CONVENION

International Financial Leasing

Article 25, paragraph 2 (a)(i): replace

"the date, thereof" with "the date thereof".

Last paragraph: replace

"twenty-eight" with "twenty-eighth".

Crdit-bail international

Article 25, alinda 2 a)(i): remplacer

"the date, thereof* par wthe date thereof*.

Dernier paragraphe: remplacer

-twenty-eight, par -twenty-eighth*.





No. 41557

Germany
and

United States of America

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the United States of America concerning Troop Care services for
the U.S. Forces for the Educational and Development Intervention Services
(EDIS) (with memorandum). Berlin, 12 May 2000

Entry into force: 12 May 2000, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 15 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Etats-Unis d'Am6rique

Accord entre le Gouvernement de la Republique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique concernant des services de soins pour
les Forces arm6es des Etats-Unis pour les services d'intervention dans les
domaines de I'enseignement et du d6veloppement (EDIS) (avec m6morandum).
Berlin, 12 mai 2000

Entree en vigueur : 12 mai 2000, conformment c6 ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 15juin 2005

Non publiW ici conform ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rkglement de l 'Assemblke
gnirale destin6 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.
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Germany
and

Poland

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Poland concerning the establishment of the
German-Polish Environmental Council. Bonn, 17 June 1991

Entry into force: 16 September 2004 by notification, in accordance with article 5

Authentic texts: German and Polish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 15 June 2005

Allemagne
et

Pologne

Accord entre le Gouvernement de la R6publique f6derale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Republique de Pologne relatif Ila creation du Conseil
d'environnement germano-polonais. Bonn, 17 juin 1991

Entr6e en vigueur : 16 septembre 2004 par notification, conform ment c Particle 5

Textes authentiques : allemand etpolonais

Enregistrement aupris du Secrktariat des Nations Unies : Allemagne, 15juin 2005
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[GFRNIAN TEX-I i-TxI ALLI MIANI)

Vereinbarung

zwlschen der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der

Regierung der Republik Polen

uber die

Bildung des Deutsch-Polnischen Umweltrats
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung

der Republik Polen -

in Ausfillung des Vertrags vom 17. Juni 1991 zwischen der Bun-

desrepublik Deutschland und der Republik Polen 6iber gute Nach-

barschaft und freundschaftliche Zusammenarbeit und insbesonde-

re seines Artikels 16,

in der Absicht, die Zusammenarbeit auf der Grundlage des zwi-

schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der

Regierung der Volksrepublik Polen am 10. November 1989 in War-

schau geschlossenen Abkommens ber die Zusammenarbeit auf dem

Gebiet des Umweltschutzes auszubauen,

von dem Wunsch geleitet, in besonderer Weise die Zusammenar-

beit auf dem Gebiet des Umweltschutzes in der Grenzregion zu

vertiefen,

mit dem Ziel, abgestimmte Strategien fur eine regionale und

internationale Umweltpolitik zu entwickeln

sind wie folgt ibereingekommen:
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Artikel 1

Als Ausdruck der neuen ualitit der Zusamenarbeit zwischen

der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Polen auf der

Grundlage des Vertrags vom 17. Juni 1991 Ober gute Nachbar-

schaft und freundschaftliche Zusammenarbeit sowie zum Ausbau

und zur Vertiefung der Umweltzusammenarbeit zwischen beiden

Staaten wird ein Deutsch-Polnischer Umweltrat gebildet.

Artikel 2

Der Umweltrat hat die Aufgabe,

a) Leitlinien und Schwerpunkte fir die konkrete Umweltzusam-

menarbeit zu erarbeiten,

b) in besonderer Weise die Zusammenarbeit bei Erfassung und

Beseitigung von Umweltbelastungen in der Grenzregion zu

f6rdern,

c) die Entwicklung abgestimmter Strategien fur eine regionale

und internationale Umweltpolitik zu f6rdern mit dem Ziel

einer dauerhaften und umweltvertriglichen Entwicklung in

Europa,

d) auf eine umwelttechnologische Weiterentwicklung in beiden

Staaten hinzuwirken,
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e) eine Zusanenarbeit in Fragen der Umweltbildung und Umwelt-

erziehung, auch unter Nutzung der Kontakte im Rahmen des

Deutsch-Polnischen Jugendwerks, zu f6rdern,

f) die Zusammenarbeit von Umweltverbinden beider Staaten zu

fordern.

Artikel 3

Der Rat wird durch den Minister fUr Umwelt, Naturschutz und

Reaktorsicherheit der Bundesrepublik Deutschland und den Mini-

ster fir Umweltschutz, Natrliche Ressourcen und Forstwesen

der Republik Polen gebildet. Dem Rat geh6ren ferner an: auf

deutscher Seite je ein Vertreter des Auswirtigen Amtes und des

Bundesministeriums fur Wirtschaft sowie zwei Vertreter der

Bundeslinder; auf polnischer Seite je ein Vertreter des AuSen-

ministers und des Ministers fur Industrie sowie zwei Vertreter

der Woiwoden.

Hohe Beamte, Experten sowie Vertreter nichtstaatlicher Organi-

sationen kbnnen zur Teilnahme an der Arbeit des Rats aufgefor-

dert werden.

Artikel 4

Der Rat tritt mindestens zweimal im Jahr abwechselnd in der

Bundesrepublik Deutschland und in der Republik Polen zusammen.
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Artikel 5

Diese Vereinbarung tritt an dem Tag in Kraft, an dem beide

Regierungen einander mitgeteilt haben, daB die erforderlichen

innerstaatlichen Voraussetzungen far das Inkrafttreten erfuilt

sind.

Diese Vereinbarung wird auf unbestinte Zeit geschlossen. Sie

kann von jeder Vertragspartei unter Einhaltung einer Frist vcn

sechs Monaten durch Notifikation gekindigt werden.

Geschehen zu Bonn am 17. Juni 1991

in zwei Urschriften, jede in deutscher und polnischer Sprache,

wobei jeder Wortlaut gleichermaeen verbindlich ist.

F6r die Regierung

der Bundesrepu~l ik Deutpchi and

/\4 ~ K~Kj~A

FUr die Regierung

der Republik Polen

4£"

4\ %,
--__.3 : "-----
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Porozumlenle

migdzy Rzldem Republiki Federalnej rijemlec

a Rzadem Rzeczypospolite Polskistj

o utworzenlu Niemlecko-Polskiej Rady Ochrany Srodowiska

Rzad Republiki Federalnel Niemiec I Rzad Rzeczypospolitej Polskiej

wypetniajec postanowienia Traktatu mledzy Reptiblik@ Federalne

Niemiec a Rzeczapospolita Polska o dobrym sosiedztwie i przyjaznej

wsp6tpracy, z 17 czerwca 1991 roku a szczeg61nie jego artykutu 16,

zamlerzajoc rozbudowat wsp6tprace na podstawie Umowy miedzy Rzodem

Republiki Federalnej Niemiec a Rzodem Polskiej rzeczypospolitej Ludowej

o wsp6tpracy w dziedzinie oc.rony trodowiska zawartej w .arszawie

10 listopada 1989 roku,

kierujoc sie iyczeniem pogjebienia w szczeg6lny spos6b wspbtpracy

w dziedzinie ochrony trodowiska w rejonie przygranicznym,

majac na celu rozwijanie uzgodnionych strategii dia regionalnej

I miedzynarodowej polityki w dziedzinie ochrony trodowiska

uzgodnify:

Artykul 1

Jaka wyraz nowej jakoiciowo wsp6tpracy ponicd:y Republik@ Federalno

Niemiec a Rzecz@pospolit@ Polska na podstawie Traktatu o dobrym

sasiedztwie i przyjaznej wsp6tpracy z 17 czerwca 1991 roku, jak r6wniei

dla rozbudowy i pogtebienia wsp6tpracy w dziedzinie ochrony trodowiska

mivdzy obydwoma Pahstwami zostaje utworzona Niemiecko-Polska Rada

Ochrony 1rodowiska.
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Artykut 2

Rada Ochrony trodowiska ma za zadanie:

a) wypracowywac wytyczne I 96wne kierunki dia konkretnej

wsp6tpracy w dziedzinie ochrony grodowiska,

b) w szczeg61ny spos6b popierat wsp6tpracv przy okreilaniu

i zwalczaniu zanieczyszczei trodowiska w rojonie przygranicznym,

c) popierae rozwijanie uzgodnionych strategii dia reglonalne

i miqdzynarodowej polityki ochrony ,rodowiska w celu osiogniecia

trwatego, nieuci~zliwego dia trodowiska roz:oju w Europie,

d) oddzia4ywad na rzecz dalszego rozwoju tecnnoIogii ochrony

,rodowiska w obu Pahstwach,

e) popieratc wsp6tprace w dziedzinie kszta4cenia i w/chowania

ekologicznego, r6wniei przy wykorzystaniu %ontakt6w w ramach

Niemiecko-Polskiej Wymiany 't.Iodzieiowej,

f) popiera wsp6tpraci organizacji ekologicznych obu Panstw.

Artykut 3

Rada zostaje utworzona przez Ministra Srodowiska, Ochrony Przyrody

i Bezpieczetistwa Reaktor6w Republiki Federalnei Niemiec i Ministra

Ochrony Jrodowiska, Zasob6w Naturalnych i Le.nictwa Rzeczypospolitej

Polskiej. W skad Rady wchodza ponadto: ze Strony Niemieckiej

po jednym przedstawicielu Ministerstwa Spraw Zagranicznych

i Federalnego Ministerstwa Gospodarki oraz dwaj przedstawiciele

kraj6w zwiozkowych; ze Strony Polskiej pa jednym przedstawicielu

Ministra Spraw Zagranicznych i Ministra Przemys4u oraz dwaj

przedstawiciele wojewod6w.

Wyisi urzednicy, eksperci, jak r6wniei przedstawiciele organizacji

pozarzadowych moge byd zaproszeni do udziatu w pracach Rady.
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Artykut 4

Rada zbiera sic co naJmniej dwa razy w roku na przemian

w Republice Federalnej Nlemlec i Rzeczypospolitej Polskiej.

Artykut 5

Porozumienie nlniejsze wchodzl w iycie w dniu, w kt6rym oba Rzody

wzajemnie powiadomio siv o spetnieniu wymaganych warunk6w

wewnatrzpa(hstwowych.

Porozumienie ninlejsze zawarte jest na czas nieokre.lony. Moze byl.

ono wypowiedziane przez kaido ze Stron w drodze notyfikacji; w takim

przypadku traci moc po uptywle szeiciu miesiecy od dnia wypowiedzenia.

Sporzadzono w Bonn dnia 17 czerwca 1991 roku, w dw6ch

egzemplarzach, kaidy w jvzykach niemieckim i polskim, przy czym

oba teksty posiadai jednakow4 moc.

Za Rzpd

Republiki Federalnej Niemlec(
Za lzqd

Rzeczypospolitej Polskiej



Volume 2321, 1-41558

[TRANSLAFION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF THE GERMAN-
POLISH ENVIRONMENTAL COUNCIL

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Poland.,

In pursuance of the Treaty of 17 June 1991 between the Federal Republic of Germany
and the Republic of Poland on good neighbourly relations and friendly cooperation, in par-
ticular of article 16 thereof,

With a view to strengthening cooperation on the basis of the Agreement on cooperation
in environmental protection, concluded between the Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of the Polish People's Republic in Warsaw, on 10 Novem-
ber 1989,

Desiring especially to enhance cooperation in environmental protection in the border
region,

With the aim of developing harmonized strategies for a regional and international en-
vironmental policy.

Have agreed as follow:

Article 1

A German-Polish Environmental Council shall be established as a symbol of the new
quality of cooperation between the Federal Republic of Germany and the Republic of Po-
land based on the Treaty of 17 June 1991 on good neighbourly relations and friendly coop-
eration, and to strengthen environmental cooperation between the two countries.

Article 2

The functions of the Environmental Council shall be:

(a) To work out guidelines and priorities for specific environmental cooperation;

(b) To foster, in particular, cooperation in the assessment and remediation of environ-
mental damage in the border region;

(c) To promote the development of harmonized strategies for a regional and interna-
tional environmental policy with the aim of a lasting and environmentally sustainable de-
velopment in Europe;

(d) To work towards the development of more advanced environmental technology in
both countries;
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(e) To encourage cooperation in the area of environmental education and training, in-
cluding by means of contacts through the German-Polish Youth Office;

(f) To encourage cooperation between environmental associations in both countries.

Article 3

The Council shall be composed of the Minister for the Environment, Nature Conser-
vation and Nuclear Safety of the Federal Republic of Germany and the Minister for Envi-
ronmental Protection, Natural Resources and Forestry of the Republic of Poland. The
Council shall also include: on the German side, one representative from the Federal Foreign
Office and one from the Federal Ministry of Economics, as well as two representatives of
the Federal States; on the Polish side one representative of the Minister for Foreign Affairs
and one of the Minister for Industry, as well as two representatives of the voivodes (prov-
ince governors).

Senior civil servants, experts and representatives of non-governmental organizations
may be invited to participate in the work of the Council.

Article 4

The Council shall convene at least twice a year meeting alternately in the Federal Re-
public of Germany and the Republic of Poland.

Article 5

This Agreement shall enter into force on the date on which both Governments notify
each other that the necessary domestic requirements for entry into force have been fulfilled.

This Agreement shall be concluded for an indefinite period. It may be terminated by
either Contracting Party through notification, with six months' notice.

Done at Bonn on 17 June 1991, in two originals, each in the German and Polish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

KLAUS TOPFER

HANS DIETRICH GENSCHER

For the Government of the Republic of Poland:

NOWICKI

SKUBISZEWSKI
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
DALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RELPUBLIQUE DE
POLOGNE RELATIF A LA CREATION DU CONSEIL DE LENVIRON-
NEMENT GERMANO-POLONAIS

Le Gouvernement de la Rpublique f&d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
Republique de Pologne,

Conform~ment aux dispositions du Trait& de bon voisinage et de coop&ration amicale
du 17 juin 1991 entre la Republique f~d~rale d'Allemagne et la R&publique de Pologne et
plus particuIibrement celles de larticle 16,

Mus par la volont& de d~velopper la coop&ration sur la base de l'Accord entre le Gou-
vernement de la Republique f~d&rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R&publique
populaire de Pologne conclu le 10 novembre 1989 / Varsovie relatif i la cooperation en
mati&re de protection de lenvironnement,

Desireux d'approfondir de manibre particuli&re la cooperation dans le domaine de ]a
protection de lenvironnement dans la region frontalibre,

Dans le but de d~velopper des strategies coordonn~es au service d'une politique r~gio-
nale et internationale dans le domaine de lenvironnement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Un Conseil de lenvironnement germano-polonais sera cr&6 en t~moignage de la qua-
lit nouvelle de la cooperation entre la Rapublique f&d&rale d'Allemagne et la R~publique
de Pologne fondee sur le Trait& de bon voisinage et de cooperation amicale du 17 juin 1991
ainsi que pour developper et approfondir le travail men& par les deux t tats dans le domaine
de l'environnement.

A rticle 2

La Commission de lenvironnement a pour t6che:

a) D'6daborer les lignes directrices et de fixer les priorit~s pour une cooperation con-
crete en mati&re d'environnement,

b) De promouvoir de manibre particuli&re la cooperation sur le plan de lidentifica-
tion et de I'6limination de la pollution dans la region frontalire,

c) De promouvoir le d&veloppement de strategies coordonnees au service d'une po-
litique r~gionale et internationale dans le domaine de lenvironnement favorisant un dave-
loppement durable et environnementalement soutenable en Europe.,

d) De faire en sorte que les techniques environnementales continuent A s'amdliorer
dans les deux ttats,
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e) De promouvoir la cooperation dans les questions lies A la formation et A l'6duca-
tion en mati~re d'environnement par le biais 6galement des contacts 6tablis dans le cadre de
l'Office de la jeunesse germano-polonais,

f) D'encourager la cooperation entre les associations environnementales des deux
Etats.

Article 3

Le Conseil sera compos6 du Ministre de l'Environnement, de la Protection de la nature
et de la S~curit6 des centrales nuclaires de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et du Mi-
nistre de la Protection de lenvironnement, des Ressources naturelles et des Forets de la R&
publique de Pologne. Le Conseil comprendra en outre: du c6t& allemand, un repr~sentant
des Affaires 6trangres et un repr~sentant du Minist~re f~d~ral de Itconomie ainsi que
deux d l1gu~s des regions f~d~r~es; du c6t6 polonais, un repr~sentant du Ministre des Af-
faires 6trang~res et un repr~sentant du Ministre de l'Industrie ainsi que deux d~lgu~s des
vofvodes.

Des fonctionnaires de rang Olev6, des experts de m~me que des repr~sentants des or-
ganisations non gouvernementales peuvent 8tre appel~s A prendre part aux travaux du Con-
seil.

Article 4

Le Conseil se r~unit au moins deux fois par an alternativement en R&publique f~d~rale
d'Allemagne et en R~publique de Pologne.

Article 5

Le present Accord entre en vigueur le jour o6i les deux Gouvernements se seront infor-
m~s que les conditions nationales requises pour son entree en vigueur sont remplies.

Le present Accord est conclu pour une dur~e indtermin~e. I1 peut 8tre d~nonc6 par
l'une ou I'autre Partie contractante moyennant le respect d'un pr~avis de six mois signifi A
I'autre Partie contractante.

Fait A Bonn le 17 juin 1991, en deux exemplaires originaux, chacun en langues alle-
mande et polonaise, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

KLAUS TOPFER

HANS DIETRICH GENSCHER

Pour le Gouvemement de la R~publique de Pologne:

NOWICKI

SKUBISZEWSKI
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[ ENGLISH TEXT - TII.xTE ANGLAIS I

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA ON THE PROVISION OF TECHNI-
CAL ASSISTANTS

The Government of the Kingdom of the Netherlands (hereinafter tile "Netherlands
Government") and the Government of the People's Democratic Republic of Ethiopia (here-
inafter the "Government of Ethiopia"), desirous of promoting understanding and friendly
relations between the peoples of the two countries by the exchange of knowledge and pro-
fessional skills have agreed as follows:

Article I

1. The Netherlands Government shall, within the limits of available manpower. fi-
nancial and material resources, provide technical assistants to serve on specific develop-
ment projects in Ethiopia as may be agreed upon by the two Goverments.

2. The Netherlands Government shall designate and entrust the implementation of
this Agreement and other subsidiary agreements to the SNV-Netherlands Development Or-
ganization (hereinafter called "SNV").

3. Should the Netherlands Government contribute towards the financing of a project
under this Agreement, financial resources will be supplied via SNV.

4. The details of implementation and administration of this Agreement shall be ar-
ranged by subsidiary agreements to be concluded between SNV and the competent Ethio-
pian authorities which shall be designated by the Government of Ethiopia.

5. In order to enable SNV to discharge its responsibilities in Ethiopia, the Govern-
ment of Ethiopia is prepared to receive a Resident Representative of SNV and the necessary
staff pursuant to Article 7 of this Agreement.

A rticle 2

1. The Ethiopian Government shall provide assistance for the satisfactory perfor-
mance of the duties of technical assistants to be assigned to approved projects under this
Agreement and subsidiary agreements.

2. During the period of their stay in Ethiopia the technical assistants shall be subject
to the laws and regulations in force in Ethiopia.

3. Subject to prior agreement of the Ethiopian Government, representatives of the
Netherlands Government or of SNV may visit projects in Ethiopia with the view to observe
the performance of their technical assistants working in the project.
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Article 3

1. Notwithstanding the provisions of Article I of this Agreement the Netherlands
Government shall have the right to recall its technical assistance after consultation with the
appropriate authorities of the Ethiopian Government. The necessary caution shall be taken
so that such recall will not impair the smooth execution or operation of projects or pro-
grammes in which the technical assistants are engaged.

2. The Government of Ethiopia shall, after consultation with the Netherlands Gov-
ernment, have the right to demand the recall and replacement of any technical assistant if
his or her personal or professional conduct justifies such a measure.

Article 4

1. The Netherlands Government shall:

a) be responsible for pre-assignment training and orientation of technical assis-
tants prior to their arrival in Ethiopia;

b) meet the cost of social insurance, salaries, and transportation from and to the
Netherlands for all technical assistants;

c) furnish the technical assistants with such personal and professional equip-
ment, including motor vehicles as is deemed necessary for the effective execution of their
duties, if such equipment can not be made available by the project.

2. The equipment and motor vehicles referred to above shall remain the property of
the Netherlands Government unless, by mutual agreement, the ownership thereof has been
vested in the Ethiopian Government.

Article 5

The Ethiopian Government shall provide any available facilities and the necessary as-
sistance for the clearance and temporary storage at the place of arrival in Ethiopia of the
equipment and motor vehicles mentioned in Article 4 above.

Article 6

The Ethiopian Government shall, in respect of the technical assistants:

a) exempt them from import duties on new or used household effects and personal
belongings as well as professional equipment, imported into Ethiopia within six months af-
ter their arrival or that of their dependants, provided such goods are reexported from Ethi-
opia at the time of departure, otherwise they shall be subject to the payment of customs
duties, taxes and related charges if sold locally to persons other than those entitled to similar
privileges;

b) exempt them from or bear all costs of import and export duties, taxes and other
related charges on equipment, materials, supplies and motor vehicles provided by the Neth-
erlands Government or SNV for the implementation of agreed projects or programmes
under this Agreement or any subsidiary agreement;
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c) exempt them from income tax and other fiscal charges on salaries and emoluments
received from Netherlands or other foreign sources as payment for their services in Ethio-
pia;

d) exempt from customs duties one motor-vehicle imported within six months after
their first arrival in Ethiopia provided that such vehicle, unless sold to another person with
similar privileges, shall be subject to the payment of import duty, taxes and other related
charges if sold locally.

e) grant them exchange facilities for their incomes in accordance with the relevant
regulations of the National Bank of Ethiopia:

f) provide them with entry and exit visas, work and residence permits free of charge
as and whenever required, and with identity documents to ensure the necessary cooperation
of the appropriate authorities of Ethiopia in the perfommnce of their duties;

g) provide them and their dependants with permission to enter or leave the country
at any time subject only to applicable immigration laws of Ethiopia and offer them repatri-
ation facilities in times of national or international crises as may be reasonable under the
circumstances;

h) exempt the technical assistants or their dependants from national service obliga-
tions.

Aticle 7

1. In order to enable SNV to discharge its responsibilities in Ethiopia SNV shall set
up a coordination unit in Addis Ababa. The unit operates under the direction of a Resident
Representative of SNV and will be staffed by SNV. The unit will report annually about its
operations to the Government of Ethiopia and the Netherlands Government.

2. The Government of Ethiopia shall grant the exemptions and privileges of Article
6, except paragraph b. to the Resident Representative and his expatriate staff.

3. The Government of Ethiopia shall exempt SNV from customs duties, taxes and
other related charges on equipment, materials, supplies and vehicles imported by it solely
for the use of its coordination unit., provided that such equipment material, supplies and ve-
hicles shall be subject to the payment of customs duties, taxes and other related charges if
sold locally to persons other than those entitled to similar privileges.

4rticle 8

The Ethiopian Government:

a) provides the technical assistants with free housing at places where they are to per-
form their duties;

b) provides the technical assistants with medical and dental facilities to the same
standard as provided to civil servants of the Ethiopian Government of comparable rank:

c) agrees to it that local institutions and organisations may contribute to the salaries
of technical assistants, but at most the salary of an Ethiopian employee of comparable rank.
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Article 9

1. The Government of Ethiopia shall grant the Resident Representative, his expatri-
ate staff and the technical assistants of SNV immunity from legal action in respect of any
acts done and words spoken or written in their official capacity.

2. The Government of Ethiopia shall indemnify and hold harmless the Government
of the Netherlands, the SNV and its Resident Representative, as well as his expatriate staff
and the technical assistants against any extra-contractual civil liabilities arising from any
act or omission on the part of any one of them under this Agreement resulting in the death,
physical injury or damage to property of a third party in so far such death, injury or damage
does not arise from criminal act, wilful misconduct or gross negligence.

3. In the event that the Ethiopian Government has to meet claims under Article 9
paragraph 2 above, it shall be entitled to exercise and enforce all rights to which the Neth-
erlands Government, the SNV and its Resident Representative, as well as his staff and the
technical assistants would be entitled. The Government of the Netherlands shall facilitate
the exercise and enforcement of such rights by the Ethiopian Government.

Article 10

1. The present Agreement shall enter into force on the date on which the Netherlands
Government and the Ethiopian Government have informed each other in writing that the
constitutional requirements in their respective countries have been complied with. As re-
gards the Netherlands Government, this Agreement shall apply only to the part of the King-
dom in Europe.

2. The present Agreement shall be valid for a term of five years and shall be renew-
able by tacit consent for similar periods afterwards unless one of the Governments notifies
the other at least six months before the expiry of the current period of its intention to termi-
nate it.

In witness thereof the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at Addis Ababa, on 23 March 1991, in duplicate, in the English language each
of which shall be equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J.M. JONKMAN

For the Government of the People's Democratic Republic of Ethiopia:

AKLILU AFEWORK
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[EXCHANGE OF LETTERS]

Royal Netherlands Embassv

A ddis A baba

Note on the application of Article 8 of the Agreement

23 March 1991

Your Excellency,

On the occasion of the signing today of the Agreement between the Kingdom of the
Netherlands and the People's Democratic Republic of Ethiopia on the development of tech-
nical assistants I have the honour to inform you that my Government bases itself on the fol-
lowing understanding in relation to article 8 of the Agreement.

Whenever the authorities of the People's Democratic Republic of Ethiopia financially
will be in a position to contribute towards the salaries and cost of Netherlands technical as-

sistants such a contribution will be made. This contribution, to be agreed upon between the
Ethiopian and Netherlands authorities, shall not exceed the amount Ethiopian and Nether-
lands authorities would have had to spend on salaries and cost in case Ethiopian employees
would have been appointed. The foregoing shall, as the case may be, apply to Netherlands
technical assistants on established postings anyway. but it shall apply also as much as pos-
sible to Netherlands technical assistants on temporary postings or to those who are comple-
mentary advisers, unless the Government of the People's Democratic Republic of Ethiopia
will have appointed already an Ethiopian employee who will proceed with the activities of
the Netherlands technical assistant after the latter's departure.

I would very much appreciate to receive a confirmation that the above is also the un-

derstanding of the Government of the People's Democratic Republic of Ethiopia.

Yours sincerely,

J.M. JONKMAN

Ambassador

To His Excellency Mr Aklilu Afework
Minister of the State Committee

for Foreign Economic Relations
Addis Ababa
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II

The People's Democratic Republic of Ethiopia
Office of the State Committee for Foreign Economic Relations

Addis Ababa

Ref. No. EU-10/3.11.8/305

Date 23 March 1991

Your Excellency,

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of today's date concerning the de-
ployment of the Netherlands technical assistants to Ethiopia which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to confirm that concerning Article 8 of the Agreement, the
understanding of the Government of the People's Democratic Republic of Ethiopia is also
based on the above quoted Note.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

AKLILU AFEWORK

Minister of Foreign Economic Relations

His Excellency Mr. J.M. Jonkman
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands
Addis Ababa



Volume 2321, 1-41579

[TRANSLATION -- TRADUC iON]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DEMO-
CRATIQUE D'ETHIOPIE RELATIF A LA PROVISION D'ASSISTANTS
TECHNIQUES

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas (ci-prbs dniomnl& le "Gouvernement
neerlandais") et Ic Gouvernement de la Rdpublique populairc dinocratique d'Ethiopic (ci-
aprbs dnommr le "Gouvernement d'fthiopie"). dsireux de pronouvoir la compr&hension
et les relations amicales entre les populations des deux pays par l'dchange de connaissances
et de cornp~tences professionnelles sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I. Le Gouvernement neerlandais fournit, dans les limites des disponibilitas en mati -
re de main d' oeuvre et de ressources financi&res et rnat&ielles, des assistants techniques
affectes i' des projets de d~veloppement sp&cifique en Ethiopie, comme convenu entre les
deux Gouvernernents.

2. Le Gouvernement naerlandais d&signe et confie I'ex&cution du pr&sent Accord et
des autres arrangements subsidiaires h l'Organisation neerlandaise de d~veloppement SNV
(ci-aprbs d~nomme "SNV").

3. Dans le cas oui le Gouvernement neerlandais contribue au financement d'un projet
au titre du pr&sent Accord, les ressources financibres seront fournies via la SNV.

4. Les pr&cisions concernant la mise en oeuvre et la gestion du present Accord sont
rises au point dans des arrangements subsidiaires conclure entre la SNV et les autoritis
&thiopiennes comp~tentes qui seront d~sign~es par le Gouvernement dEthiopie.

5. Afin de pernettre A la SNV de s'acquitter de ses fonctions en Ethiopie, le Gouver-
nement de ce pays est pr~t Ai accueillir un Repr&sentant rlsident de la SNV et le personnel
n&cessaire, conforirmment A' Particle 7 du present Accord.

Article 2

1. Le Gouvernement 6thiopien fournit une assistance pour que les assistants techni-
ques, qui seront affectds aux projets approuves au titre du present Accord et de ses arran-
gements subsidiaires, puissent remplir leurs fonctions de fa~on satisfaisante.

2. Pendant leur sdjour en tthiopie, les assistants techniques sont soumis aux lois et
r~glementations en vigueur en lthiopie.

3. Sous r~serve de l'accord pr6alable du Gouvernement &thiopien, les repr~sentants
du Gouvemement nderlandais ou de la SNV peuvent se rendre sur le site des projets en
Ethiopie, afin d'observer le comportement professionnel des assistants techniques affect&s
aux projets.
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Article 3

1. Nonobstant les dispositions de 'article premier du present Accord, le Gouverne-
ment n~erlandais a le droit de retirer son assistance technique apr~s consultation avec les
autorit~s comptentes du Gouvernement d'thiopie. La prudence n~cessaire sera exerc(e A
cette occasion afin que ce retrait ne compromette pas l'excution satisfaisante ou le fonc-
tionnement des projets ou programmes auxquels sont affect~s les assistants techniques.

2. Le Gouvemement d'tthiopie, apr~s consultation avec le Gouvernement n~erlan-
dais, a le droit de demander le rappel et le remplacement d'un assistant technique si son
comportement personnel ou professionnel justifie une telle mesure.

Article 4

1. Le Gouvernement n~erlandais:

a) est charg6 de la formation et de l'orientation pr~alables A l'affectation des as-
sistants techniques avant leur arriv~e en tthiopie;

b) prend en charge le cocit de lassurance sociale, des salaires et des transports
depuis et vers les Pays-Bas pour tous les assistants techniques;

c) fournit aux assistants techniques leur 6quipement personnel et professionnel,
y compris les v6hicules At moteurjug~s ncessaires pour 1'efficacit& de leur travail, si ledit
&quipement ne peut pas tre fourni par le projet.

2. L'quipement et les v~hicules A. moteur mentionn~s ci-dessus demeurent la pro-
pri~t6 du Gouvernement n~erlandais saufdans le cas oh, aprbs accord mutuel, leur propri~t&
a &6 transmise au Gouvernement d'thiopie.

Article 5

Le Gouvernement d'thiopie fournit toutes les installations disponibles et I'assistance
n~cessaire pour le d~douanement et le stockage temporaire au lieu d'arriv~e en tthiopie de
l'&quipement et des v~hicules At moteur mentionns dans Particle 4 ci-dessus.

Article 6

Le Gouvernement d'thiopie, pour ce qui est des assistants techniques:

a) exon~re ceux-ci des droits d'importation sur les articles managers neufs ou usagers
et les effets personnels, ainsi que sur l'&quipement professionnel import6 en Ethiopie dans
les six mois de leur arriv~e ou de celle des personnes qui sont At leur charge, i condition que
ces biens soient r~export~s A leur depart d'lthiopie; autrement, ils sont soumis au paiement
des droits de douane, imp6ts et autres frais s'ils sont vendus localement A des personnes
autres que celles qui ont droit A des privileges similaires;

b) exon~re et prend A sa charge tous les frais relatifs aux droits d'importation et d'ex-
portation, imp6ts et autres sur l'6quipement, le materiel, les approvisionnements et les v6-
hicules A moteur fournis par le Gouvernement n~erlandais ou la SNV pour la mise en
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oeuvre des projets ou programmes convenus au titre du pr&sent Accord ou de tout arrange-
ment subsidiaire;

c) les exonbre de l'imp6t sur le revenu et de tout autre imp6t ou de toute charge fi-
nancibre sur les salaires et &moluments en provenance des Pays-Bas ou d'autres sources
&trang&res A titre de paiement pour leurs services en Ethiopie;

d) exonbre des droits de douane un v6hicule rnoteur import& dans les six mois de
leur arrivde en Ethiopie, A condition que cc v~hicule, s'i nest pas vendu A une autre person-
nejouissant de privilkges similaires, soit soumis au paiement des droits d'importation, im-
p6ts et autres frais:

e) accorde aux int&ress s des facilit~s de change pour leurs revenus, conformnment
aux dispositions pertinentes de la Banque nationale d'thiopie;

f) fournit aux int~ress&s des visas d'entr&e et de sortie, des pennis de travail et de r&-
sidence sans frais, ainsi que des documents d'identit& chaque fois que de besoin, afin de ga-
rantir la cooperation n~cessaire des autorit~s comp~tentes dtthiopie dans l'exercice de
leurs fonctions;

g) leur fournit, ainsi qu'aux personnes A leur charge, lautorisation d'entrer ou de quit-
ter le pays A tout moment sous rdserve des lois sur l'immigration applicables en tthiopie et
leur offre des possibilit~s de rapatriement en p~riode de crises nationales ou internationales
dans une mesure compatible avec les circonstances;

h) exonere les assistants techniques ou les personnes A leur charge du service natio-
nal.

Article 7

1. Afin de permettre A la SNV de rernplir ses fonctions en tthiopie, cette organisa-
tion installe une unit& de coordination A Addis Abeba, laquelle fonctionne sous la direction
d'un Repr~sentant resident de la SNV et est dot6e de personnel par la m~me organisation.
Ce service rend compte chaque ann~e de ses activit&s at Gouvernement dtthiopie et au
Gouvemement n&erlandais.

2. Le Gouvernement d'thiopie accorde les exon(rations et privil&ges pr&vus a lar-
ticle 6, except6 en ce qui concerne le paragraphe b), au Repr~sentant resident et au person-
nel non local.

3. Le Gouvernement d'thiopie exon~re la SNV des droits, imp6ts et autres frais de
douane sur l'quipernent, les mat&riaux, les fournitures, les v~hicules import s uniquement
pour 'utilisation de son Service de coordination, A condition que ledit &quipement, les ap-
provisionnements et v~hicules soient soumis an paiement des droits, imp6ts et autres frais
de douane s'ils sont vendus localement A des personnes autres que celles jouissant de privi-
leges similaires.

A rticle 8

Le Gouvernement dtthiopie:
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a) fournit aux assistants techniques des logements gratuits sur le lieu ob ils doivent
accomplir leurs fonctions;

b) leur fournit des services m~dicaux et dentaires de meme niveau que ceux fournis
aux fonctionnaires du Gouvernement d'thiopie de rang comparable;

c) accepte que les institutions et organisations locales puissent contribuer aux salai-
res des assistants techniques mais au plus A un niveau qui correspond au salaire d'un em-
ploy6 6thiopien de rang comparable.

Article 9

1. Le Gouvernement d'lthiopie accorde au Repr~sentant resident, A son personnel
non local et aux assistants techniques de la SNV l'immunit6 t l'Agard d'une action judiciaire
pour ce qui est des actes accomplis ou des paroles prononc~es ou 6crites A titre officiel.

2. Le Gouvemement d'thiopie indemnise et d~gage de toute responsabilit6 le Gou-
vernement n~erlandais, la SNV et son Repr~sentant resident ainsi que son personnel inter-
national et les assistants techniques en ce qui concerne toute responsabilit& civile extra-
contractuelle d~coulant d'une action ou d'une omission de la part de Fun d'entre eux, au titre
du present Accord, et ayant entrain6 la mort, des blessures physiques ou des dommages A
la propri~t6 d'un tiers dans la mesure o6i ladite mort, lesdits blessures ou d~gdts ne r~sultent
pas d'une action criminelle, d'une malveillance 6vidente ou d'une negligence grossibre.

3. Dans le cas o6i le Gouvemement d'lthiopie doit prendre en charge les r~clama-
tions prvues au titre du paragraphe 2 de l'article 9 ci-dessus, il est habilit6 A exercer et A
faire appliquer tous les droits que le Gouvernement neerlandais, la SNV et son Repr~sen-
tant resident, son personnel et les assistants techniques pourraient exercer. Le Gouverne-
ment n~erlandais facilite l'exercice et la satisfaction de ces droits par le Gouvemement
6thiopien.

Article 10

1. Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle le Gouvemement n~erlan-
dais et le Gouvernement d'thiopie s'informent r~ciproquement par 6crit que les formalit~s
constitutionnelles ncessaires dans leurs pays respectifs ont W accomplies. En ce qui con-
ceme le Gouvernement n~erlandais, le present Accord ne s'applique qu'A la partie du
Royaume situ~e en Europe.

2. Le present Accord a une p~riode de validit6 de cinq ans et il est renouvelable par
consentement tacite, pour des priodes similaires par la suite, A moins que l'un des Gouver-
nements notifie d l'autre par un pr~avis de six mois au moins avant 'expiration de la p~riode
en cours, son intention d'y mettre fin.
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En Foi de Quoi, les reprdsentants soussignds, dfinient autorisds, ont sign& le pr~sent
Accord.

Fait Ai Addis Abeba le 23 mars 1991, en double exemplaire, en langue anglaise, chacun
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J.M. JONKMAN

Pour le Gouvernement de la Republique populaire d&mocratique d'thiopie:

AKLILU AFEWORK
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[ItCHANGE DE LETTRES]

Ambassade royale des Pays-Bas
Addis A beba

Note sur l'application de l'Article 8 de I'Accord

Le 23 mars 1991

Monsieur le Ministre,

A loccasion de la signature aujourd'hui de I'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et
la R~publique populaire d6mocratique d'thiopie sur l'envoi d'assistants techniques, j'ai
rhonneur de vous informer que mon Gouvernement interprte de ]a faqon suivante l'Article
8 de l'Accord.

Chaque fois que les autorit&s de la R~publique populaire d~mocratique d'thiopie sont
financibrement en mesure de contribuer aux salaires et aux frais des assistants techniques
n~erlandais, cette contribution sera vers~e. Ladite contribution, devant &tre convenue entre
les autorit~s 6thiopiennes et les autorit~s n~erlandaises, ne d~passera pas le montant que les-
dites autorit~s auraient dfi d~penser sur les salaires et les frais dans le cas oii des Ethiopiens
auraient &t& nomm6s. La disposition ci-dessus peut s'appliquer suivant les cas aux assistants
techniques n~erlandais sur le lieu de leur affectation, mais s'appliquera aussi dans toute la
mesure du possible aux assistants techniques nerlandais nomm~s d titre temporaire ou aux
conseillers supplkmentaires, sauf si le Gouvernement de la R~publique populaire d~mocra-
tique d'thiopie a d~jA nomm6 un employ& 6thiopien qui poursuivra les activit~s de lassis-
tant technique n~erlandais apr~s le depart de ce dernier.

Je vous saurais gr& de m'adresser une confirmation que l'interpr~tation ci-dessus est
6galement celle du Gouvernement de la R~publique populaire d~mocratique d'thiopie.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur
J.M. JONKMAN

A Son Excellence M. Aklilu Afework
Ministre du Comit6 d'Etat pour les

Relations 6conomiques &trang~res
Addis Abeba
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La R publique populaire dfmocratique d'Ethiopie
Bureau dit Comitc d'Etat pour les relations econotinques etrangeres

A ddis A beba

Ref. no EU-10/3.11.8/305

Date: le 23 mars 1991

Monsieur l'Ambassadcur

J'ai I'honneur de me r6f6rer i votre Note de ce jour concernant I'affectation d'assistants
techniques n~erlandais en Ethiopie, qui se lit cornme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous confirmer que, pour ce qui est de I'Article 8 de l'Accord, Pin-
terpr~tation du Gouvernement de la R6publique populaire d6mocratique d'thiopie est &ga-
lement fond&e sur le contenu de la note mentionn6e ci-dessus.

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Ministre des Relations &eonomiques &trang&res.
AKLILU AFEWORK

A Son Excellence M. J.M. Jonkman
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas
Addis Abeba



No. 41580

Netherlands
and

Lithuania

Agreement on mutual administrative assistance for the proper application of customs
law and for the prevention, investigation and combating of customs offences
between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Lithuania (with
annex). Vilnius, 8 December 1998

Entry into force: 1 December 2000 by notification, in accordance with article 20

Authentic texts: Dutch, English and Lithuanian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 24 June 2005

Pays-Bas
et

Lituanie

Accord relatif a l'assistance administrative mutuelle pour l'application approprike
des lois douanieres et pour la pr6vention, I'enqute et la lutte contre les
infractions douani~res entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique de
Lituanie (avec annexe). Vilnius, 8 d6cembre 1998

Entree en vigueur : ler dkcembre 2000 par notification, conform~ment a Particle 20

Textes authentiques : nerlandais, anglais et lituanien

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin 2005



Volume 2321, 1-41580

[ DuTcH TEXT - Tvi--xrF NI'ERLANDAIS I

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Litouwen inzake wederzijdse administratieve bijstand ten behoeve

van de juiste toepassing van de douanewetgeving en de voorko-
ming, opsporing en bestrijding van inbreuken op de douane-

wetgeving

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Litouwen. hierna te
noemen de Verdragsluitende Parnijen.

Overwegende dat inhreuken op de douanewetgeving hun economi-
sche, fiscale, sociale en cuhurele belangen en hun handelshelangen scha-
den;

Gelet op het belang van een juiste vaststelling van de douanerechten
en andere belastingen die hij invoer of uitvoer worden geYnd en van het
waarborgen van een juiste handhaving van verboden. beperkingen en
controlemaatregelen;

Erkennende de noodzaak van internationale samenwerking ter zake
van aangelegenheden die verband houden met de toepassing en handha-
ving van hun douaneweigeving;

Overwegende dat de grensoverschriidende handel in verdovende mid-
delen en psychotrope stoffen een bijzonder gevaar voor de volksgezond-
heid en de samenleving vormi;

Ervan overtuigd dat het optreden tegen inbreiken op de douane-
wctgeving doeltreffender kan worden door middel van nauwe samenwer-
king tussen hun douane-administraties op basis van duidelijke welielijke
bepalingen;

Gelet op de van belang zijnde instrumenten van de Internauionale
Douaneraad. in het bijzonder de Aanbeveling inzake wederzijdse admi-
nistratieve bijstand van 5 december 1953;

Tevens gelet op verdragen die verboden. beperkingen en hijzondere
controleinaalregelen met hetrekking tot bepaalde goederen bevatten en
waarbij de Verdragsluitende Partijen partij zijn;

Zijn het volgende overeengekomen:
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HOOFDSTUK I

BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN

Artikel /

Voor de toepassing van dit Verdrag

1. wordt onder ,,douane-administratie" verstaan:
wat her Koninkrijk der Nederlanden betreft: de centrale administratic

die verantwoordelijk is voor de toepassing van de douanewetgeving;
wat de Republiek Litouwen betreft: de afdeling Douane van het

Ministerie van Financi~n of enig ander lichaam dat gemachtigd is taken
te verrichten die ihans door deze afdeling worden verricht;

2. wordt onder ,douanewetgeving" verstaan: alle wettelijke en admi-
nistratieve bepalingen die door de douane-administraties van beide
Verdragsluitende Partijen worden toegepast of gehandhaatd in verband
met de invoer, uitvoer, overslag, doorvoer, opslag en her vervoer van
goederen, met inbegrip van wetlelijke en administralieve bepalingen met
betrekking tot verhoden. beperkingen en andere soortgelijke controles op
het vervoer van aan regulering onderworpen goederen over de lands-
grenzen heen;

3. wordt onder ,.inbreuk op de douanewetgeving" verstaan: elke
overtreding van de douanewetgeving zoals omschreven in de nationale
welgeving van elk der Verdragsluitende Partijen, alsmede elke poging tot
het begaan van een dergelijke overtreding;

4. wordt onder ,,persoon" verstaan: zowel een natuurlijke persoon als
een rechtspersoon

5. wordt onder ,,persoonsgegevens" verstaan: gegevens betrefende
een geidentificeerde of identificeerbare naluurlijke persoon;

6. wordt onder ,informatie" verstaan: alle gegevens, documenten,
rapporten, gewaarmerkte of gelegaliseerde afschriften daarvan of andere
mededelingen;

7. word[ onder ,,inlichtingen'" verstaan: informatie die is verwerkt
en/of geanalyseerd teneinde gegevens te verstrekken die van belang zijn
voor een inbreuk op de douanewetgeving;

8. wordt onder ,,verzoekende administratie" verstaan: de douane-
administratie die om bijstand verzoekt;

9. wordt onder ,,aangezochte administratie" verstaan: de douane-
administratie die om bijstand wordt verzocht.
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HOOFDSTUK I1

TOEPASSINGSGEBIED VAN HET VERDRAG

Artikel 2

1. De Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar door tussenkomst van
hun douane-administraties administratieve bijstand onder de in dit Ver-
drag genoemde voorwaarden ten behoeve van de juiste toepassing van
de douanewetgeving en van de voorkoming, opsporing en bestrijding
van inbreuken op de douanewetgeving

2. Alle bijstand uit hootde van dit Verdrag door cen van de Verdrag-
sluitende Partijen wordt verleend in overeenstemming met haar natio-
nale wettelijkc en administratieve bepalingen en binnen de grenzen van
de bevoegdheden en beschikbare middelen van haar douane-
administratie. Dit Verdrag is uitsluitend bedoeld voor de wederzijdse
administratieve bijstand lussen de Verdragsluitende Partijen.

3. Indien bijstand ter zake van in dit Verdrag geregelde aangelegen-
heden dient te worden verleend in overeenstemming met een andere
samenwerkingsovereenkoinst tussen de Verdragsluitende Partijen, geeft
de aangezochte administratic aan welke autoriteiten het betreft.

HOOFDSTUK III

REIKWIJDTE VAN DE BIJSTAND

Artikel 3

1. De douane-administraties verstrekken elkaar op verzoek of uit
eigen beweging informatie en inlichtingen die bijdragen tot een juiste
toepassing van de douanewetgeving en tot de voorkoming. opsporing en
bestrijding van inbreuken op de douanewetgeving.

2. Elk van beide douane-administraties handelt bij het instellen van
een onderzoek namens de andere douane-administratic alsof bet onder-
zoek werd ingesteld ten behoeve van haarzelf of op verzoek van cen
andere autoriteit van haar eigen Staat.

Artikel 4

1. De aangezochte administratie verstrckt, op verzoek. alle intorma-
tic over de in die Vcrdragsluitende Partij toepasselijke douanewctgeving
en -regelingen die van belang is voor het onderzoek met betrekking tot
een inbrcuk op de douanewetgeving.

2. Elk van heide douane-administraties verstrekt uil eigen beweging
en onverwijld alle beschikbare informatie met betrekking tot:
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a. nieuwe handhavingstechnieken betreffende de douanewetgeving
die hun doeltreffendheid hebben bewezen:

b. nieuwe trends, middelen of werkwijzen betreffende het maken van
inbreuken op de douanewetgeving.

HOOFDSTUK IV

BIIZONDERE VORMEN VAN BIISTAND

Artikel 5

De aangezochte administratie verstrekt de verzoekende administratie
op haar verzoek de volgende informatie:

a. of goederen die worden ingevoerd in het douanegebied van de ver-
zoekende Verdragsluitende Partij op rechtmatige wijze zijn uitgevoerd
uit het douanegebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij;

b. of goederen die worden uitgevoerd uit het douanegebied van de
Nerzoekende Verdragsluitende Panij op techimatige wijze zijil ingevoerd
in het douanegebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij en over
de douaneregeling waaronder de goederen eventueel zijn gebracht.

Artikel 6

I. De aangezochte administratie houdt op verzoek toezicht op:

a. personen ten aanzien van wie het de verzoekende administratie
bekend is dat zij een inbreuk op de douanewetgeving hebben gemaakt
of die daarvan worden verdacht, met name diegenen die het douane-
gebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij betreden en verlaten;

b. goederen in vervoer ten aanzien waarvan een vermoeden van
ongeoorloofd verkeer naar het douanegebied van een van beide Verdrag-
sluitende Partijen bestaat;

c. opslagplaatsen waar goederen worden opgeslagen ten aanzien
waarvan een vermoeden van ongeoorloofd verkeer naar het douane-
gebied van een van beide Verdragsluitende Partijen bestaat;

d. vervoermiddelen waarvan de verzoekende administratie verinoedt
dat zij worden gebruikt voor het maken van inbreuken op de douane-
wetgeving in het douanegebied van de verzoekende Verdragsluitende
Partij.

2. Indien het noodzakelijk is personen die betrokken zijn bij ongeoor-
loofd verkeer te identificeren, geldt dat elk van beide douane-
administraties adequate maatregelen neemt binnen de grenzen van haar
nationale wettelijke en administratieve bepalingen en alle noodzakelijke
medewerking van haar rechterlijke autoriteiten tracht re verkrijgen.
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Artikel 7

1. De douane-administraties verstrekken elkaar op verzoek of uit
eigen beweging inforinatie en inlichringen over verrichte of voorgeno-
men transacties die een inbreuk op de douanewetgeving vormen of lij-
ken te vormcn.

2. In ernstige gevallen die aanzienlijke schade voor de economie,
volksgezondhcid, openbare veiligheid of enig ander vilaal belang van de
andere Verdragsluitende Partij met zich kunnen meebrengen, verstrekt
elk van beide douaiic-adninistraties waar mogelijk onverwijld tit cigen
heweging informatic en inlichtingen.

Artikel 8

Op verzoek stelt de aangezochte administratie de betrokken personen
die in haar douancgehied wonen in kennis van elke maatregel of heslis-
sing die door de verzockendc administratie met hetrekking lot de toe-
passing van de douanewetgeving is genomen. Dit houdt mede in de
afgifle aan de beirokken personen van documen.en die beslissingen
bevatlen.

HOOFDSTUK V

INFORMATIE

Artikel 9

1. Om originele informatie wordt slechts verzocht in gevallen waarin
niet net gewaarmerkrc of gelegalisecrde afschriften kan worden vol-
staan, en deze wordt zo spoedig mogelijk teruggezonden; zulks laat
rechlen van de aangezochte administratic of van derden ter zake onver-
let.

2. Alle ingevolge dii Verdrag nit te wisselen informatie en inlichtin-
gen gaan vcrgezeld van allc gegevens die van helang zijn om deze te
interpreteren of le gebruiken.

HOOFDSTUK VI

DESKUNDIGEN EN GETUIGEN

Artikel 10

I. Dc aangezochte administratie kan op verzoek haar ambtenaren
machtigen orn ter zake van ceon inbreuk op de douanewergeving als des-
kundige of geruige te verschijncn voor een rechterlijke instantie van de
andere Vcrdragsiluitende Partij.
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2. In het verzoek om te verschijnen wordt gespecificeerd met betrek-
king tot welke aangelegenhedcn en krachtens welke rechtsgrond of kwa-
lificatie de ambtenaar zal worden gehoord.

HOOFDSTUK VII

COMMUNICATIE

Artikel I1

I. Bijstand uit hoofde van dit Verdrag word( rechtstreeks tussen de
douane-administraties verleend.

2. Verzoeken om bijstand uit hoofde van dit Verdrag worden schrif-
telijk gedaan en gaan vergezeld van alle nuttig geachte documenten.
Wanneer de omstandigheden dit vereisen, kunnen ook mondeling ver-
zoeken worden gedaan. Dergelijke verzoeken worden onmiddellijk
schriftelijk bevestigd.

3. Verzoeken ingevolge het tweede lid van dit artikel bevatten de vol-
gende bijzonderheden:

a. de administratie die het verzoek doet;
b. het onderwerp van en de reden voor het verzoek;
c. een korte heschrijving van de zaak. de juridische aspecten en de

aard van de aclies;
d. de namen en adressen van de bij de acties betrokken personen,

voorzover bekend.

4. Een verzoek van een van de Verdragsluitende Partijen om een
bepaalde procedure te volgen word! ingewilligd, met inachtneming van
de nationale wettelijke en administratieve bepalingen van de aange-
zochie Verdragsluitende Partij.

5. De in dit Verdrag bedoelde informatie en inlichtingen worden
medegedeeld aan ambtenaren die door elke douane-administratie hiertoe
speciaal zijn aangewezen. Een lijst van aldus aangewezen ambtenaren
wordi aan de douane-administratie van de andere Verdragsluitende Par-
tij verstreki in overeenstemmiing met artikel 18, tweede lid. van dit Ver-
drag.

HOOFDSTUK VIII

UITVOERING VAN VERZOEKEN

Artikel 12

Indien de aangezochte administratie niel over de gevraagde informa-
tie beschikt, stelt zij een onderzoek in om die informatie te verkrijgen in
overeenstemming met haar nationale wettelijke en administratieve bepa-
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lingen, dan wvel zendt zij li verzoek onmiddellijk door naar de daarvoor
in aannierking komnende instantie. Dit onderzoek oival mede he[ opte-
kencn van verklaringcn van personen van wie intorniatic wordt verlangd
in verhand met ecn inbrcik op de douanewetgeving en van getuigen en
deskundigen.

Artikel 13

I. Door de verzockende administratie speciaal hicrtoc aangewezen
anihlenaren kunien. met instemnling van de aangezochte adminisiratie
Cii onder de door laatstgenocmde hicraan v rboliden voorwaaiden, ten
behoeve van de opsporing van een inbreuk op de douanewctgcving. op
schriftelijk verzoek:

a. ten kantore van de aangezochte administratic de documenten. dos-
siers en andere van belang zijnde gegevens raadplegen orn daaruit alle
informatie met heirekking tot die inbreuk op de douanewetgeving over
te nemleli

b. kopieicn maken van de docunenten, dossiers en andere gegevens
die met betrekkillg tot die inbreuk op de douaneweigeving van belang
zijn:

c. aanwezig zijn bij een onderzoek door de aangezochte administra-
tie in het douanegehied van de aangezochte Verdragsluitende Partij,
voorzover dit onderzoek voor de verzoekende administratie van belang
is.

2. Wanneer. onder de in let eerste lid van dit artikel hedoelde ornstan-
digheden. ambtenaren van de verzoekende adininistratie aanwezig zijn
op he( grondgebied van de andere Verdragsluiiende Partij, moeten zij le
allen tijde in staat zijn hun amhtelijke hoedanigheid aan te ionen. Gedo-
rende hun verblijf op het grondgebied van die Verdragsluitende Parlij
genieten zij dezelfde bescherming en hijstand als die welke worden toe-
gekend aan douane-ambtenaren van die andere Verdragsluitende Parfij,
in overeenstenming met de aldaar geldende wetgeving. Zij zijn verant-
woordelijk voor de stratbare feiten die zij eventueel begaan.

HOOFDSTUK IX

VERTROUWELIJK KARAKTER VAN INFORMATIE

Arlikel 14

I. Alle in het kader van adiiinistraieve hijstand uit hoofde van dit
Verdrag onivangen inlorniatic en inlichliingen niogen slechlts voor de
doeleinden van dit Verdrag en utsluitend door de douane-administratic
worden gebruikt. Het gebruik van de intormatic voor andere doeleinden
of door andere autoriteiten is onderworpen aan de uitdrukkelijke goed-
keuring van de douane-adiiinistratie die deze inforinatic verstrekt.



Volume 2321, 1-41580

2. Wanneer de nationale wetgeving van de versirekkende Verdrag-
sluitende Parij dil voorschrijf, niogen in'orinatie en inlichliingen die
zijn verstreki in he( kader van administratieve bijstand ingevolge dit Ver-
drag niet worden gebruikt als bewijs in stralrechlielijke vervlgingen op
hel grondgehied van de ontvangende Verdragsluiiende Partij zonder de
voorafgaande toestemming van he( openbaar ministerie of de rechlier-
lijke autoriteiten van de verstrekkende Verdragsluitende Partij.

3. Het eersle lid hele niel het doorgeven van ontvangen informatie
en inlichtingcn in verhand met een stirafrechtelijke vervolging wanneer
in de wetgeving van de ontvangendc Verdragsluitcnde Partij daartoe cen
verplichting bestaat voor haar doane-administratie. De verstrekkende
douane-administratie wordt vooraf in kennis gesteld van het voornemen
informatie door te geven.

4. Alle uit hoofde van dit Verdrag ontvangen informatic word( ver-
trouwelijk behandeld en daarvoor gelden ten minste dezeltde bcscher-
ming en vertrouwelijkheid als die welke voor soortgelijke inlorniatie
gelden krachtens de nationale wetelijke eil administratieve bepalingcn
van de Verdragsluitende Partij op wier grondgehied zij wordi onivangen.

5. Dit artikel laat onverlet de verplichtingen van let Koninkrijk der
Nederlanden op grond van de wetgeving van de Europese Unie om
informatie te verstrekken aan de Europese Cornmissie of de douane-
administraties van de Lidstaten van de Europese Unie. Van elk zodanig
voornemen tot he( verstrekken van intoriatie zal van levoren kennis
worden gegeven aan de douane-administratie van de Republiek Lit-
ouwen.

Artikel 15

I. Uit hoofde van dit Verdrag uitgewisselde persoonsgegevens vallen
onder de nationale wettelijke en administratieve bepalingen inzake
gegevenshescherming in elk van heide Verdragsluitende Partijen. Deze
bepalingen dienen ten minste in overeenstemming te zijn met de begin-
selen in de Bijlage bij dit Verdrag, die een integrerend deel van dit Ver-
drag uitmaakt.

2. Er worden geen persoonsgegevens uitgewisseld uit hoofAde val dit
Verdrag totdat de in her cerste lid van dit artikel bedoelde wettelijke en
administratieve bepalingen in beide Verdragsluilende Partijen van krachit
zijn.

3. Zodra her Verdrag tot bescherming van personen met hcirekking
tat de geauloinatiseerde verwerking van persoonsgegevens. tot stand
gekornen op 28 januari 1981 te Straatsburg. en de nodige nationale wet-
telijke en administratieve bepalingen ter uitvoering van dat Verdrag in
werking zijn getreden, zijn de bepalingen van dat Verdrag en de natio-
nale wettelijke en administratieve bepalingen ter uilvoering van dat Ver-
drag van toepassing op de uit hoofde van dii Verdrag uitgewisselde
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persoonsgegevens en treden zij in de plaats van de in hct cerste en
tweede lid van dit artikel en in de Bijlagc hij dii Verdrag neergelegde
bepalingen.

4. De hepalingen van dit artikel en v'an de Bijlage mogen niel zoda-
nig worden uitgelegd dat daardoor de rnogelijkheid voor een Verdlag-
sluitende Parlij on beirokkenen cen rtimere male van bescheriing toe
te kennen dan bepaald in dit Verdrag, word( heperkt of anderszins word(
aangetast.

HOOFDSTUK X

ONTHEFFING

Artikel 16

1. De aangezochtc administratie is niet verplicht de in dit Verdrag
hedoelde bijstand Ic verlenen indien deze de soevereiniteit, de openbare
orde ofenig ander wezenlijk belang van de aangezochte Verdragsluitende
Partij zou kunnen schaden of tot een schcnding van cen industricel of
cen commercicel geheim, dan wel van cen beroepsgeheim zou kunnen
leiden.

2. Indien de verzoekende administratie niet in stiaat is een soortgelijk
verzoek van de aangezochte adlinistratic in te willigen. wijst zij daarop
in haar verzock. Inwilliging van een dergelijk verzoek wordi overgela-
ten aan het oordeel van de aangezochte administratie.

3. De hijstand kan door de aangezochte administrafie worden uilge-
steld op grond van bet feit dat een lopend onderzock of een lopende ver-
volging of procedure hierniec wordt doorkruist. In een dergelijk gcval
pleegi de aangezochte administratie overleg met de vcrzoekende admi-
nistralie om te bepalen of de bijstand kan worden verleend onder de
voorwaarden of omstandigheden die de aangezochic administraie ver-
langt.

4. Wanneer de bijstand wordi geweigerd of uitgesteld, dienen onver-
wijId de redenen voor de weigering of het uitstel tc worden gegeven.

HOOFDSTUK XI

KOSTEN

Artikel 17

1. De douane-adnminisraties zien af van alle vorderingen tot vergoe-
ding van ier uitvoering van dit Verdrag gelnaakte kosten, mei uitzondc-
ring van bedragen en vergoedingen hetaald aan deskundigen en getuigen
alsook de kosten van tolken die iet in diensl zijn van de Regering.
welke worden gedragen door de verzockende administratie.
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2. Indien met de uitvoering vani het verzoek aanmerkelijke kosten van
buitengewone aard zijn of zullen zijn gemocid, plegen de douane-
administraties overleg omn de voorwaarden en omstandigheden te hcpa-
len waaronder he( verzoek zal worden uitgevoerd. alsmnede de wijze
waarop de kosten worden gedragen.

HOOFDSTUK XlI

UITVOERING VAN HET VERDRAG

Artikel 18

I. De douane-administraties nemen maatregelen opdat hun met de
opsporing of hestrijding van inbreuken op de douanewetgeving helaste
bevoegde amnbtenaren persoonlijke en rechtstreekse betrekkingen met
elkaar kunnen onderhouden.

2. De douane-administraties besluiten over nadere regelingen. binnen
het kader van dit Verdrag. ter vergernakkelijking van de uitvoering van
dit Verdrag.

3. De douane-administraties sireven emaar eventuele probletnen of
twijfels naar aanleiding van de interpretatie of loepassing van dit Ver-
drag in onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. Conflicten waarvoor geen oplossing word( gevonden. worden langs
diplolnatieke weg geregeld.

HOOFDSTUK XIII

TOEPASSING

Artikel /9

I. Wat de Republiek Lilouwen belreft, is dit Verdrag van toepassing
op haar grondgebied.

2. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag van toe-
passing op het grondgebied in Europa. He( Verdrag kan echler, hetzij in
zijn geheel, hetzij met de nodige wijzigingen, worden uitgebreid tot de
Nederlandse Antillen en/of Aruba.

3. Bedoelde uitbreiding wordt van krachl met ingang van een daturn
en met inachtnelning van wijzigingen en voorwaarden. met inbegrip van
voorwaarden ten aanzien vail de beindiging. die nader worden vastge-
steld en overeengekomen bij diplomatieke notawisseling.
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HOO-DSTUK XIV

INWERKINGTREDING EN BEEINDIGING

Artikel 20

Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweedc maand
nadat de Verdragsluilende Partijen elkaar langs diploinaticke weg schrif-
telilk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de grondwettelijke of natio-
nale wettelijke vercisten voor de inwcrkingtrcding van dit Verdrag is
voldaan.

Artikel 21

I. Elk van beide Verdragsluitendc Partijen kan dit Vcrdrag te allen
tiide langs diploinaticke weg opzeggen.

2. De bceindiging wordt van kracht dric maanden na de datum van
de kennisgeving van opiegging aan de andere Verdragsluitcndc Partij.
Lopende procedures op hct ijdstip van heirindiging worden nielternin
voltooid in overeenstemming met de bepalingen van dit Verdrag.

3. Tenzij anders overeengekomen, word( door de beindiging van dit
Verdrag nict tegelijkertijd de toepassing daarvan op de Ncdcrlandsc
Antillen en/of Aruba be~indigd, indien het daartoc is uilgcbreid ovcreen-
komstig de bepalingen van arfikel 19, tweede lid.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden. daartoc naar behoren
gemachtigd. dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Vilnius op 8 december 1998 in tweevoud in de Neder-
landsc, de Litouwse en de Engelse taal. zijnde alle ieksien gclijkelijk
authentick. In geval van verschil in interpretane is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederhanden,

(w.g.) W. H. J. VAN RIJCKEVORSEL

Voor de Replhliek Litofn'en,

(w.g.) A. BUDRYS

Bijlage inzake de bescherining van persoonsgegevens

1. Uit hoofde van dit Verdrag uitgewisseldc persoonsgegcvcns mogen
slechits voor de aangegevcn docleinden worden gebruiki en conform dc
voorwaarden die de douane-administratie die de gegevens verstrekt.
daaraan verbindt.
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2. De douane-administratie die persoonsgegevens ontvangt. licht de
douane-adrninistralie die de gegevens heeft verstrekt. op verzoek in over
het gebruik dat daarvan is gemaakt en over de hereikte resultaten.

3. Persoonsgegevens worden uitsluitend toegezonden aan de douane-
administratie van de andere Verdragsluitende Partij. Toezending van
persoonsgegevens aan andere autoriteiten is slechts toegestaan na voor-
afgaande goedkeuring door de douane-administratie die de gegevens
verstrekt.

4. De douane-administratie die persoonsgegevens toezendl, zorgt er-
voor dat deze gegevens correct, up to date en niet te uitvoerig zijn in
verhouding tot de doeleinden waarvoor zij worden verstrekt. Eventuele
verhoden op grond van de nationale wettelijke en administratieve bepa-
lingen van een van beide Verdragsluitende Partijen dienen in acht te wor-
den genomen. Indien er persoonsgegevens zijn toegezonden die onjuist
hlijken le zijn of niet hadden inogen worden uitgewisseld. word( daar-
van onmiddellijk kennisgeving gedaan. De douane-administratie die
deze gegevens heeft ontvangen, zal de desbetreffende gegevens corrige-
ren of vernietigen.

5. ledere betrokkene krijgt op verzoek inlbrmatie over de persoons-
gegevens die met betrekking tot hem zijn opgeslagen en over het voor-
genomen gebruik daarvan. Deze verplichting orn de betrokkene deze
informatie te verstrekken geldt niet wanneer het algemnene belang dat
wordt gediend door de informatie niet te verstrekken, zwaardcr weegt
dan het belang dat de betrokkene erbij heeft om die informatie te ver-
krijgen. He( recht om informatie te verkrijgen is overigens onderworpen
aan de toepasselijke nationale wettelijke en administratieve bepalingen
van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied het verzoek om
informatie wordt gedaan. De douane-administratie die de desbetrefl'ende
persoonsgegevens heeft verstrekt. zal worden geraadpleegd voordat een
besluit wordt genomen inzake een verzoek om informatie van een
betrokkene. Indien het verzoek om informatie wordt afgewezen. kor-nt
betrokkene een rechtsmiddel toe. Indien de gegevens niet correct, niet
up to date of te uitvoerig blijken te zijn. zullen deze worden rechtgezet
of verwijderd. Indien de gegevens zijn doorgegeven aan andere instan-
ties of personen, zullen deze van de verbetering of verwijdering in ken-
nis worden gesteld.

6. Indien een onderzoek gebaseerd op uit hoofde van dit Verdrag uit-
gewisselde persoonsgegevens een natuurlijke persoon schade herokkent,
is de douane-administralie die deze persoonsgegevens heeft gebruikt
aansprakelijk voor deze schade overeenkonistig de toepasselijke natio-
nale wettelijke en administratieve bepalingen van die Verdragsluitende
Partij. Die douane-administratie kan de schade niet van de hand wijzen
door te stellen dat de schade is veroorzaakt door de douane-administratie
die de desbetreffende persoonsgegevens heeft verstrekt.
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7. Uit hooolde van dit Verdrag loegezonden persoonsgegcvens mogen
slccits worden behouden zolang dil noodzakelijk is om het docl tc herci-
ken waarvoor deze gegevens zijn versireki. Wanneer persoonsgegevens
uit hoofde van dit Verdrag worden verstrek. geelt elk van heidce douane-
administraties eventuele speciticke icrmijoen aan waarna deze persoons-
gegevens moeten worden venieitigd.

8. De dOuiane-administratic registreert de oezending en ontvangst
van persoonsgCgvecns tilt hoofde van dit Vcidrag.

9. De dotiane-adminisiratie neetni passende bevciligingsmaatregclen
om uit hooflde van dit Verdrag ulitgewisselde persoonsgegevens te be-
schermen tegen ongeoorlcfde toegang, v'randerig tf verspreiding.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE FOR THE
PROPER APPLICATION OF CUSTOMS LAW AND FOR THE PREVEN-
TION, INVESTIGATION AND COMBATING OF CUSTOMS OFFENCES
BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE RE-
PUBLIC OF LITHUANIA

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Lithuania, hereafter referred to
as the Contracting Parties

Considering that offences against customs law are prejudicial to their economic, fiscal,
social, cultural and commercial interests;

Considering the importance of accurate assessment of customs duties and other taxes
collected at importation or exportation and of ensuring proper enforcement of measures of
prohibition, restriction and control;

Recognizing the need for international co-operation in matters related to the applica-
tion and enforcement of their customs laws;

Considering that cross frontier trafficking in narcotic drugs and psychotropic substanc-
es constitutes a particular danger to public health and to society;

Convinced that action against customs offences can be made more effective by close
co-operation between their Customs Administrations based on clear legal provisions;

Having regard to the relevant instruments of the Customs Co-operation Council, in
particular the Recommendation on mutual administrative assistance of 5 December 1953;

Having regard also to international conventions containing prohibitions, restrictions
and special measures of control in respect of specific goods, to which the Contracting Par-
ties are parties;

Have agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article I

For the purposes of this Agreement,

1. the term "Customs Administration" shall mean:

for the Kingdom of the Netherlands: the central administration responsible for the im-
plementation of customs law;

for the Republic of Lithuania: the Customs Department under the Ministry of Finance
or any body authorized to perform any functions at present performed by the said Depart-
ment.

2. the term "customs law" shall mean: any legal and administrative provisions appli-
cable or enforceable by the Customs Administrations of both Contracting Parties in con-
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nection with the importation, exportation, transshipment, transit, storage and circulation of
goods, including legal and administrative provisions relating to prohibitions, restrictions
and other similar controls on the movement of controlled items across domestic bound-
aries;

3. the term "customs offence" shall mean: any contravention of customs law as de-
fined by the domestic laws of each Contracting Party as well as any such attempted contra-
vention;

4. the term "person" shall mean: either a physical human being or a legal entity;

5. the term "personal data" shall mean: data concerning an identified or identifiable
physical human being;

6. the term "information" shall mean: any data, documents, reports, certified or au-
thenticated copies thereof or other communications;

7. the term "intelligence" shall mean: information which has been processed and/or
analysed to provide an indication relevant to a customs offence;

8. the term "requesting administration" shall mean: the Customs Administration
which requests assistance;

9. the term "requested administration" shall mean: the Customs Administration from
which assistance is requested.

CHAPTER I1. SCOPE OF AGREEMENT

Article 2

1. The Contracting Parties shall through their Customs Administrations afford each
other administrative assistance under the tenns set out in this Agreement for the proper ap-
plication of customs law and for the prevention, investigation and combating of customs
offences.

2. All assistance under this Agreement by either Contracting Party shall be per-
formed in accordance with its domestic legal and administrative provisions and within the
limits of its Customs Administration's competence and available resources. This Agree-
ment is intended solely for the mutual administrative assistance between the Contracting
Parties.

3. If assistance on matters dealt with in this Agreement should be afforded in accor-
dance with another co-operation agreement between the Contracting Parties, the requested
administration shall indicate which relevant authorities are concerned.

CHAPTER Ill. SCOPE OF ASSISTANCE

A rticle 3

1. The Customs Administrations shall provide each other, either on request or on
their own initiative, with information and intelligence which helps to ensure proper appli-
cation of the customs law and to prevent, to investigate and to combat customs offences.
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2. Either Customs Administration shall, in making inquiries on behalf of the other
Customs Administration, act as if the inquiry were being made on its own account or on
request of another authority in its own State.

Article 4

1. On request, the requested administration shall provide all information about the
customs law and procedures applicable in that Contracting Party and relevant to inquiries
relating to a customs offence.

2. Either Customs Administration shall communicate, on its own initiative and with-
out delay, any available information relating to:

a) new customs law enforcement techniques having proved their effectiveness;

b) new trends, means or methods of committing customs offences.

CHAPTER IV. SPECIAL INSTANCES OF ASSISTANCE

Article 5

On request, the requested administration shall provide the requesting administration
with the following information:

a) whether goods which are imported into the customs territory of the requesting
Contracting Party have been lawfully exported from the customs territory of the requested
Contracting Party;

b) whether goods which are exported from the customs territory of the requesting
Contracting Party have been lawfully imported into the customs territory of the requested
Contracting Party and about the customs procedure, if any, under which the goods have
been placed.

Article 6

1. On request, the requested administration shall maintain surveillance over:

a) persons known to the requesting administration to have committed a customs
offence or suspected of doing so, particularly those moving into and out of the customs ter-
ritory of the requested Contracting Party;

b) goods in transport suspected of giving rise to illicit traffic towards the cus-
toms territory of either Contracting Party;

c) places of storage where goods are stored suspected of giving rise to illicit traf-
fic towards the customs territory of either Contracting Party;

d) means of transport suspected by the requesting administration of being used
to commit customs offences in the customs territory of the requesting Contracting Party.

2. When necessary to identify persons involved in illicit trafficking, either Customs
administration shall take appropriate action within the limits of its domestic legal and ad-
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ministrative provisions and seek to obtain all necessary co-operation of its judicial author-
ities.

Article 7

1. The Custons Administrations shall provide each other, either on request or on

their own initiative, with information and intelligence on transactions, completed or
planned, which constitute or appear to constitute a customs offence.

2. In serious cases that could involve substantial damage to the economy. public

health, public security or any other vital interest of the other Contracting Party, either Cus-
toms Administration shall, wherever possible, supply information and intelligence without

delay on its own initiative.

Article 8

On request, the requested administration shall notify the persons concerned residing in
its customs territory of any action or decision taken by the requesting administration in re-

spect of the application of customs law. This shall include the delivery of documents con-
taining decisions to persons concerned.

CHAPTER V. INFORMATION

Article 9

1. Original information shall only be requested in cases where certified or authenti-
cated copies would be insufficient, and shall be returned as soon as possible: rights of the
requested administration or of third parties relating thereto shall remain unaffected.

2. Any infor-nation and intelligence to be exchanged under this Agreement shall be

accompanied by all relevant information for interpreting or utilizing it.

CHAPTER VI. EXPERTS AND WITNESSES

Article 10

1. On request, the requested administration may authorize its officials to appear be-

fore ajudicial institution of the other Contracting Party as experts or witnesses in the matter
of a customs offence.

2. The request for appearance shall indicate specifically on what matters and by vir-

tue of what title or qualification the official will be questioned.
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CHAPTER V11. COMMUNICATION

Article 11

1. Assistance under this Agreement shall be exchanged directly between the Cus-
toms Administrations.

2. Requests for assistance under this Agreement shall be made in writing and shall
be accompanied by any documents deemed useful. When the circumstances so require, re-
quests may also be made verbally. Such requests shall promptly be confirmed in writing.

3. Requests made pursuant to paragraph 2 of this Article, shall include the following
details:

a) the administration making the request;

b) subject of and reason for the request;

c) a brief description of the matter, the legal elements and the nature of the pro-
ceeding;

d) the names and addresses of the parties concerned with the proceeding, if
known.

4. A request by either Contracting Party that a certain procedure be followed shall be
complied with, subject to the domestic legal and administrative provisions of the requested
Contracting Party.

5. The information and intelligence referred to in this Agreement shall be communi-
cated to officials who are specially designated for this purpose by each Customs Adminis-
tration. A list of officials so designated shall be furnished to the Customs Administration
of the other Contracting Party in accordance with paragraph 2 of Article 18, of this Agree-
ment.

CHAPTER VIII. EXECUTION OF REQUESTS

Article 12

If the requested administration does not have the information requested, it shall initiate
inquiries to obtain that information in accordance with its domestic legal and administrative
provisions or promptly transmit the request to the appropriate agency. These inquiries shall
include the taking of statements from persons from whom information is sought in connec-
tion with a customs offence and from witnesses and experts.

Article 13

1. On written request, officials specially designated by the requesting administration
may, with the authorization of the requested administration and subject to conditions the
latter may impose, for the purpose of investigating a customs offence:

a) consult in the offices of the requested administration the documents, registers
and other relevant data to extract any information in respect of that customs offence;
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b) take copies of the documents, registers and other data relevant in respect of
that customs offence;

c) be present during an inquiry by the requested administration in the customs
territory of the requested Contracting Party as far as this inquiry is relevant to the requesting
administration.

2. When, in the circumstances provided for in paragraph I of this Article, officials
of the requesting administration are present in the territory of the other Contracting Party,
they must at all times be able to furnish proof of their official capacity. They shall, while in
the territory of that Contracting Party, enjoy the same protection and assistance as that ac-
corded to customs officials of that other Contracting Party, in accordance with the laws in
force there, and be responsible for any offence they might commit.

CHAPTER IX. CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

Article 14

1. Any information and intelligence received within the framework of administrative
assistance under this Agreement shall be used solely for the purposes of this Agreement and
solely by the Customs Administration. The use of the information for other purposes or by
other authorities is subject to the express approval of the Customs Administration furnish-
ing that information.

2. Where the domestic law of the furnishing Contracting Party so prescribes, no in-
formation and intelligence furnished within the framework of administrative assistance un-
der this Agreement shall be used in evidence in criminal prosecutions in the receiving
Contracting Party without the prior consent of the public prosecution orjudicial authorities
of the furnishing Contracting Party.

3. Paragraph I shall not preclude the disclosure of received information and intelli-
gence in connection with a criminal prosecution, where the laws of the receiving Contract-
ing Party provide for an obligation for its Customs Administration to do so. The furnishing
Customs Administration shall be given advance notice of the envisaged disclosure.

4. Any information received under this Agreement shall be treated as confidential
and shall at least be subject to the same protection and confidentiality as the same kind of
information is subject to under the domestic legal and administrative provisions of the Con-
tracting Party where it is received.

5. This Article is without prejudice to the obligations of the Kingdom of the Nether-
lands under the legislation of the European Union to provide information to the European
Commission or any of the Customs Administrations of the European Union's Member
States. Any such intended provision of information will be notified in advance to the Cus-
toms Administration of the Republic of Lithuania.

Article 15

1. Personal data exchanged under this Agreement shall be subject to the domestic le-
gal and administrative provisions governing data protection in either Contracting Party.
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These provisions shall at least be in conformity with the provisions in the Annex to this
Agreement which is an integral part of this Agreement.

2. No personal data shall be exchanged under this Agreement until legal or adminis-
trative provisions as referred to in paragraph I of this Article have entered into force in both
Contracting Parties.

3. As soon as the Convention for the Protection of Individuals with Regard to Auto-
matic Processing of Personal Data, concluded on 28 January 1981 at Strasbourg, and the
necessary domestic legal and administrative provisions to implement that Convention have
entered into force, the provisions of the Convention and the national legal and administra-
tive provisions to implement the Convention shall apply to personal data exchanged under
this Agreement and shall replace the provisions laid down in paragraphs I and 2 of this Ar-
ticle and in the Annex to this Agreement.

4. None of the provisions of this Article and of the Annex shall be interpreted as lim-
iting or otherwise affecting the possibility for a Contracting Party to grant data subjects a
wider measure of protection than that stipulated in this Agreement.

CHAPTER X. EXEMPTIONS

Article 16

1. The requested administration shall not be required to give the assistance provided
for by this Agreement if it is likely to jeopardize the sovereignty, the public order or any
other essential interest of the requested Contracting Party or would involve the violation of
an industrial, commercial or professional secrecy.

2. If the requesting administration is unable to comply with a similar request made
by the requested administration, it shall draw attention to that fact in its request. Compli-
ance with such a request shall be at the discretion of the requested administration.

3. Assistance may be postponed by the requested administration on the ground that
it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a case the
requested administration shall consult with the requesting administration to determine if as-
sistance can be given subject to such terms or conditions as the requested administration
may require.

4. Where assistance is denied or postponed, reasons for the denial or postponement
shall be given without delay.

CHAPTER Xl. COSTS

Article 17

1. The Customs Administrations shall waive all claims for reimbursement of costs
incurred in the execution of this Agreement, except for expenses and allowances paid to
experts and to witnesses as well as costs of interpreters other than Government employees,
which shall be borne by the requesting administration.
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2. Ifexpenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to ex-
ecute the request, the Customs Administrations shall consult to determine the terms and
conditions under which the request will be executed as well as the manner in which the
costs shall be borne.

CHAPTER XII. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 18

1. The Customs Administrations shall take measures so that their authorized officials
responsible for the investigation or combating of customs offences maintain personal and
direct relations with each other.

2. The Customs Administrations will decide on further detailed arrangements, with-
in the framework of this Agreement, to facilitate the implementation of this Agreement.

3. The Customs Administrations shall endeavour to resolve by mutual accord any
problem or doubt arising from the interpretation or application of this Agreement.

4. Disputes for which no solutions are found, shall be settled through diplomatic
channels.

CHAPTER XII1. APPLICATION

Article 19

1. As far as the Republic of Lithuania is concerned, this Agreement shall apply to its
territory.

2. As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement shall apply
to its territory in Europe. It may, however, be extended either in its entirety or with any nec-
essary modifications to the Netherlands Antilles and/or Aruba.

3. Such extension shall take effect from such date and be subject to such modifica-
tions and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and agreed
in notes to be exchanged through diplomatic channels.

CHAPTER XIV. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Article 20

This Agreement shall enter into force oil the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other in writing through diplomatic channels that the
constitutional or internal legal requirements for the entry into force of this Agreement have
been complied with.
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Article 21

1. Either Contracting Party may terminate this Agreement at any time by notification
through diplomatic channels.

2. The termination shall take effect three months from the date of the notification of
denunciation to the other Contracting Party. Ongoing proceedings at the time of termina-
tion shall nonetheless be completed in accordance with the provisions of this Agreement.

3. Unless otherwise agreed the termination of this Agreement shall not also termi-
nate its application to the Netherlands Antilles and/or Aruba if it has been extended thereto
in conformity with the provisions of paragraph 2 of Article 19.

In Witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Vilnius on the 8th day of December 1998 in two originals in the Dutch, Lithua-
nian and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of in-
terpretation the English text shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

W. H. J. VAN RIJCKEVORSEL

For the Republic of Lithuania:

A. BUDRYS
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ANNEX ON PERSONAL DATA PROTECTION

1. Personal data exchanged under this Agreement may only be used for the purposes
indicated and according to any conditions the Customs Administration providing those data
may require.

2. On request, the Customs Administration receiving personal data, shall inform the
Customs Administration which has provided those data of the use made of them and the
results achieved.

3. Personal data shall only be transmitted to the Customs Administration of the other
Contracting Party. Transmission of personal data to any other authorities is only allowed
after preceding approval by the Customs Administration providing those data.

4. The Customs Administration transmitting personal data shall ensure that these
data are accurate and up to date and not excessive in relation to the purposes for which they
are furnished. Any prohibitions under the domestic legal or administrative provisions of ei-
ther Contracting Party have to be respected. If personal data have been transmitted, that turn
out to be incorrect or should not have been exchanged, this shall be notified immediately.
The Customs Administration which has received those data shall rectify or erase the data
concerned.

5. On request any person concerned shall obtain information about the personal data
stored relating to him and about their intended use. This obligation to provide the person
concerned with such information does not apply when the public interest not to give the in-
formation exceeds the interest of the person concerned to obtain that information. The right
to obtain infomiation is otherwise subject to the domestic legal and administrative provi-
sions applicable in the Contracting Party where the request for information is made. The
Customs Administration that has provided the personal data concerned will be consulted
before a decision on a request for information by a person concerned is taken. If the request
for information is refused, the person concerned shall have a remedy. If the data appear to
be inaccurate, not up to date or excessive, they will be rectified or erased. If the data have
been communicated to other bodies or persons, these shall be informed of the rectification
or erasure.

6. If investigations based on personal data exchanged under this Agreement cause
damage to a natural person. the Customs Administration that has used these personal data
is responsible for this damage according to the domestic legal and administrative provi-
sions applicable in that Contracting Party. That Customs Administration can not disclaim
the darnage by stating that the damage has been caused by the Customs Administration pro-
viding the personal data concerned.

7. Personal data transmitted under this Agreement shall only be kept as long as this
is necessary to achieve the purposes for which these data are exchanged. When providing
personal data under this Agreement, either Customs Administration shall specify any spe-
cific time limits for erasure of these personal data.

8. The Customs Administrations shall record the transmission and receipt of person-
al data under this Agreement.
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9. The Customs Administrations shall take appropriate security measures to protect
personal data exchanged under this Agreement from unauthorised access, alteration or dis-
semination.
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[ LniItUANIAN TE Xl-- TiF Xri uUANIEN]

NYDERLANDIl KARALYSTES

IR
LIETUVOS RESPUBLIKOS

S U S ! TA- R I NA S

DEL ADMRNISTIACINES TARPUSAUiO AGALBOS
LZTIKRINANT TINK LA MU[T,\.ES [ST-ATYN\.f

TAJKYNIA. U7KERT.ANT KELIAN [LITINES TST.-\TYRMI
PAZEDIkN L,,IS. VYKDANT SIIQ PAZEIDINII TYRPvLA R

SU JAIS KOVOJANT

Nyderlandu Karakoste ir Lieruvos Respublika, toliau vadinamos Susitariandiosiomis alimis.

Pripa indamos. kad muitines Istar\mu pa2eidimai daro tala. abieju aliu ekonominiams.
fiskaliniams. socialiniams. ku~tfriniams r prekxbiniams interesams:

Pripa2indamos. kad svarbu uztikriti ukslu apmokestinma muitais ir kitais mokesiais.
renkamais imporiuojant ar ekspor-uojant prekes. ir tinkama draudimu, apribojimu ir kontroles
priernoniu taikyma.

Pripatindamos carptautinio bendrdariri , tmo muitnes istatrnu itk mo ir i\v\endinlmo srinje
reikalinauma.

Pripaindamos. kad narkotiku ir psichorroinium medziagu gabenimas per Siena kelia :.painga
pavoj4 v\isuomenei ir Jos sv eikatai.

Bdamos isitikinusios, kad koxa u mumnes istarv.mu pazeicimas Ibtu fretrvesne. je: ,audus
ju mumnes administraciju bendradartiavirnas remiusi aikiomis teisinemis nuostatomis

Arsi2Nelgdamos i ainkamus ,uitinu, bendradarbiavimo taribos dokumentus, ypac i !953 m.
2ruod. io 5 d. Rekomendacija del administrac:nes tarpusavio pagaibos:

Taip pat atsi2veladamos ! tamtautines konvencijas, prie kunu ra prisijungusios
Susnarian osios Saivs ir kuriose nustarix tam ukroms prekems aikomi draudimai. apribojimai
ir specialios kontroies priemones.

susi tare
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I SKYRIUS

APIBRIZIMAI

I straipsnis

Siame Susitarime:

I. terminas "muitines administracija" tvardija Nyderlandu Karalystje: centrine
adrninistracij. atsakinga u2 muitines istatymq .jgyvendinimaz. Lietuvos Respublikoje: Muitines
departamenta prie Finansq ministerijos arba kit institucija, ialiota vykdyti bet kurias funkcijas.

iuo metu vkdomas nurodytojo departamento:

2. terminas "muitines istat'ymai" ivardija visas lstatm4 ir kit teists aklu nuostatas.
taikomas ar Lay-vendinamas abiejq Susitariandiujq Saliu muitines administraciju, ir susijusias su
pre<iu importu, eksportu, perkrovimu. tranzitu, saugojimu ir cirkuliacija. iskaitant istatymu ir
kitut teises aktu nuosiatas susijusias su draudimais, apribojimais ir kitomis panaiomis
kontroliuojamq prekiujudejimo perju valstybiu sienas prie~ifiros priemonemis;

3. terminas "muitines istatymu pa eidimas" ivardija bet kuri muitines istatymu pa~eidima,

apibre ta kiekvienos Susitarianeiosios Salies vidaus istatymuose. ar kesinimasi juos paieisti"

4, terminas "asmuo" ivardija fizinj asmeni arba juridini asmeni;

5 terminas "duomenvs apie asmeni" ivardija duomenis apie nustatyta arba imanoma
nus:atyti fizini asmeni;

6. terminas "informacija" tvardija bet kuriuos duomenis. dokumentus, prane.imus,
patvirtintas ar tikromis pripaCintas j4 kopijas arba kitaip perduot informacijaz.

7. terninas "operatvine informacija" ivardija informacija, kuri buvo apdorota ir/arba
ianafizuota siekiant padaryti i&vada. susijusia su muitines istatymq pa2eidimu;

S. terminas "pra~yma pateikusioji administracija" yvardija muitines administracija, kuri
prado suteikti pagalba.

9. terminas "pra.vma gavusioji administracija" ivardija muitines administracija kurios
praoma suteikti pagalba.
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II SKYRIUS

StrSITARIMO TAIKYMO SRITIS

2straipsnis

I Susitariandiosios Salvs. vadovaudamosi io Susitarimo nuostatonmis er ju muitines
administracijas teiks viena kital administracine pagalba uhtkrinant tinkama muitmnes istarvmu
taik ma. u kertant keia rnmutines isia.mu pa2eidinams. x'kdantju 7\.rura ia su 1ais kosojant

. Kiekviena Susitarianioji Saiis ,isa pagalba pagal si Susitarima tedks .adoaudamas'
savo vidaus istatxmu ir kitu teises aktu nuostatomis, sulig jos mutines administracijos
kompetencija bei turimais resursais. Sis Susitarimas reguliuoja vien tikiai Susitaianeiuju Sali
viena kitai teikiama administracinq pagaiba

3. Jeigu pagalba, susijusi su io Susitarimo objektu. tures bti teikiama %adovaujantis kitu
Susitarian~iujq Saliu susitarimu de bendradarbiavimo. prasyma gavusioji administracija
nurodys, kurios valsrvbines institucijos yra u2 tai atsakingos.

III SKYRIUS

PAGALBOS OBJEKTAS

3 straipsnis

1. Muitines administracuos. savo iniciatva ar paprafius, teiks viena kitai inronnacija ir
operatvine informacija, padedandiva u2tikrinti tinkama muitines istatmu zaikma. uLkirsti keia
mutnes istatymu pa2eidimams. juos uirn ir su jais kovoti.

2. Kuekviena muitines administracia. aflikdama t'rimus kitos muiines administracijos
naudai. veiks taip pat, kaip veuktu atlikdama trvima savo reikmems tenkuni ar 'avusi kitos savo
valsrbines institucijos pragyma.

4 straipsnis

1 Prasyma avusioji administracija pagal atitinkamq pragyma suteiks visa informacijq apie
muitines istarymus ir Droced~iras. taikomas toje Susitariandiojoje Salyje, reikgmmga atliekant
tyrimus. susuiusius su muitnes istat,'mu pa2eidimu.
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2. Kiekviena muitines administracija savo iniciatyva ir nedelsiant suteiks visa turima
informacijzL susijusiq su:

a) naujomis muitines istatym4 igyvendinimo teisesaugos priemonemis, kurios
pasiteisino kaip efektyviosi

b) naujomis muiines ista'. mu pa~eidimu r.endenciomis. priemonemis arba metodais.

IV SKYRIUS

SPECIALVS PAGALBOS TEIKIMO ATVEJAI

5 straipsnis

Pratyma 2avusioji administracija pagal atitinkam, prayma pateiks pravma pateikusiajai
administracijai _iq infornacija:

a) ar prekes, importuotos i praymq pateikusiosios Susitarianiosios Salies muitu
teritorija, buvo teisetai eksportuotos it pratyma gavusiosios Susitarianiosios Salies muitu
teritorijos;

b) ar prekes, eksportuotos it pra ,qn pateikusiosios Susitariandiosios Salies muitu
teritorijos, buvo teisetai importuotos j pratyma gavusiosios Susitariantiosios Salies muitu
teritorija ir kokia muitines procedfrajoms buvo pritaikva. jei ji it viso buvo taikoma.

6 straipsnis

Pratyma gavusioji administracija paga atitinkama pratyma priires:

a) asmenis, kurie vra 2inomi pra.vma pateikusiajai administracijai kaip paeide
muitines istatymus ar itariami juos pa2eide, ir vpa tuos. kurie at,.vksta [ pratyma
,cavusiosios Susitarian iosios Salies muitu teritorija ir ijos ivvksta.

b) gabenamas prekes, itariamas esant neteiseto gabenimo i bet kurios
Susitarianiosios Salies muitu teritorijat objektu.

c) vietas. kuriose laikomos prekes itariamos esant neteiseto 2abenimo i bet kurios
Susitarian~iosios Salies muitu teritorija objektu.

d) transporto priemones, kurias pravma, pateikusioJi administracija itaria esant
naudotomis vykdant muitines istatymu paieidimus pra~vma pateikusiosios
Susitariandiosios Salies muitu teritorijoje.
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2. Kai reikia i~ai~kinti asmenis. dalvwavusius svkdant neteiseta 2abenima-. kiekviena

muitines administracija imsis retkalingu priemoniu. nevirAvdama jos vidaus istatymuose tr

kituose teises aktuose nustantu i~aliojim.., ir sieks gauti visa reikalinga jos teisesaugos

institucitj pagalba.

7 straipsnis

! Muitines administrac~ios- papraytos ar savo iniciatva. pateiks viena kitai intbrmacija ir

operat-vine informacija apie suda-rtus ar planuojamus sudati sandorius, kuriats pazeidziami

ar gali bati pakeisti muitines ista, mat

2. Reik:mingais atvejais. kai gaIl buti padary.a didele 2ala kitos Susitarianeiosios Salies
ekonomikai, visuomenes sveikatal. valsrvbes saugumui ar kitiems e\\ybTiams interesams.

kiekviena muitines administracija nedelsiant savo niciat\va suteits visa manoma suteikti
informacija ir operatYvine informacija.

8 straipsnis

Pragvma gavusioji administracija pagal atitinkama pras\ma, inormuos jos muitu

teritorijoje esanius suinteresuotus asmenis apie bet kurt pra~vma pateikusiosios administracijos
veiksma ar sprendima. susijust su muitines istatymu taik-ymu. Tai taikoma ir dokumentu.
kuruose nurodvi sprendimai. pristatmui suinteresuotiems asmenims.

V SKYRIHS

INFORMACIJA

9 straipsnis

I Informacijos orignalu bus praSoma tik tada. kai patvirtintu ar ttkromis pripa.int4 kopitju
nepakanka. taeiau ,ie originalai tures bfti sugra.inti kiek imanoma geiiau tai nepa2eid~ia su
jats susijusiu prasyma gavusosios administractjos ar treeiuju ;alitu tetsiu.

2 Karntl su bet kuria informacija ar operatyvine informacija, kurta keieiamasi pagal si
Sustarima bus patetktama %isa jos atskintmui ar naudojimui reikalinga informacija
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VI SKYRIUS

EKSPERTAI IR LIUDYTOJAI

10 straipsnis

I Pravma gavusioji administracija pagal atitinkama prayrna gali igalioti savo pareigfinus
ar,,,kti j kitos Susitarianeiosios alies teismine institucija kaip ekspertus ar liudytojus
nagrinejant muitines IstaN.mu pajeidima.

2. Pra~yme atvykti turi bati aigkiai nurodyta, kokiais klausimais ir kokias pareigas einantis
ar kokia kvalifikacij turintis pareigOnas rureut bfti apklaustas.

VII SKYRIUS

SUSIINOJIMAS

I I straipsnis

1. Pagalba. teikiama pagal ti Susitarima. bus kei iamasi tiesiogiai tarp muitines
administracij4.

2. Pragymai suteikti pagalba pagal j Susitarima tures bQit pateikiami ra~tu kartu su visais
naudingais laikomais dokumentais. Susiklosius atitinkamoms aplinkybems. pratymai gales bti
pateikiami ir kod'iu. Tokie praymai nedelsiant bus patvirtinami ra~tu.

3. Praymuose, pateiktuose vadovaujantis io straipsnio 2 punktu, tures bfti nurodyta i
informacija:

a) prayma pateikian ioji administracija;

b) pra ymo objektas irjo pateikimo prie~astis;

c) trumpas narinejamo klausimo apra~vmas. bylos pobfidis ir teisiniai elementai

d) su byla susijusiu alitq pavadinimai (pavardes) ir adresai. Jei lie 2inomi.

4. Kurios nors Susitariantiosios Salies pragymas laikvtis tam nkros procedaros bus
vykdomas atsi~velgiant j pragvma gavusiosios Susitarianeiosios Salies istatvmu ir kitu teises
aktu nuostatas.
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5. Informacija ir operavine informacija. nurodyta ,iame Susitarime. bus perduodama

specialiai iam tikslui paskirtiems kiekvienos muitnes administracijos pareignams. Paskirtuju
pareigQno saraas bus pateiktas kitos Susitariantiosios Salies muitines administracijai
vadovaujantis io Susitarimo IS straipsnio 2 punktu

VIII SKNRIU>

P RA S N NIk-I N\+'K1D VN L-\ S

12 straipsnis

Jei pragyma gavusioji administracija neturi prasomos informacijos, ji prades t\,lmuS
siekdama 2auti ta informacija vadovaujantis jos vidaus tstatmtl ir kit teises aktu nuostatomis
arba nedelsiant perduos pragylma atitinkamai institucijai. Atliekant iuos tyrimus bus taip pat
surenkami parodymai i asmen4., galiniq pateikti informacija. susijusia su muitines [starymu
pa.eidimu, taip pat i liudytoju ir ekspert.

13 straipsnis

I Pra yma pateikusaia administracijai pateikus ragtiska prasyma. Jos specialiai paskirti
pareisu-nai, prasyma 2a\usiaiai administracijai leidus ir laikAdamiesi salygu. kurias ji ali
nustatvt. gales. siekdami istjrti muitines istatymu paeidima.

a) perzireti prasvma gaVusiosos administracijos istaigose dokumentus. registrus ir
kitus reiksmingus duomenis, iekant bet kurios informacijos. susijusios su Suo mumnes

istarymu pa2eidimu.

b) pasidarvnt dokumentu. registru ir kitu reiksming duomenu susflusu 5 siuo
mumnes i stat.mu pa2e:dimu- kopijas.

c) dalvvauti pravma gavusiosios administracijos atliekamuose rtrimuose pragyma
gavusiosios Susitarianeiosios Salies muitu teritorijoje iek, kiek ie rnrimai svarb s
pragyma pateikusiajal adminisiracijai.

2 Pra!yma pateikusiosios administracijos pareisfunai, budami kitos Susitarianciosios Salies
muiu teritorijote ;io straipsno I punkte nurodvnomis aplinkx'bemis. privalo vlsada tureti ju
oficialaus statuso rodvmus Jiems b.nant kitos Susitaranciosios Salies muitu eritorijoje
aikoma tokia pati apsauga ir pagalba. kokia, vadovaujantis joje galiojaniais istatvmais, taikoma
uios Susitariantiosios Salies mutines pareiunams, ir atsakomybe u2 pa~eidimus, kuriuos jie

gali padaryti
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IX SKYRIUS

INFOR-LACIJOS KONFIDENCIALUL-kS

14 straipsnis

1. Visa informacija ir operarvvine informacija. gauta teikiant administracine pagalba pagal
Mi Susitarima. naudosis tiktai mutikns administracijos ir tiktai ,iame Susitarime nurodtiems
tikslams. Informacijos panaudojimas kitiems tikslams ar kitu administracijt[ galimas tik gavus
ai~k4 muitines administracijos, pateikian~ios ta infornacija, sutikima.

2. Kai informacija pateikiantiosios Susitariantiosios Salies vidaus istatymai to reikalauja.
jokia informacija ir operatyvine informacija, pateikta pagal .i Susitarima, negali b~ti naudojama
liudijimui baudtiamosiose bylose informacija gaunandiojoJe Susitarian~iojoje Salyje be
iankstinio prokuratgiros ar teisminitq instituciju pateikiandiojoje Susitarian~iojoje alyje
sutikimo.

3. Pirmo punkto nuostatos neu~kerta kelio atskleisti gauta informacija ir operatyvine
informacij,, susijusiq su baudaiamaja byla. kai gaunandiosios Susitarianiosios Salies tstatymai
ipareigoja muitines administracijq tai padaryti. Pateikianiajai muitines administracijai turi bati
i. anksto praneta apie numatoma atskleidima.

4. Visa informacija, gauta pagal 9i Susitarimq. bus laikoma konfidencialia ir jai bus taikomi
ma~iausiai tokio paties masto apsaugos ir konfidencialumo reikalavimai, kokie taikomi tokio
paties pobod.io informacijai pagal Susitarian~iosios Saties. kurioje ji gauta. vidaus istatymu ir
kitq teises akNa nuostatas.

5. Sio straipsnio nuostatos neukerta kelio Nyderlandu Karalystei vvkdyti isipareigojimus
pagal Europos Sajungos istatymus teikti informacij, Europos Komisijai ar kuriai nots kitai
Europos Sajungos vals.bes nares muitines administracijai. Apie bet kuri keunima paieiki
informacijq bus i. anksto pranekta Lietuvos Respublikos muitines administraciJai.

15 straipsnis

1. Pagal j Susitarima apsikeitiamiems duomenims apie asmenis bus zaikomos vidaus
istatymu, ir kit 4 teises aktu nuostatos. reguliuojaneios duomen4 apsauga kiekvienoje
Susitarianiojoje Salyje. Sios nuostatos turi bent atitikti Mio Susitarimo Priedo. kuris \ra sudetine
,io Susitarimo dalis, principus.

2. Duomenimis apie asmenis pagal §i Susitarima nebus kei~iamasi tol. kol abiejose
Susitarian iosiose Salyse neisigalios vidaus istarymu ar kitu teises aktu nuostatos. kaip nurodvta
io straipsnio I punkte.

3. |sigaliojus Konvencijai de asmenu apsaugos, susijusios su automatizuotu duomenu apie
asmenis apdorojimu, kuri sudaryta Strasbfire 1981 metu sausio 28 diena. ir btinoms iai
Konvencijai taikyti vidaus istatvmu ir kitu teises aktu nuostatoms. ,ios Konvencijos ir vidaus
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istarvmu ir kitU teises aktu nuostatos bus taikomos pagal t Susitarima apsikeieiamiems
duomenims apie asmenis. ir jos pakeis io straipsnio I ir 2 punktu bei ,io Susitarimo Priedo
nuostatas.

4. Ne viena i ,io straipsnio ir Priedo nuostatu nebus interpretuo jama kaip ribojanti arba kitaip
daranti taka Susitannsosos S alies galimvbems ak\'i duonenu subjektams didesnio masto
apsauga ne.u nustarvta iame Susitarlme.

X SKMRUS

lIEITYS

16 straipsnis

I R prayma gavusiosios administracijos nebus reikalaujama suteikti paga[ba pagal i
Susitarima- jei ji galetu pakenkti pra~yma _.avusiosios Susitarianeiosios alies suverenitemi.
vieajai tvarkai ar kitems avybiams interesams ar atskleistu pramonne. komercine ar
profesin paslapti.

2 Jei pragyma pateikianioji administracija. gavusi panagu gavusiosios administracijos
prasyma. negaleni jo patenkinti. ji savo prayme atkreips demesi i si fakita.. Toks prasvmas bus
tenkinamas pra.vma gavusiosios administracijos nuokiura.

Pras.vma sax usoji administracija gall atideti pagaibos ekima. jeigu tai gall tureti itakos
Nxkdomo ,.ramo. ieismnlc persekiojimo ar b'oos naginejimo eigai Tokiu atveju pragyma
gavusioji administracija konsultuosis su prakyma pateIkusiaja administracija. siekdama
igsiaikinti. ar pagalba gall but suteikta tokiais terminais ar salygomis. kuriu gali reikalauti
prasyma savusioji administracija.

4 Atsisakius teiku pasgalba ar atidejus jos teikima. tui but nedelsiant pranetos tokio
atsisakymo ar atidejimo Pre2astus.

XI SKYRIUS

ILAIDOS

17 straipsnis

i Muitines administracijos atmes visas pretenzijas padengti ilaidas, susijusias su sio
Susitarimo vvkdvmu. ;sk-,rus iglaidas ir atlyginimus, igmoketus ekspertams ir liudytojams taip
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pat vertejams, kurie nra Nyriausybini 4 jstaigu tamautojai, padengiamus pra.yma pateikusiosios
administracijos.

2. Jeigu praymui patenkinti reikia arba reikes dideliu ir nepaprastuju i~laidtq. muitines
administracijos konsultuosis. kad nustatyttq praymo i%,ykdvmo terminus ir salygas, taip pat
iglaidu padengimo bfda.

XII SKYRIUS

SUSITARIMO [GYVENDINIMAS

18 straipsnis

I. Muitines administracijos imsis priemoniu. kad ju Lgaliotieji pareigonai. atsakingi u2
muitines istatymq pa2eidimu tyrima ir kovi, su jais. palaikyv.L asmeninius ir tiesioginius
tarpusavio ry.ius.

2. Muitines administracijos, vadovaudamosi giuo Susitarimu. priims sprendimus del
tolimesniq detalitq susitarimu, palengvinani~i4 tio Susitarimo gyvendinima.

3. Muitines administracijos sieks tarpusavio susitarimu ispresti visas problemas ar
nesutarimus. atsiradusius del tio Susitarimo aikinimo ar taik.vmo,

4. Nei~sprqsti ginai bus sprendiiami dipiomatiniais kanalais.

XIII SKYRIUS

TAIKY.N'LAS

19 straipsnis

I. Lietuvos Respublika taikys ,i Susitarima savo teritorijoqe.

2. Nyderlandu Karalyste taikys i Susitarima savo teritorijoje Europoje. Tadiau Jo taikymas
be pakeitimu arba su baitnais pakeitimais gali bfiti i~plestas Nyderlandu Antiiu saloms ir/arba
Arubai.

3. Tokio taikymo i#pletimo isigaliojimo data ir pakeitimai bei salygos. iskaitant galiojimo
nutraukimo slygas, bus nustatntos ir suderintos diplomatiniais kanalais pasikeiiant notomis.
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XIV SKYRIUS

ISIGALIOJINIAS IR NU1TRAUKJM.NAS

20 straipsnis

Sis Susitarimas :sigahos amrojo menesio pirmaja diena no to. kai Susitariancioslos Salys
diplomatiniais kanaiais ragtu prane viena kitai kad _jr konstitucinai ir vidaus tetsnia
reikalavimai. kelharmi o Susitarimo isigaliojimui in,vendtin

21 straipsnis

1. Kiekviena Susitarianeioji Salts gales bet kada nutraukti ,t Susitarima pranegdama apie tat
diplomatiniais kanalais.

2. Susitarimas nustos galioti praejus trims menesiams nuo pranegimo apie jo nutraukima
kitai Susitarianiajai Saliai gavimo dienos. Taeiau. nepaisant to. nutraukimo metu vvkdomos
priemones bus u baigtos vadovaujantis io Susitarimo nuostatomis.

3. Jeigu nesusitana kitaip. nutraukus i Susitarimq. nebus nutrauktas jo taikymas
Nyderlandu Antilu salose ir/arba Aruboje. jeigu jo taikymas buvo igplestas jose vadovaujantis 19
straipsnio 2 punkto nuostatomis,

Tai liudydami. 2emiau pasira~e. atitinkamai igalioti, pasirae i Sustarima..

Sudarvta .... 1998 m. .d. dviem orgnalo egzemplioriais.
kiekvienas olandu. lietuviu ir anglU kalbomis, visi tekstai \ra vienodai .iutenti.ki. Bet kurto
nesutarimo del Iio Susitarimo nuostato aiAkinimo atveju pirmen\be bus tekiama tekstui anglu
kalba.

b dptandu Karalystes
vardu \

Leu os Respublikos
v ardu
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PRIEDAS DEL DL'OMENIJ APIE ASMENIS APSAUGOS

I Duomenys apie asmenis, kai iais duomenimis kei iamasi paga 9i SusitarimaL gales boti
naudojami tik nurodytiems tikslams ir laikantis visq saJvu: kurias gali nustatyti iuos duomenis
pateikianti muitines administracija.

2. Muitines administracija, gaunanti duomenis apie asmenis. papratius iuos duomenis
pateikusiajai muitints administracijai, intbnmuos jq apie ju panaudojima ir pasiektus rezultatus.

3. Duomenys apie asmenis bus perduodami tik kitos Susitarianeiosios Salies muitines
administracijai. Perduoti duomenis apie asmenis bet kurioms kitoms valstybinems institucijoms
galima tik i§ anksto gavus Aiuos duomenis paieikiantiosios muitines administracijos sutikima

4. Muitines administracijos, perduodantios duomenis apie asmenis, u2tikrins, kad ie
duomenys bft4 teisingi, nepasene ir nevirytq bi.tino jq kiekio siekiant t4 tikslu, del kuriu jie
buvo pateikti. Turi bati laikomasi visu kiekvienos Susitariandiosios Salies jstatym4 ar kitu teises
akt4 nuostatomis nustatiq draudimq. Jeigu. perduodant duomenis apie asmenis, j ie pasirode esa
neteisingi arba jais neturejo bati keidiamasi, apie tai turi bfti nedelsiant praneta. Muitines
administracija, gavusi tuos duomenis, juos itaisys arba panaikins.

5. Pateikqs pra~yma, kiekvienas suinteresuotas asmuo gaus informacija, susijusia su apie jo
asmeni saugojamais duomenimis ir numatoma jq panaudojima. Sis isipareigojimas pateikti
pageidaujaneiajam asmeniui ia informacija nevykdomas. kai visuomenes interesai nepateikti
informacijos yra svarbesni u2 pageidaujaneiojo gauti ta informacija asmens interesus. Teise
gauti informacija kitais atvejais vra numaryra istarymu ir kitu teises aknu nuostatu, taikomu
Susitarianiojoje Salyje. kurioje pateiktas pratymas suteikti informacij,. Prie priimant
sprendima del suinteresuoto asmens pragymo suteikti informacija patenkinimo bus
konsultuojamasi su muitines administracija, pateikusia atitinkamus duomenis apie asmeni. Jeigu
pragvmas suteikti informacija yra atmetamas. tas asmuo gali pateikti apeliacija. Jei paaigkeja,
kad duomenys yra netikslas, pasene ar perdeti, jie bus pataisyti ar panaikinti. Jei duomenys buvo
perduoti kitoms institucijoms ar asmenims, tai Mie apie tokius pakeitimus ar panaikinimus bus
informuoti.

6. Jeigu tyrimai. kuriuos atliekant buvo remiamasi pagal ,i Susitarima pasikeistais
duomenimis apie asmeni, padare lala fiziniam asmeniui, muitines administracija, pasinaudojusi
tais duomenimis. atsako u2 padarvta 2ala pagal istatvmu ir kitu teises aktu nuostatas, taikomas
toje Susitariandiojoje Salyje. Si muitines administracija negali atsisakyti atlyginti ala
tvinindama. kad ta. 2ala padare muitines administracija, pateikusi duomenis apie suinteresuota,
asmeni.

7. Pagal 3i Susitarima perduoti duomenys apie asmenis bus laikomi tol, kol jie batini
pasiekti tikslams. del kuriq iais duomenimis apsikeista. Kiekviena muitins administracija,
pateikdama duomenis apie asmenis pagal §i Susitarima, nurodys laika, kuriam praejus. tie
duomenys turi bfati panaikinti.
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8. Muitines administracijos registruos duomenu apie asmenis perdavim4 ir gavima paoal ;i
Susitarima.

9. Pagal j Susitarima kei~iantis duomenimis apie asmenis. muitines administracijos imsis
atitinkamu tu duomenui apie asmenis saugumo priemoniu ir be atitinkamo leidimo neleis
susipa2inti su jais, paketsti ar platinti .uos.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE

POUR L'APPLICATION APPROPRItE DES LOIS DOUANIERES ET

POUR LA PREVENTION, L'ENQUETE ET LA LUTTE CONTRE LES IN-

FRACTIONS DOUANIERES ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET

LA RI PUBLIQUE DE LITUANIE

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Lituanie, ci-apr~s d~nomm~s les Parties
contractantes,

Consid~rant que les infractions A la 16gislation douanibre portent prejudice A leurs in-
t~rts 6conomiques, fiscaux, sociaux, culturels et commerciaux;

Considrant qu'il importe de determiner avec exactitude les droits de douane et autres
imp6ts perqus sur limportation ou l'exportation et d'appliquer correctement les dispositions
concernant les interdictions, restrictions et contr6les;

Reconnaissant la n~cessit6 d'une cooperation internationale dans les questions lies A
l'application et au respect de leurs 1gislations douanires;

Consid~rant que le trafic transfronti~res de stup~fiants et de substances psychotropes
constitue un danger particulier pour la sant& publique et la socitY;

Convaincus que les mesures contre les infractions douanires peuvent devenir plus ef-
ficace grace A une 6troite collaboration entre leurs Administrations des douanes, fond~e sur
de claires dispositions lgales;

Eu &gard aux instruments pertinents du Conseil de cooperation douani~re et notam-
ment A la Recommandation sur l'assistance mutuelle administrative du 5 dcembre 1953,

Vu 6galement les conventions internationales qui contiennent des instructions sur les
interdictions, les restrictions et les mesures sp~ciales de contr6le de certaines marchandises
sp~cifiques;

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DtFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Accord:

1. L'expression "Administration des douanes" s'entend:

pour le Royaume des Pays-Bas: de l'Administration centrale charg~e de lapplication
de la legislation douanire;

pour la R~publique de Lituanie: du Service des douanes relevant du Minist~re des Fi-
nances, ou de tout organisme habilit A remplir les fonctions actuellement assur~es par ledit

Service;
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2. L'expression 'ilgislation douanibre" s'entend des dispositions lkgislatives et ad-
ministratives applicables ou imposables par les Administrations des douanes des deux Par-
ties contractantes en ce qui concerne l'importation, 'exportation, le transbordement, le
transit, le stockage et la circulation des marchandises, y compris les dispositions lgales et
administratives relatives aux interdictions, restrictions et autres contr6les similaires stir le
mouvement des articles contr6l1s aux frontibres nationales;

3. L'expression "infraction douani&e" s'entend de toute violation de la legislation
douanihre telle qu'elle est d~finie par la lkgislation nationale de chaque Partie contractante,
ainsi que de toute tentative de violation de ladite I&gislation:

4. Le terme "personne" s'entend d'une personne physique ou d'une personne morale:

5. L'expression "fiche signaldtique" s'applique aux donn&es concernant Line person-
ne physique, identifi~e ou identifiable;

6. Le terme "informations" s'entend des donn&es, documents, rapports, copies certi-
fi&es ou authentifi~es desdits documents ou autres communications;

7. Le terne "renseignements" s'entend de toute information qui a &t& traitde et/ou
analys~e de faqon i fournir des indications concernant une infraction douani&re;

8. L'expression "autorit& requ~rante" s'entend de 'Administration des douanes qui
demande une assistance;

9. L'expression "autorit& requise" s'entend de l'Administration des douanes i qui I'on
demande tine assistance.

CHAPITRE 11. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 2

1. Les Parties contractantes, par l'interm&diaire de leurs Administrations des doua-
nes, se fournissent r&ciproquement une assistance administrative dans les conditions sp&ci-
fi~es dans le present Accord pour le recouvrement des cr~ances douanibres et assurer
l'application correcte de la lkgislation douanibre, pour pr~venir les infractions douanibres,
faire des enquetes A leur sujet et lutter contre elles.

2. L'assistance pr~vue au titre du pr&sent Accord par 'une ou l'autre Partie contrac-
tante est fournie conformment i sa lkgislation et i ses dispositions administratives natio-
nales et dans les limites de la compdtence et des ressources disponibles de son
Administration des douanes. Le pr&sent Accord ne vise que [assistance administrative mu-
tuelle entre les Parties contractantes.

3. Si l'assistance sur des questions relevant du present Accord devait tre fournie
dans le cadre d'un autre accord de coop&ration entre les Parties contractantes, les autorit~s
requises indiquent celles qui sont comp~tentes.
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CHAPITRE 1II. PORTEE DE L'ASSISTANCE

Article 3

1. Les Administrations des douanes se fournissent rciproquement, soit sur demande
soit de leur propre initiative, les informations et renseignements aidant A assurer une appli-
cation correcte de la l6gislation douani~re et un recouvrement effectif et A pr~venir les in-
fractions douani~res, A enqufter A leur sujet et A lutter contre elles.

2. L'une ou lautre Administration des douanes peut, en proc~dant A des enquates au
nom de lautre, agir comme si les enqu&es 6taient faites pour son propre compte ou sur de-
mande d'un autre organisme de ladite Partie contractante.

Article 4

1. Sur demande, les autorit~s requises fournissent toutes les informations sur la l6-
gislation et les procedures douani~res applicables dans ladite Partie contractante, qui pr6-
sentent un intfrtt pour les enqu&es li~es A une infraction douani~re.

2. L'une ou lautre Administration des douanes communique, de sa propre initiative
et sans d~lai, les informations disponibles li~es A:

a) de nouvelles modalit~s d'application de la l6gislation douani~re, qui ont fait
la preuve de leur efficacit6;

b) de nouvelles tendances, possibilit~s ou m~thodes relev~es dans la mani&e de
commettre des infractions douanibres.

CHAPITRE IV. EXEMPLES D'ASSISTANCE

Article 5

Sur demande, les autorit~s requises fournissent aux autorit~s requrantes les renseigne-
ments qui 6tablissent que:

a) les marchandises qui sont import~es sur le territoire douanier de la Partie contrac-
tante requ~rante ont &6 export~es l~galement du territoire douanier de la Partie contractante
requise,

b) les marchandises export~es du territoire douanier de la Partie contractante reque-
rante ont W lgalement import(es sur le territoire douanier de la Partie contractante requise
avec, le cas 6ch~ant, lindication du regime douanier qui leur a 6t6 appliqu6.

Article 6

1. Sur demande, les autorit~s requises exercent une surveillance sp~ciale sur:

a) les personnes connues des autorit~s requ&rantes pour avoir commis une infraction
A ]a l6gislation douani~re ou soupqonn~es de I'avoir fait, en particulier celles qui entrent sur
le territoire douanier de la Partie contractante requise et en sortent;
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b) les marchandises transportees. souponnees de donner lieu i in trafic illicite vers
le territoire douanier de lune ou l'autre Partie contractante;

c) les entrep6ts o6 sont stock6es des marchandises soupqonnees de donner lieu Ai tin
trafic illicite vers le territoire douanier de lune ou l'autre Partie contractante;

d) les moyens de transport soupqonnes par les autoritds requ&rantes d'&tre utilis&s
pour comrnmettre des infractions douanieres sur le territoire douanier de la Partie contractan-
te requlrante.

2. S'il devient necessaire d'identifier des personnes impliqudes dans un trafic illicite.
l'une oui l'attre Administration des douanes prend les rnesures approprides. dans les liinites
de sa legislation interne et de ses dispositions administratives, et tente d'obtenir ]a coop&ra-
tion n&cessaire de ses autorit&s judiciaires.

Article 7

1. Les Administrations des douanes se fournissent, soit sur demande soit de leur pro-
pre initiative, des inforniations et des renseignements sur les transactions, realisees ou en-
visagees, qtui constituent ou semblent constituer une infraction A la legislation douaniere.

2. Dans les cas graves, susceptibles d'entrainer des dommages importants pour l'&co-
nomie, la sant& publique, la s&curit& publique ou un int&r~t vital quelconque de l'autre Partie
contractante, les autorites douani&res de 'une ou lautre Partie fournissent sans retard et de
leur propre initiative, chaque fois que possible, des infonnations et des renseignements.

Article 8

Sur demande, l'administration requise notifie aux personnes intdressees rdsidant dans
son territoire douanier toute action ou decision de l'administration requerante concernant
l'application de la 1egislation doianiere. Cette disposition inclut la remise des documents
contenant les d&cisions aux interesses.

CHAPITRE V. INFORMATIONS

Article 9

1. A la suite d'une demande, des copies des documents d'information seront certi-
fies confonies. Le texte original des informations nest riclam que lorsque les copies
atuthentifiies ou certifi&es conformes se revelent insuffisantes; les droits de l'administration
requise ou de tiers ne sont pas affectes.

2. Les informations et renseignements devant &tre &changes au titre du present Ac-
cord doivent tre accompagnes de toute la documentation necessaire pour leur exploitation.
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CHAPITRE VI. EXPERTS ET TtMOINS

Article 10

1. Sur demande, les autorit~s requises autorisent leurs fonctionnaires a comparaitre
devant un tribunal de lautre Partie contractante en qualit& d'experts et de t~moins A propos
d'infractions A la l6gislation douani~re.

2. La demande de comparution doit specifier la nature de l'infraction et pr~ciser les
conditions (capacit6 ou titre) dans lesquelles le fonctionnaire requis t6moignera.

CHAPITRE VIl. COMMUNICATION

Article 11

1. L'assistance fournie dans le cadre du present Accord est 6chang~e directement en-
tre les autorit6s douani~res.

2. Les demandes d'assistance au titre du pr6sent Accord se font par 6crit et sont ac-
compagn6es de tous documents consid~r~s comme utiles. Lorsque la situation l'exige, les
demandes peuvent 8tre 6galement faites oralement mais, dans ce cas, elles doivent &tre ra-
pidement confirmes par 6crit.

3. Les demandes faites conform~ment au paragraphe 2 du present article contiennent
les pr~cisions suivantes:

a) le nom des autorit(s requ6rantes;

b) I'objet et la raison de la demande;

c) un rapide expos6 du problme, des aspects lgaux et de la nature de la proc6-
dure;

d) les noms et adresses des parties concern6es par la procedure, si ceux-ci sont
connus.

4. II est donn6 suite i la demande d'une Partie contractante qui desire qu'une proc6-
dure d~termin~e soit adopt~e, sous reserve des dispositions lgales et administratives de la
Partie contractante requise.

5. Les informations et les renseignements mentionn~s dans le present Accord sont
communiques aux fonctionnaires qui sont sp~cialement d~signs 1 cette fin par les autorit~s
douani&res de chacune des Parties. La liste des fonctionnaires ainsi d~sign~s est fournie aux
autorit~s douani6res de l'autre Partie contractante, conform~ment au paragraphe 2 de l'arti-
cle 18 du present Accord.

CHAPITRE VIII. SUITE DONNtE AUX DEMANDES

Article 12

Si les autorit~s requises ne disposent pas des informations demand6es, elles entrepren-
nent des recherches pour les obtenir, conform~ment A la r~glementation nationale 1gale et
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administrative ou soumettent rapidement la dernande 5 l'organisme comp6tent. Ces enqu&-
tes prdvoient l'&tablissement de d6clarations faites par les personnes qui sont en mesure de
fournir des informations relatives di une infraction 5- la 16gislation douanibre ainsi que par
des t6rnoins et des experts.

Article 13

1. Sur demande &crite, les fonctionnaires sp6cialement d6sign~s par les autorit~s re-
qu6rantes peuvent, avec l'autorisation des autorit~s requises et sous reserve des conditions
que ces demibres peuvent imposer. pour le dlroulement d'enqu~tes relatives 5- une infrac-
tion douaniere:

a) consulter, dans les services des autoritds requises, les documents, registres et
autres donndes pertinentes en vue d'extraire toute information relative At la dite infraction;

b) prendre copie des documents, registres et autres donnees pertinentes au sujet
de ladite infraction;

c) assister it une enquate men~e par ladministration requise sur son territoire
douanier, dans la mesure oii ladite enqu~te pr6sente un int&r~t pour les autorit~s requ&ran-
tes.

2. Lorsque, dans les conditions pr~vues au paragraphe I du present article, des fonc-
tionnaires des autorit~s requ~rantes se trouvent sur le territoire de lautre Pattie contractan-
te, its doivent dt tout moment tre en mesure de fournir la preuve de leur titre officiel.
Pendant leur sjour, ils b6n~ficient de la mrme protection que celle accorde aux fonction-
naires douaniers de cette autre Partie contractante, confonnment 5- la I6gislation en vi-
gueur, et sont responsables de toute infraction qu'ils pourraient commettre.

CHAPITRE IX. CARACTIRE CONFIDENTIEL DES INFORMATIONS

Article 14

I. Les informations et renseignements obtenus dans le cadre de lassistance adminis-
trative accord&e en vertu du present Accord ne peuvent &tre utilis~s qu'aux fins de ce dernier
et uniquement par l'Administration des douanes. L'exploitation des informations 5- d'autres
fins ou par d'autres entit~s est soumise d l'autorisation expresse de l'Administration des
douanes qui a fourni les informations.

2. Lorsque la 16gislation interne de la Partie contractante qui fournit les informations
le pr~voit, aucune information ou renseignement foumis dans le cadre de lassistance admi-
nistrative pr~vue au titre du pr6sent Accord ne peuvent tre utilis~s comme preuves d l'oc-
casion de poursuites p~nales dans la Partie contractante qui a requ les informations ou
renseignements sans le consentement pr~alable du Minist&re public ou des autorit6s judi-
ciaires de la Partie contractante qui les a fournis.

3. Le paragraphe I ne fait pas obstacle dt la communication de linformation et des
renseignements foumis dans le contexte de poursuites p~nales Iorsque la legislation de la
Partie contractante requrante pr~voit lobligation, pour son Administration des douanes, de
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proc6der ainsi. L'Administration des douanes requise est inform6e A l'avance de la r~v61a-
tion envisag6e.

4. Toute information obtenue en vertu du pr6sent Accord est trait~e comme confi-
dentielle et b6n~ficie du m~me degr6 de protection et de confidentialit6 qui est accord6 au
meme type d'information aux termes des dispositions 16gales et administratives de la Partie
contractante qui les a requis.

5. Le pr6sent article ne porte pas atteinte aux obligations contract6es par le Royaume
des Pays-Bas au titre de la 16gislation de l'Union europ6enne qui pr6voit la communication
des informations A la Commission europ6enne ou A n'importe laquelle des Administrations
des douanes des tats membres de l'Union europ6enne. Toute fourniture pr~vue d'informa-
tions sera pr6alablement notifi6e aux autorit6s douani~res de la R~publique de Lituanie.

Article 15

1. Les donn6es personnelles &chang~es dans le cadre du pr6sent Accord sont soumi-
ses aux dispositions nationales, l6gales et administratives r6gissant ]a protection des don-
n6es dans chaque Partie contractante. Lesdites dispositions sont pour le moins conformes A
celles de l'Annexe au present Accord, qui fait partie int6grale de ce dernier.

2. Aucune donn~e personnelle n'est &chang~e au titre du present Accord avant que
les Parties contractantes aient adopt6 les dispositions 16gales ou administratives n&cessai-
res, mentionn~es au paragraphe I du present article.

3. Dbs l'entr6e en vigueur dans les deux Parties contractantes de la Convention pour
la protection des personnes A l'gard du traitement automatis& des donn~es A caract&re per-
sonnel, conclue le 28 janvier 1981 A Strasbourg, et des dispositions nationales 16gales et ad-
ministratives n6cessaires pour mettre en oeuvre ladite Convention, les dispositions de cette
dernire et les clauses nationales, 16gales et administratives pour la mettre en oeuvre s'ap-
pliquent aux donn~es A caract&re personnel &chang~es dans le cadre du pr6sent Accord et
remplacent les dispositions figurant aux paragraphes 1 et 2 du present Accord et dans l'An-
nexe A ce dernier.

4. Aucune des dispositions du present article et de l'Annexe ne peut tre interpr6te
comme limitant ou affectant d'une autre mani~re la possibilit& pour une Partie contractante
d'accorder aux donn6es une protection plus grande que celle stipul~e dans le present Ac-
cord.

CHAPITRE X. DEROGATIONS A L'OBLIGATION

Article 16

I. Les autorit6s requises ne peuvent 8tre tenues de fournir lassistance pr6vue dans le
pr6sent Accord si cette derni&e risque de troubler l'ordre public ou de porter atteinte A tout
autre intrt vital de la Partie contractante requise ou entrainerait la violation d'un secret in-
dustriel, commercial ou professionnel.

2. Si les autorit6s requ6rantes ne sont pas en mesure de donner suite A une demande
similaire faite par les autorit~s requises, elles signalent ce fait dans la demande. La suite
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donn&e ii une demande de ce genre est laisse a la discretion des autoritds douani&res requi-
ses.

3. L'assistance peut tre retard~e par les autorit~s requises au motifqu'elle entraverait
une enqute, des poursuites ou une proc&dUre en cours. Dans ce cas, les autorit~s requises
se consultent avec les autorit&s requdrantes pour d~terminer si l'assistance peut tre soumise
aux conditions impos&es par les autorit&s requises.

4. Lorsque l'assistance est refus6e ou retard~e, les raisons de ce refus ou de ce retard
sont fournies.

CIIAPIIRE X1. FRAIS

Article 17

1. Les Administrations des douanes renoncent _ toute rclamation en vue du rem-
boursement des frais encourus i 'occasion de l'ex&cution du present Accord, sauf lorsqu'il
s'agit des coots et des indemnit~s relatifs aux experts et aux t moins de nmme que le coot
des interprbtes autres que les employ~s gouvernementaux dont les honoraires sont A la char-
ge de l'Administration requ&rante.

2. S'il s'av&e que l'ex&cution de la demande entrainera des frais importants et de na-
ture exceptionnelle, les Parties contractantes se consultent afin de dterminer les clauses et
conditions en vertu desquelles la demande sera ex&cut&e, ainsi que la maniere dont les coots
seront assumes.

CHAPITRE Xi. MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD

Article 18

I. Les Administrations des douanes prennent les mesures voulues pour que leurs
fonctionnaires chargds des enqudtes sur les infractions A. ]a Idgislation douanidre ou de la
lutte contre celles-ci entretiennent des relations personnelles et directes entre eux.

2. Les Administrations des douanes ddcideront de nouveaux arrangements ddtaillds
dans le cadre du prdsent Accord en vue de faciliter la mise en oeuvre de cc dernier.

3. Les Administrations des douanes s'efforceront de r&soudre de concert tout probl-
me ou toute incertitude dcoulant de l'interprdtation ou de I'application du prdsent Accord.

4. Les diffdrends pour lesquels aucune solution nest trouvde sont r&gl&s par la voie
diplomatique.

CHAPITRE Xii. APPLICATION

Article 19

1. En ce qui conceme la R&publique de Lituanie, le prdsent Accord s'applique i son
territoire.
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2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique A son
territoire en Europe. II peut toutefois Etre 6tendu, soit entirement soit apr~s avoir fait I'ob-
jet des modifications n6cessaires, aux Antilles n6erlandaises et/ou A Aruba.

3. Cette extension prend effet A la date sp6cifi6e et convenue dans les notes 6chan-
g6es par la voie diplomatique et elle est soumise aux mmes modifications et conditions y
compris celles relatives A la d6nonciation, 6galement sp~cifi6es et convenues dans les notes
diplomatiques.

CHAPITRE XIV. ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Article 20

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois apr~s que les
Parties contractantes se seront inform6es mutuellement par 6crit et par la voie diplomatique
de raccomplissement des formalit6s constitutionnelles ou autres formalit6s internes n6ces-
saires A son entr6e en vigueur.

Article 21

1. L'une ou l'autre Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord A tout moment
au moyen d'une notification achemin6e par la voie diplomatique.

2. La d6nonciation prend effet trois mois A compter de la date de la notification
adress~e A I'autre Partie contractante. Les proc6dures en cours au moment de la d6noncia-
tion seront n6anmoins poursuivies, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

3. A moins qu'il en soit convenu autrement, l'extinction du pr6sent Accord ne mettra
pas fin A son application aux Antilles n~erlandaises et/ou A Aruba si celui-ci a 6t6 6tendu,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de 'article 19.

En Foi de Quoi, les soussign6s, A ce dciment autoris6s, ont sign& le pr6sent Accord.

Fait A Vilnius le 8 d6cembre 1998 en deux exemplaires originaux en langues n6erlan-
daise, lituanienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

W.H.J. VAN RIJCKEVORSEL

Pour la R6publique de Lituanie:

A. BUDRYS
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ANNEXE SUR LA PROTECTION DES DONNEES A CARACTERE PERSONNEL

I. Les donn~es A caract~re personnel &chang~es dans le cadre du present Accord ne
peuvent &tre utilisdes qu'aux fins indiqudes et conformrnment aux conditions que I'Adminis-
tration des douanes qui les fournit peut fixer.

2. Sur demande, les autorit~s douani&es. qui re oivent les donn~es i caractre per-
sonnel, infonnent celles qui les ont fournies de I'Lutilisation qui en est faite et des r~sultats
obtenus.

3. Les donncs ;i caractere personnel ne sont transmises qu'a l'Administration des
douanes de lautre Partie contractante. La transmission de donn~es A caractdre personnel A
tout autre organisme nest permise qu'apres approbation pr~alable de l'Administration des
doUanes fournissant ces donnes.

4. L'Administration des douanes qui transinet les donnees A caract&re personnel s'as-
sure que les donn6es en question sont exactes, A jour et ad~quates par rapport au but pour
lequel elles sont fournies. Toutes les interdictions au titre des dispositions nationales l&ga-
les et administratives de l'une ou lautre Partie contractante doivent &tre respect&es. S'il ap-
parait que les donnes A caract&re personnel, qui avaient &t& transmises, sont incorrectes ou
n'auraient pas d6 tre fournies, le fait est imm~diatement notifi&. Les autorit&s douanieres
qui ont re~u ces donn~es rectifient ou effacent les donn~es concerndes.

5. Sur demande, toute personne interess~e obtient des informations sur les donn&es
A caract&re personnel qui la concement et sur leur utilisation envisag-e. La prdsente obliga-
tion de fournir a la personne concernee ces renseignements ne s'applique pas lorsqu'il est
plus important de prot&ger l'intr~t public en ne les fournissant pas qu'en donnant satisfac-
tion A la personne concern6e. Le droit d'obtenir des informations est par ailleurs r&gi par les
dispositions nationales lkgales et administratives de la Partie contractante A laquelle la de-
mande d'infornation est adressee. Les autorit&s douanieres qui ont fourni les donnees A ca-
ractere personnel en question seront consultees avant qu'une dcision sur une demande

d'information pr~sent&e par la personne concemre soit prise. En cas de refus, celle-ci a un
moyen de recours. Si les donnees semblent inexactes, pdrinies ou excessives, elles seront
rectifiees ou effacdes. Si les donnes ont 6t6 communiqudes a d'autres organismes ou A
d'autres personnes, ces destinataires sont inform&s de la rectification ou de la suppression.

6. Si les enqudtes fonddes sur les donnees A caractdre personnel 6changdes dans le
cadre du pr&sent Accord causent do tort 0 one personne physique, les autoritds douanidres
qui ont utilis& ces donn&es sont responsables do tort ainsi cause, conform6-ment aux dispo-
sitions nationales Igales et administratives de la Partie intdressde. Les autoritds douanidres
en cause peuvent contester le tort en ddclarant que celui-ci a &t& caus6 par les autoritds
douanidres fournissant les donndes A caractdre personnel en question.

7. Les donn&es A caractdre personnel transmises dans le cadre du prdsent Accord ne
sont conservees qu'aussi longtemps qu'il est ncessaire pour atteindre les objecti fs pour les-
quels ces donnees ont &t& &changdes. Pour la fouMrnitre de donndes a caractdre personnel
dans le cadre du prdsent Accord, les autoritds douanidres de chaque Partie spdcifient un d&-
lai precis pour effacer ces donndes A caractdre personnel.
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8. L'Administration des douanes enregistre la transmission et la r6ception des don-
n6es A caractre personnel dans le cadre du present Accord.

9. L'Administration des douanes prend les mesures de s~curit6 ad~quates pour pro-
t~ger les donn6es A caract~re personnel 6chang~es dans le cadre du present Accord et em-
pacher un acc~s, des modifications ou une diffusion non autoris~s.
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[ DUTCH TEXT - TFXI[ NII RLANDAIS ]

'rdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Russische Federatie inzake samenwerking

en %veterzi.jdsc administratieve hijstand in douanezaken

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

CII

de Regering van de Russische Federatie. hierna le noemen ie Partijen.

(clct op liet hClanlg van hei er/ekeren V':11 Cell jpuixiC \aS(xSlelIIIIg il
de douanCrechtein helastigeii llindec hliligeln die hij iivOiCI of il-
vocr Van gocderen wordcn gllid ell Van hl x Mrolgen van ei jUilSic
Iiaiidiaviiig xan Vefboden. heperikigeln en CollroleliIllCIelei):

Overwegende dat inbreuken op de douanewe(gevlog die econounische.
liscale. sociale en cuhu; ele hcangen ell de wcilksgczondlCidshclaiigcn
van huin respectieve tlalell. alsmede dereclllhalige hiaodLhelangeli,
schaden:

Overwegenddde illegale handel ill VCi diicnde middClen el psy-
cholrope slolfen, gevaarlijke stolfcn. hedrcigde dierSooirCII en giflig
allval cil gevaar roor ie salincilcvin voilll

Bevesigeod hu11n wil oIll het wxclligc vcrkeer van gocderen Cli perso-
non Ie vergemakkelijken:

Erkennende ic noodzaak van inlernallonale sanienwerkin l tCr zakc
val aangelcgcnlleden die V'erhalld Ilotlde2n iI1CI ie oepasslig ell handha-
ring van de douanewecgeving van hu1111 lespcclieve statein:

Ervan overtoigd dat het opi;eden legen inihreuken op de douane-
welgevilig doellireleider kari woiden door iniddCl van iiatW e sameivier-
king IlssCen 111111 dotaiie-adliiilslhalies.

Gele op de Aanheveling van de Inlternalionale Douancraad ii/ake
wcderzijidse adlministralieve bi siand van 5 deceliher 1953:

Tevens gelet op verdragen die vrhoden, hepe;kingen li bijzondere
cotrolclnaalrcuelci me hetrekking 1ol hcpaaldC goedccn hcvallen cn
waarbij beide slalen parlij zijp:

Ziln li volgende overcCngekomen:
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Artikel I

Bei, ripsniischrij.itgt

Voor de toepassing van dit Verdrag,

I. wordt onder ,douane-admilnistratie" verstaan:
wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft: de centrale adminisira-
tie die verantwoordelijk is woor de toepassing van de douane-
wetgeving;
war de Russische Federatie betreft: het staalscomit6 voor de douane
van de Russische Federatie:

2. wordt onder ..douanewetgeving" verstaan: alle wettelijke en admi-
nistratieve bepalingen die door de douane-administraties worden (oege-
past of gehandhaafd. met name in verband met de invocr, uitvoer, door-
voer en het vervoer van goedcren, met inhegrip van wettelijkc en
administratieve hepalingen met bctrekking tot verhods-, heperkings- ell
cont rolcimiaatregelen:

3. wordt onder ,inbreuk op de douanewetgeving'" verstaan: elke
schending of poging tot schending van de douanewetgeving;

4. wordt onder ..doualevordering" verstaan: elk bedrag aan rechien
en belastingen. alsmedc verhogingen. administratievc hocten. achterslal-
lige betalingen. renten en koslcn die belrckking hebhen op de genocindc
rechien en helaslingen die niet op cen van de grondgebieden van de sta-
ten van de Partijen kunnen worden geind;

5. wordt onder ..persoon" verstaan: elke natlurlijke persoon of rechts-
persoon:

6. wordt onder ,.pcrsoonsgcgevcns" verslaan: allc gegevens betref-
fende een geidentiliceerde of identiliccerbare nattIurl ijke persoon:

7. wordt onder ,in ormalic" verstaan: alle gegevens, documenten,
rapporten, gewaarnierkle of gelegaliseerde alschrittcn daarvan. of andere
mededelingen in ongeacht welke vorm. met inbegrip van de cleklroni-
sclie vorn.

Artikel 2

Toepassingsgebied van het Vlerdrag

I. Dc Partijen verlencen clkaar door tlSscnkomst van hun douanc-
administraties admilnistratieve hijsland ondcr dc in dit Vcrdrag gcnocmde
voorwaardcn ten behoeve van de juiste toepassing van de dotlane-
wetgeving, va dc voorkoming. opsporing en bestrijding van inbreuken
op de douanewetgeving, alsmede van de invordering van douane-
vorderingen.
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2 l)c Parlijcn ncmen, door iiddel van cei wederzijdse regeling van
hunl dotnc-.adini ni strat ics. in.alrege lell on dolianesystcnie n.
-icchiiicken en -regelingen ie vcrhetein met het oog op ]let veigcn ak-
kclilkcn van het %vctligc verkcer van coi mciciele eni nict-commerciie
goedel-cn. ovcreenkomsig de hepalingcn van dit Vcrdrag.

3 AIlc hijstand cn samenwerking nit hooldc van dit Verdrag door eel]
van de Partijen wordt verleend it overeenstemming met de wctgeving
van hun respectieve staten en hinncn de grenzen van de bevoegdheden
en beschikhare middelen \,an haar douanc-administratie.

4. Dit Vcrdrag laat onverlet de coninitinautaire wctgeving inzake de
corunnicatic tussel de hcwocgdc instantics Van dle Coimmii.sic van de
Euiopcsc Gemcciinschap cn de donane-autoriteitcn van dc lidslatcn over
inf ormatic die in douanezaken wordt verkregen.

5. Dit Vcrdrag is uitslnitend bedoeld voor de wcderzijdsc adminisira-
tieve bijstand lussen de donane-administraties: particuliercn kunncn aan
de bepalingen van dit Verdrag niet her reclit onticnen bewijsmateriaal re
doen ,erkrijgen. te doen achlerhouden ol ontoelaathaar lc docn verkla-
ren dan wel de uitvocring var cen verzoek te doen belettcn.

6. l)e aangczochtc douane-administratie gecft aan wclke autoifieiten
het betrel't iidien wcderzijdse hijstand dient te worden verleend in over-
eenstenmning me cen andcre geldende overecnkonst tussen de Partijen,
zoals ecli overeenkoinst inzake wcderzijdse hijstand in sr-afzaken.

Artikel 3

Vormci i v/lim saLlOl vkinlg eii wederzij@le mLmiii tieve bijstaid

I, De dcuanc-admiiiistraties verstrekken elkair op verzoek of nit

eigen bewegitg intiormatic met ict ooe Op dc juiSte tocpassing van de
douanewegeving en de voorkomi ing. opsporing en hestrijding van in-
hreuken op de douanewetgeving. alsmede de invordering van doane-
vorderingen.

2. Elk van heidc doiali-adiinisraiics handelt hij het instellcn van
ecn onderzoek namens dc andere douaite-administratie alsof lict ondcr-
zoek werd ingesteld ten behoeve van haarzelf of op verzock van cen
andcre autorileit Van haai ci en Staa.

3. De aangezochte douane-administratie veistriek. op verzoek, alle
informatic over de in haar siaat Ioepasselijkc douanewetgeving cn
-regelingen (lie Van belang is voor her onderzoek met hetrekking tot een
inhiCuk op ie douanewelgevig.

4. Flk van heidc douane-adminisiratics versirekt, op verzock of nit
eige beweging, on.verwijid alle heschikhare informatie niet betrckking
roi:

a. nicuwe handlavingstechnicken hetretfende de doanewegcving
die hun doelhrel'endheid hebben hewezen:
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b. nieuwe trends, middelen of werkwijzen betreffende het maken van
inbreuken op de douanewetgeving.

c. we.enlijkc wijzigingen van dc douanewcIgcving en -regelingen in
haar stat.

Artikel 4

Technische hInjstand

De dotuane-dniiint'iisiriies ktlnnen elkaar technische hijsiand verlenen
hij ontder andere de volgende doumanczaken:

a. dc uitwisseling van douaneamhlenaren wanneer dat hevorderlijk is
voor het wederzijds begrip van elkaars technieken:

b. training en bijstand hij de ontwikkeling van gespecialiseerde vaar-
digheden van douaneamhtenaren;

c. de ui[wisseling van inlormatic en ervaringen met heirekking tot
bet gebruik van destructic- en deteclie-apparatuuir:

d. de uilwisseling van deskundigen die goed geinformeerd zijn over
douanezaken en

e. de uitwisseling vmn vakmatige, wetenschappelijke en technische
gegevens met betrekking tot de douanewetgeving en -regelingen.

Artikel 5

Bij-ondere vorumen van wederzijdse administratieve bijstamd

I. De douane-adininistratie van de ene Partij verstrekt de douane-
administratie van de andere Partij op verzoek de volgende informatic:

a. of goederen die worden ingevoerd in hel doancgehied van de
staat v'an de verzockende Partij op rechllnatige wijze zijn uitgevocrd uit
het duancgcbied van de staat van de andere Partij:

b. of goederen die worden Uitgevoerd uit het douanegebied van de
staat van de verzockende Partij op rechtmatige wijze zijn ingevoerd in
het douanegehied van de staat van de andere Partij en over de douane-
regeling waaronder de goederen evCntuccI zijn gebracht.

2. De in het eerste lid genocnide informatie kan ook uit cigen bewe-
ging door een van de douane-administraties worden verstreki.

Artikel 6

Bijzonuhr toezicht op pes ,nen, goederet en vervoermiklhelen

1. De aangezochte douan-adoinistratie hotldt op verzoek hijzonder
Ioezicht op:

a, personen ten aanzien van wic het de verzoekende dmuane-
administraie bekend is dat zij een inbreuk op de douanewetgeving hcb-
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hen geaniaki of die daarvan worden verdacht, met name diegenen lie hel
douanegehied van de staat van de aangezochte Partij betreden en verla-
tell:

h. gocdereii ill verV'ier il ill op'lag ten aanien waivan door dce vc-
zoekende duimae-administratic is medegcdeeld dat er cull verlnocdc n
bestiaat van ongeoorloold verkeer. of' betaaimiddelen len aan zien \ waar-
van door de verzoekendc administratie is medegcdecld dai er cen ver-
moeden hesmaat van ongcoorloold verkeer. naar het dolanegehied van de
staat van de verzockendc Parlij

c. vervocimiddelen \aaa vn de vcr.oekcnde doutll-adillilliStralti
weet ofi vermoedl dal zij worden gebruiki voor ie[ makel van in hreL-
ken op de douanxuetgeving in lict douanegehied \an de sialt vain de ver-
zoekendc Parlij.

2. He( in her cciste lid genoemde bijzonderc toezicht kan ook ui
eigen heweging door cen van de douane-administraies worden geli-
den.

3. De douane-adininistralies kinnen, in overeensteniming Met huiii
nationale welgeving. mel wedcrzijdse overeensemming en door middel
van een wederzijdse regeling. loestemming verlenen voor de onder hun
loezichlt verrichte invoer iin. uilvoer uit of doorvocr via het douanegehied
van hui respectieve staten van goederen die /ijn helrokken bi j illegale
handel om deze illegale handel tC ondcirdrukkcn.

Artikel 7

(Ol+>ledell tegell illf~,ale Ialcl ill CVC, W gvclA, wa~ehrell

1. De douanc-admiilistraties verslrekken elkaar op vcrzock of uit
eigen beweging intormatic over verrichte of voorgenomen activiteitei
die cen inbreuk op de doUanewetgevilg virmen of' Iijken te vormen. Dit
is met iianme v an toepassing op iin olmatie over:

a. verkeer van wapens. iiiuiiitic. explosieven en explosieve apparl-
ten:

h. verkeer van kunstviorwerpen en aMtiqnltcilen die van subsmitiecl
historisChI, eUltureel ol archeologisch hclang zijn voor een van de Par-
lijeii

c. verkeer van giftige stotfen en stoflin die gevaii jk zijn voor het
milieu en de volksgezondheid:
cI. verkeer vai goedcreii die ondero -ri /in1 ian sutisiinielc

douai eliichle oi b lasliilgell:
C. veikeer van gcevoelige en strategische goCderCn die ondcrworpen

zijn aan nict-tarilaire bpeikingen, ovcreenkomstig Iijsten die vlgens dc
procedure van artikel 17. tweede lid, door de doane.i-administraties zijn
overeengekoinen.
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2. In ernstige gevallen die aanzienlijke schade voor de economie.
volksgczondhcid. openbare veiligheid of enig ander vitaal helang van Lie
ene Parlij met zich zouden kunnen hrengen, verslreki de dounane-
adlninistratic van de aldcrc PalfiJ waar ijngcli jk onvc'vwijrld kit cigen
beweging inlormatic.

Artikel 8

Bijstul bij )ie invordering

I. Dc douanc-admiisiratics verlenen elkaar hijstand mct het oog op
hct ilnilcl vall doLuanevorderingen overeenkomstig de respectieve welge-
vingen van de stalen van de Parlijen.

2. De douanc-administraties mullen in onderlinge overeensicilliling
regels voolschrijven met betrckking lot de loepassi og van dit arlikel.
overeenkoinslig artikel 17, iweede lid. van dit Verdrag.

Artikel 9

lnjrmatie

1. Om origincle inforinatie en docuIenlcin wordt slechits verzochl in
gevallen waarin nict met gewaarncrktc o' gelcgaliseerde afschrilen kan
wordeli volsiann. en deze worden zo spoedig mogelijk ic"tcggezondcnw
zulks laat rechien van de aangezoclite douane-administraiie of van der-
den tcr zake onverlet.

2. Alle ingevolge dit Verdrag uil tc wisselen informatie gaat verge-
zeld van alle gegevens die van helang zijn om deze te interpreteren of
te gebruiken.

Artikel 10

Deskundigen en getuigen

1. De aangezochte douane-administratie kaL op verzock haar amhe-
naren machiigcn om tcr zake van cen inhrcuk op de douanewelgeving
als dcskundigc of getuige ic verschijilen voor gerechielijkc of admini-
stratieve aultorileiten in de staat van de ver ockende douanc-administratie.

2. De details van een dergelijk verzoek worden door de douane-
adminisiraties overeengekomen, in overcenstcmmriing met ariikel 17.
iwcedc lid, van dit Verdrag.

Arlikel I I

Toezeeling van ver-oekec

I. Verzoeken om wedcrzijdse administratieve bijstand uit hoofde van
dit Verdrag worden, schrifclijk en vcrgezeld van nuttig geachte docu-
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ilenten, rcchistreeks aan de douane-adminisiralie van i d aiidciC Paillij
gericht. Waneer ie onitandighedcn dit veiciscn, kuiilnlcii ook monde-
ling verzoeken worden gedian. Dergclijkc verzocken worden onlniddel-
lijk schriftelijk bcvcsligd.

2. Verzoeken ingcvolge hlct cersle lid van dii ainikel bevatien de vol-
gende hizondeiiihcdcn:

a. de duane:i-dniinill iic die hct verzoek douci
bi. liei oiidci- el vain ,1 de i-eden voor lc[ \cl/oi k:
c. cen koite hcschii.j'ing van ie zaak. ie jtuidisclic ispcclcn cn de

ali d van de tc ne1ncII slappclii
d. dc naimcii ei adrcI1 csn va l c v ielokkcn i suiicii. Voul'/u,.cr

hekend.

3. De in dit Verdrac hedoelde infornalie inet bctrckking to[ wcdcr-
zi.jdse admiiistraticvc hi.istand vordl allccn ain amlticnaren inedec-
decld die door clke duiaiNe-adiinilie iciiuc i n iaiiewc/ci. Ect
lij sil van aldus aiigC\VCZcii aiiihienaiie- wrdi ovcrcclcckoiuel Ili overi-
eellscillilllllg met arikel 17. lweedc lid. van dii Vcidrac.

iirikcl 12

Ui-ocrilig van reizocken

Indien dc aai iteZOcltC tliuaie- ndniiislrilic nict ovr e cVc'raaigdc
infor ialie heschikl. stel ij cei ondcrzock in ol c lie ifiorllai le ver-
krijgen in overeenstenling met haar nationale \etgcing. Dit onder-
ZOck uiiiVl ilmcdc lici OpcekcIii \an Sci kll iiiill an c IseIcii vai wic
illunialiC \kOidlS Vi Iaiild ili vcrhand iel cen iibihcuk u Lic dOuniic-

Scvg cs in cii ilil ge(Uigcn ei dcskUIIidi.cii.
Al-likJl 11

Reglin vo).bczkiii vanRdI¢'inl, iiuj c. kin iou iunll I' l !l/[It1,,'

. l)or de vrc.ockcndc duiimIc-adilniislatic hiici Oe aaiicsce/cn
aiiihitciaien knIlicn. iiic II lSciiiniiiic viii (Ic aaiiCz(c A,,,lItc douiale-
adminil sialic eil ulder dc domr lailsticnocilde Iiieiranl ci hiondell xoo
wtarden. ten uhoeve van de opspowing van Cei iiihicuk ul- ic douue-
,,etevin. ol schritelijk ver/ock:

a. intlormatic verkrijgen van de ecnheden \an de aaingczochic dottac-
adilinistratiei

h. aaiiwezig ijn hij ecii door ie annc/oclite douane-adininistralie
geleid oindciock ill ie d(uuLailegchied van de sitai van I dc aiiLcoclite
Parlij dal van bcliii is ,,or de verockendc deuaiicadiiuiiitic.

2 Waniccr. uldcti de in iiitikcl I0 of ill h cri c lid %in dil aiikcl
hcdcldc .iisilidiliihedei. al)(leien:-l iin dc vlunicadlliii irc San
de cie Pm-iij aaii.s /icjn in lic doumnecehied nin de ,aal vain de
aidecic Parnj. mocun ,'ij e allcii iijdc Ii silail Z iI mu1 . i anihilijke hoc-
danigheid iian e tionen.
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3. Gedurende hun verblijt aldaar gcniclen zij dezelfde hescherming
als die welke wordt toecgekend aan douane-alnbllelaren vall de andecre
Partij. in overeenstcmming met de in de s aai vai tie andere Parij gel-
dende wetgeving. Zij zijn vcrantwoordelijk voor de strathare feiteln die
zij Cventuiel Chegaan.

Artikel 14

Vermtriielijk karaktcr vae infiinatit

I. De douane-adnlnisitaties kunnen, ovecrnkolnstig de docistellin-
gen en in het kader van dit Verdrag, in hun hewijssiukken. rapporten en
getuigenissen. en in procedures die aanhangig worden gemaakt hij het
gerecht of de administratieve auorileilten, informati c en documenten
gebruiken die zij overeenkonstig diit Verdrag hebben onivangen.

2. Niettegensiaanle htC in het c rsic lid van dii artikel bcpaaldc. niag
alle Luil hoolde van dii Verdrag ontvangen inlormatie slechis voor de
doeleinden van dii Verdrag en door de douane-adtninistraties worden
gebruikt, behalve in de gevallen waarin de douanc-adininisiratie die deze
inffOrmatie verschafte. uildrukkelijk haar goedkeuring heChi aan het
gehiik daarvan Vo1r anldere docleinden of door andere aloriteitcn. In
dat geval is dat gebruik onderworpen aan evcntuele heperkingen die zijn
vastgesteld door de verslrekkende dtotanelc-adnlinistiatic. Deie inforna-
tic mag. voor zover zij is versireki door tIe douanC-adliinistratie van
Nederland. slechis in sirafrechlelijke vervolgingen worden gebruikt na-
dat het openhaar minisleric of de rechterlijke autornieiten van Nederland
miet dit gebruik hebbcn ingesteind.

3. Voor allc uii hoorde van dit Veidrag 1)1 OtVatIgenIl informatie gelden
ten lilinIste dezllde heschernning en veirouwelijklieid als die welke voor
soorigelijke inftw'matie gelden krachtens de nationale wetgeving.

4. De overdracht van persoonsgegevens op basis van het Verdrag
vindl plaats overeenkonstfig ie nationale weigeving van de saat van
elke Partij en is ondcrworpen aan de bepalingen in de bijlage bij dit Ver-
drag.

Artikc 15

Onthtffiing

1. De aangezoclte doLane-adniisratic is nict verlqichit dc in dil Ver-
drag hedoelde bijstand Ic verlenen indicn dcze tic opcnharc Otle o1' VCi-
lighcid of enig ander wezcnlijk bhelang van de aangczochte Partij zou
kunnen schaden of tot een schending van een industricel of een com-
mercicel geheim, dan wel van ccn beroepsgeheim zou kunnen leiden.
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2. Indicin tie vcrzockende douaiie-adminisratic nict in sat /(i /ijn
cel soortgelijk vcrzock van ie aingczoCh1c dotiic-adiniiStraic ill tc
willul'n, wijxt /it daaiop in hiaar vierock. lwvillising van cel dergeli jk
ScrIZock wvordl ox'c2cl 2i tcuan hie ooldccl \an dit ai czocltc dotliaic-
adminisllatic.

3. De hijstand kan door de aingezochtc douane-administratic wordei
uilgemctld op grond van hc feit dat ell lopend onderzoek ofccii lopende
v\ervolging of procedure liicine wordi toorkrui,,i. In ceii tlccclik Lcval
pleegi dc aange/ochic doutinc-:ininiiratii oveilce net de \'cr/okcindc
tlouaine-adiiiiiiv" ,i OnM Ic hepaln (i de hiistanl'a Li woidcn vrlcend
oidil tic x'oox.taairdcll , olistalldi cll.de dl tic Cel llt cochi c doualrc-
adi ihl i xl rai, c i Lingi

4. Wanneer dc hi iiaiand x,'ordi gccigcr d of uhigestcld. dicncu dc
redenen vor de \ciceriug of' hci uitscl te \\oidci gegeen.

Arlikcl 16

Koiiic

I- De tlut ie-:idiliIliiracl i ic, Zie dii alle voidCer itLen lt v rgoc-
diii van Ite ulivoi ring Vin dil Verdiag gciaaklc koleni. MCI ttil/Olldc-
rilug Vill) bediagcil ell veriocdingen hclaald aai dckuniidigcu ell Ueluigri
alsook tic koseii van tolken dic lie il diensl /iji all da1i Rcgeiing.

2. niici i dHIC Lie uilvoeiug vil ht cl/rock aancrkeliijkc koscil van
bUileiigewone aaid zijin o1 zullcn zijn geiiiocid. plcgcn de dotuanc-
adiiniisralies oxci-leg Olm tic voonaardell el iitlni iidigticdiI 1e hepa-
leii \waarolder hct xcrizock /aPl woidn Uitive\ocrd. iilx;lcd, de xxi ize

x'<aiiop de koiseii xvoiden gedihe n.

Arlikel 17

Ui t I, it/ I'( / V t'l tdra,

I. Dc tiotlalic ad iiii i i cic iiii i IrCl l i i tal Iitliii rieLc x -
/ell anlieiiarcri peisooiilijkc cii rechisreeksc heiiekkiiger ii elkaar
ktiiii1i (i)ticli-hotiici.

2. De douaiicatlniiihsraicx hesluilel oxver ndclic rcgcniigci voor c
uit\,oerin vai dit Verdrag.

3. De douane-ndiinhisi acs sxrcln clIlillnr e\cillnllc prohtcillui lliar
alrnIcidiiic van deticrerprelilic i Ioepassing vaii dit Verdrag in onkei-
Iilgc oxvereens(elllnlillg op le Iossell.

4. GCSCiillCii die xhoorix (Ili nt tIC lilterpirCatic of ioepassiig aill
dii Verdrag wvoidn dooi iddel xaiioiideurhadclii gell of langs diplo-
iiatickc xxeu geceld
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Arlikel 18

Thcepa.S.ing'

1. Wat de RussischC Federalie hecelt. is dil Verdrag %'an toepassing
op haar douane-gehied.

2. Wat het Koninkrijk der Nedelanden berefi. is dit Verdrag van toe-
passing op hei grondgehied in Europa. He[ Verdrag kan echter. hct zii in
ziqn geheel. hetzij met ce nodige wijZigi ngcn, worden uitgChreid lot de
Nederlandse Antillcn ol Aruba.

3. Bedoelde uitbreiding wordt van kracht met ingang van cen daltum
en met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden. nict inbegrip van
voorwaarden ten aanzien van de heiiindiging. die nader worden vaslge-
steld en overeeroigekonien bij diplomaticke notawisseling.

Arlikel 19

Dil Verdrag ireedt in werking op de eerste dag van de tweede maand
nadat de Partijen elkaar langs diph matieke w'eL schrifielijk ervan in
kenis hchben gestcld dlat allc niatioliale weitclijkc proccdures die nodig
zijn voor de inwerkingticding van dit Verdrag zijn voliooid.

Arlikel 20

Slobcpliille

1. Dii Verdrag wirdi in principe voor onbepaalde tijd gesloten. inaar
elk van beide Partijen kan het te allen tijde langs diplomaticke weg
opzeggen.

2. De beindiging wort van krachl dric mitaiden na de datulnm van
de kennisgeving van opzegging aan de andere Parfij. Lopende procedu-
res op hel ti.jdstip van heiindigi ng wordcn niclemin vollooid in over-
eenstemming met de bepalingen \,an dii Verdrag.

3. Tenzij anders overeengekomen. wordt door tie beiindiging van dii
Verdrag niet tegelijkertijd de toepassing daarvan op de Nederlandse
Antillen of Aruba heiindigd. indicn he( daarloe is uilgebreid overeen-
konislig de bepalingen van artikel 18. twccde lid.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergcekenden. daartoe naar behoren
germacliigd, dit Verdrag hebben onderlekend.

GEDAAN Ic 's-Gravenliage op 23 november 1999 in twee\Voud in de
Nederlandse, de RussisCeic en de Engelse taai. zijnde alle teksien gelij-
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kciijk authenick. Ili gcail \an xcrschil il iiciprelalic is de Eigelse
eksl door slagcvcnd.

Voor dc Rc ring imi bet Koiikri ik /(,/r NeAchknlmten

D. E. WITTEVEEN

Votr (c Regeri,,, von (It, Rn .. i.i he eC'hcratic

M. \'. VANIN

[i.ilage

Bepalingen van toepassing op de douane-administraties van de
Parfijen hij het verstrekktin %an pcrsoonsgegevens

I. De cilxangende douaie-adminisiralic mag de verschafe pcrslins-
gcgcvens allcei gcbruikcn xo rni hct aangcgcvcn duel ei overeenkimstig
de door ic xc rstrekkend i intanc-ad ii,'halic gestcldc vorwxaardcn.

2. De ontvangeiidc doaii e-adiiiiiiixi-iic lichl de vcrstrckkcnde
douane-adininixsilatic op haar vcrzock ii ovci he gehi ik dal van de xcr-
stiekte persoosgegcvens is gcniaaki en ovcr de daarmee hereiktc icsnl-
taleil.

3. Pcrisoonsgeevens wnrdcn sicclits versrekt aim dc hevoegde
dotlili -anlc iteiln. Toeending ci an anlll andcrc al-e irciticn kan allein
pl ali xx'idIeI Met \,t ci ora I aande t.csieminhg vian dc vcirckiketic
dnnaiic-administratie.

4. De vcrstrekkciile dOLatc-adilinisitalic /oigl cixioo da persons-
gegevens znwel ianx kcnrig zijn al, noiud/:Akclik ci ld ivxiric in
vehoudimg loI hcl doe] vxar'ionr /.ij diencii e iorden ,Ciscliaft. Verho-
den iiwake hel veischalen val pcrsotmisgegcciis krachens ailioiaal
rcchl "Oiden in achl genoicii. Iodicii :u rict lici knti dai onilx -
kenrige gegevens \;cxi rekt /ijii ti gececns die iuict \crsclhalti mnien
xxOidcii. vnOrdi d tiMcxangci icriSh id iigcichl ei is deze vCxcrplciil Lie
dcstelfciedc ggc cEns Ic herecircii nl ic xclniciigcn.

5. De beirokken mituuiiike pelsot wordt op verz.ck ingelicht over
dc onltrent heni aaiweigc pcisooiisgcgcvcns ell vxci l e heoogde
gchbrik crvan. Feco dcigeijke xcrpicliiilng heslaa nict vorzover lc
openhaar hcimg hij [li nici iitlicitiic an tic helikkcn naIlui-lijke per-
Soonl ,xVai-dcr vccg dan hcl Acll \avli dic iial uuirliikC pci1SOOl itc xor
den iigeliclii. Ict cchl Ic xwnrden ogelich xxordl x'uii hiot overige
hcelci iOtii llaiOl .itii rccil.

6. hidicii enig pcrsoon x, oidi gcSCihaad do Cell ciivtlCiiiiiiii Iiande-
icii bij hi vcrschilAicII x aii pcrxicnnsgcgcxcliS Lil iiolu.ic xaii clit Vcrdrag,
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is de oitvangende douane-administratie aansprakelijk jcgens genoel)de
persoon overecnkomstig bet nationalc rechi. In haar verweer jegcns
genocindc persoon kan zij zich er niet op beroepen dat de schade is ver-
oorzaakt door de verstrckkendc douane-administralie.

7. Bij het \'erschalfen van persoolnsgcgcvens vcrmcldt de verstrck-
kende douane-admi nisliatie de krachtens nationaal rechl loepasselijkc
terlijnen waarna die gegevens diencn te worden vcrwijderd.

8. De douane-adiinistralies van de Parlijel ziin 'verplicht hoe ver-
schaffen cn onivangen van persoonsgegevens le registreren.

9. De douanc-adliniiStralics vanI de Panlijen ijn vcrpi ichi de ver-
schafte persoonsgcgevens docltrcllend te beschcumen tegen ongCoof-
loofde toegang, tegen niet door de verstrekkende douane-adminislratic
geoorlootde wijzigingen en tegen ongeoorloofde toezending aan derdc
parl ijci.
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[ ENGLISHI TE-XT- TiEXIT ANGLAIS I

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDER-
ATION REGARDING CO-OPERATION AND MUTUAL ADMINISTRA-
TIVE ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Rus-
sian Federation. hereafter referred to as the Parties,

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties, tax-
es and other charges collected on the importation or exportation of goods and of ensuring
the proper enforcement of measures of prohibition, restriction and control;

Considering that offences against customs law are prejudicial to the economic, fiscal,
social, cultural and public health interests of their respective states as well as to the lawful
interests of commerce;

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, haz-
ardous goods, endangered species and toxic waste constitutes a danger to society;

Affirming their commitment to the facilitation of the legitimate movement of goods
and individuals;

Recognizing the need for international co-operation in matters related to the applica-
tion and enforcement of the customs laws of their respective states;

Convinced that action against customs offences can be made more effective by close
co-operation between their customs administrations;

Having regard to the Recommendation of the Customs Co-operation Council on mu-
tual administrative assistance of 5 December 1953;

Having regard also to international conventions containing prohibitions, restrictions
and special measures of control in respect of specific goods to which both states are parties:

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

I. the term "customs administration" shall mean:

for the Kingdom of the Netherlands : the central administration responsible for the im-
plementation of customs law;

for the Russian Federation: the State Customs Committee of the Russian Federation;
2. the term "customs law" shall mean: any legal and administrative provisions appli-

cable or enforceable by the custorns administrations, in particular in connection with the
importation, exportation, transit and circulation of goods, including legal and administra-
tive provisions relating to measures of prohibition, restriction and control:

3. the term "customs offence" shall mean: any violation or attempted violation of
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customs law;
4. the term "customs claim" shall mean: any amount of duties and taxes, increases,

surcharges, overdue payments, interests and costs pertaining to the said duties and taxes
that cannot be collected in one of the territories of the states of the Parties;

5. the term "person" shall mean: any natural or legal person;

6. the term "personal data" shall mean: any data concerning an identified or identifi-
able natural person;

7. the term "information" shall mean: any data, documents, reports, certified or au-
thenticated copies thereof or other communications in any format, including electronic.

Article 2. Scope ofAgreement

I. The Parties shall through their customs administrations afford each other admin-
istrative assistance under the terms set out in this Agreement, for the proper application of
customs law and for the prevention, investigation and combating of customs offences, as
well as for the recovery of customs claims.

2. The Parties shall, by mutual arrangement of their customs administrations, under-
take measures to improve customs systems, techniques and procedures with a view toward
achieving the facilitation of the legitimate movement of commercial and non commercial
goods in accordance with the provisions of this Agreement.

3. All assistance and co-operation under this Agreement by either Party shall be per-
formed in accordance with the legislation of their respective states and within the limits of
its customs administration's competence and available resources.

4. This Agreement shall not prejudice Community legislation governing the commu-
nication between the competent services of the Commission of the European Community
and the customs authorities of the Member States of any information obtained in customs
matters.

5. This Agreement is intended solely for the mutual administrative assistance be-
tween the customs administrations; the provisions of this Agreement shall not give rise to
a right on the part of any private person to obtain, suppress or exclude any evidence or to
impede the execution of a request.

6. The requested customs administration shall indicate which relevant authorities are
concerned if mutual assistance should be afforded in accordance with another agreement in
force between the Parties, such as an agreement on mutual assistance in criminal matters.

Article 3. Forms of Co-operation and Mutual Administrative Assistance

1. The customs administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information which helps to ensure proper application of the customs
law and the prevention, investigation and combating of customs offences, as well as the re-
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covery of customs claims.

2. Either customs administration shall, in making inquiries on behalf of the other
customs administration, act as if the inquiries were being made on its own account or at the
request of another authority of its own state.

3. On request, the requested customs administration shall provide all information
about the customs law and procedures applicable in its state and relevant to inquiries relat-
ing to a customs offence.

4. Either customs administration shall communicate without delay, either on request
or on its own initiative, any available information relating to:

a) new customs law enforcement techniques having proved their effectiveness;

b) new trends, means or methods of committing customs offences;

c) substantial changes of the customs law and procedures in its state.

Article 4. Technical Assistance

The customs administrations may provide each other technical assistance in customs
matters including:

a) exchange of customs officers when mutually beneficial for the purpose of advanc-
ing the understanding of each other's techniques

b) training and assistance in developing specialized skills of the customs officers:

c) exchange of information and experience relating to the usage of the interdiction
and detection equipment;

d) exchange of experts knowledgeable about customs matters; and

e) exchange of professional, scientific and technical data relating to customs law and
procedures.

Article 5. Special Instances of Mutual Administrative Assistance

I. The customs administration of one Party shall upon request supply to the customs
administration of the other Party the following information:

a) whether goods imported into the customs territory of the state of the request-
ing Party have been lawfully exported from the customs territory of the state of the other
Party,

b) whether goods exported from the customs territory of the state of the request-
ing Party have been lawfully imported into the customs territory of the state of the other
Party and about the custotns procedure, if any, under which the goods have been placed.

2. The information as mentioned in paragraph I can also be supplied on own initia-
tive by either customs administration.

Article 6. Special Surveillance qf'Persons, Goods and Means of Transport

I. On request, the requested customs administration shall maintain special surveil-
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lance over:

a) persons known to the requesting customs administration to have committed a

customs offence or suspected of doing so, particularly those moving into and out of the cus-
toms territory of the state of the requested Party;

b) goods either in transport or in storage notified by the requesting customs ad-
ministration as giving rise to suspected illicit traffic, or means of payment notified by the
requesting customs administration as giving rise to suspected illicit movement, towards the
customs territory of the state of the requesting Party;

c) means of transport known to be or suspected by the requesting customs ad-
ministration of being used to commit customs offences in the customs territory of the state
of the requesting Party.

2. The special surveillance as mentioned in paragraph 1 can also be maintained on
own initiative by either customs administration.

3. The customs administrations may permit, according to their national legislation,
by mutual agreement and arrangement, under their control, the importation into, exporta-
tion from or transit via the customs territory of their respective states of goods involved in
illicit traffic in order to suppress such illicit traffic.

Article 7. Action Against Illicit Traffic of Sensitive Goods

I. The customs administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information on activities, carried out or planned, which constitute or
appear to constitute a customs offence. This shall apply in particular to information on:

a) movement of arms, ammunition, explosives and explosive devices;

b) movement of objects of art and antiquity, which present significant historical,
cultural or archaeological value for one of the Parties;

c) movement of poisonous goods as well as substances dangerous for the envi-
ronment and the public health;

d) movement of goods subject to substantial customs duties or taxes;

e) movement of sensitive and strategic goods subject to non-tariff limitations in
accordance with lists to be agreed upon by the customs administrations according to the
procedure of Article 17, paragraph 2.

2. In serious cases that could involve substantial damage to the economy, public
health, public security or any other vital interest of one Party, the customs administration
of the other Party shall, wherever possible, supply information without delay on its own ini-
tiative.

Article 8. Assistance in recovery

1. The customs administrations shall afford each other assistance with a view to the
collection of customs claims in accordance with the respective legislation of the states of



Volume 2321. 1-41581

the Parties.

2. The customs administrations shall by common agreement prescribe rules concern-
ing the application of this Article in accordance with paragraph 2 of Article 17 of this
Agreement.

Article 9. Inbrmnation

I. Original information and documents shall only be requested in cases where certi-
fied or authenticated copies would be insufficient, and shall be returned as soon as possible:
rights of the requested customs administration or of third parties relating thereto shall re-
main unaffected.

2. Any information to be exchanged tinder this Agreement shall be accompanied by
all relevant information for interpreting or utilizing it.

Article 10. Experts and Witnesses

I. On request, the requested customs administration may authorize its officials to ap-
pear as experts or witnesses before legal or administrative authorities in the State of the re-
questing customs administration in the matter of a customs offence.

2. Details of such a request shall be agreed upon by the customs administrations in
accordance with paragraph 2 of Article 17 of this Agreement.

A rticle 11. Communication ol'Requests

1. Requests for mutual administrative assistance under this Agreement shall be ad-
dressed directly to the customs administration of the other Party, be made in writing and be
accompanied by any documents deemed useful. When the circumstances so require, re-
quests may also be made verbally. Such requests shall be promptly confirmed in writing.

2. Requests made pursuant to paragraph I of this Article, shall include the following
details:

a) the customs administration making the request

b) subject of and reason for the request:

c) a brief description of the matter, the legal elements and the nature of the pro-
ceeding;

d) the names and addresses of the parties concerned with the proceeding, if
known.

3. The information referred to in this Agreement in respect of mutual administrative
assistance shall be communicated only to officials who are designated for this purpose by
each customs administration. A list of officials so designated shall be agreed upon accord-
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ing to Article 17, paragraph 2 of this Agreement.

Article 12. Execution of Requests

If the requested customs administration does not have the information requested, it
shall initiate inquiries to obtain that information in accordance with its national legislation.
These inquiries shall include the taking of statements from persons from whom information
is sought in connection with a customs offence and from witnesses and experts.

Article 13. Arrangement for Visiting Officials

I. On written request, officials designated by the requesting customs administration
may, with the authorization of the requested customs administration and subject to condi-
tions the latter may impose, for the purpose of investigating a customs offence:

a) obtain information from the offices of the requested customs administration;

b) be present during an inquiry conducted by the requested customs administra-
tion in the customs territory of the state of the requested Party and relevant to the requesting
customs administration.

2. When officials of the customs administration of one Party are present in the cus-
toms territory of the state of the other Party in the circumstances provided for in Article 10
or in paragraph I of this Article, they must at all times be able to furnish proof of their of-
ficial capacity.

3. They shall, while there, enjoy the same protection as that accorded to customs of-
ficials of the other Party, in accordance with the laws in force in the state of the other Party,
and be responsible for any offence they might commit.

Article 14. Confidentiality of Information

1. The customs administrations may, in accordance with the purposes and within the
scope of this Agreement, in their records of evidence, reports and testimonies, and in pro-
ceedings brought before the courts or the administrative authorities, use information and
documents received in accordance with this Agreement.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article, any information re-
ceived under this Agreement shall be used solely for the purposes of this Agreement and
by the customs administrations, except in cases in which the customs administration which
furnished such information expressly approves its use for other purposes or by other author-
ities. Such use shall then be subject to any restrictions laid down by the furnishing customs
administration. Any such information, as far as supplied by the customs administration of
the Netherlands may only be used in criminal prosecutions, after the public prosecution or
judicial authorities of the Netherlands have agreed to such use.

3. Any information received under this Agreement shall be subject to the same pro-
tection and confidentiality as the same kind of information is subject to under the national
legislation.

4. The transmittal of personal data on the basis of the Agreement shall take place in
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accordance with the national legislation of the state of either Party and shall be subject to
the provisions in the Annex to this Agreement.

Article 15. Exemptions

I. The requested customs administration shall not be required to give the assistance
provided for by this Agreement if it is likely to jeopardize public order or security or any
other essential interest of the requested Party or would involve the violation of an industrial,
commercial or professional secret.

2. If the requesting customs administration would be unable to comply if a similar
request were made by the requested customs administration, it shall draw attention to that
fact in its request. Compliance with such a request shall be at the discretion of the requested
customs administration.

3. Assistance may be postponed by the requested customs administration on the
ground that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In
such a case the requested customs administration shall consult with the requesting customs
administration to determine if assistance can be given subject to such terms or conditions
as the requested customs administration may require.

4. Where assistance is denied or postponed, reasons for the denial or postponement
shall be given.

,4rticle 16. Costs

I. The customs administrations shall waive all claims for reimbursement of costs in-
curred in the execution of this Agreement, except for expenses and allowances paid to ex-
perts and to witnesses as well as costs of interpreters other than Governmnent employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to ex-
ecute the request, the customs administrations shall consult to determine the terms and con-
ditions under which the request will be executed as well as the manner in which the costs
shall be borne.

Article 17. Implementation (ofthe Agreement

I. The customs administrations shall take measures so that their designated officials
maintain personal and direct relations with each other.

2. The customs administrations shall decide on detailed arrangements for the imple-
mentation of this Agreement.

3. The customs administrations shall endeavour to resolve by mutual accord any
problem arising from the interpretation or application of this Agreement.

4. Disputes arising from the interpretation or application of this Agreement shall be
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settled through negotiations or through diplomatic channels.

Article 18. Application

1. As far as the Russian Federation is concerned, this Agreement shall apply to its

customs territory.

2. As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement shall apply
to its territory in Europe. It may, however, be extended either in its entirety or with any nec-

essary modifications to the Netherlands Antilles or to Aruba.

3. Such extension shall take effect from such date and be subject to such modifica-
tions and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and agreed
in notes to be exchanged through diplomatic channels.

Article 19. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the Par-
ties have notified each other in writing through diplomatic channels that all national legal
procedures necessary for the entry into force of this Agreement have been completed.

Article 20. Final Provisions

I. This Agreement is intended to be of unlimited duration but either Party may ter-
minate it at any time by notification through diplomatic channels.

2. The termination shall take effect three months from the date of the notification of
denunciation to the other Party. Ongoing proceedings at the time of termination shall none-
theless be completed in accordance with the provisions of this Agreement.

3. Unless otherwise agreed the termination of this Agreement shall not also termi-
nate its application to the Netherlands Antilles or to Aruba if it has been extended thereto
in conformity with the provisions of paragraph 2 of Article 18.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at The Hague on the 23rd day of November 1999, in duplicate in the Netherlands,
Russian and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

D. E. WITTEVEEN

For the Government of the Russian Federation:

M. V. VANIN
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ANNEX

PROVISIONS APPLICABLE TO THE CUSTOMS ADMINISTRATIONS OF THE
PARTIES WHEN FURNISHING PERSONAL DATA

1. The recipient customs administration may use the personal data provided only for
the purpose indicated and subject to the conditions laid down by the furnishing customs ad-
ministration.

2. The recipient shall inform the furnishing customs administration at its request of
the use made of the personal data provided and of the results achieved therewith.

3. Personal data shall be provided solely to the competent customs authorities. Fur-
ther transmission to other authorities may take place only with prior permission from the
furnishing customs administration.

4. The furnishing customs administration shall ensure that personal data are accurate
as well as necessary and not excessive in relation to the purpose for which they are to be
provided. The prohibitions on the provision of personal data applicable under national law
shall be observed. If it transpires that inaccurate data or data that may not be provided have
been furnished, the recipient shall be informed forthwith and is obliged to correct or destroy
the data in question.

5. The natural person concerned shall be informed, upon request, of the personal data

present about him and of the use to be made thereof. Such an obligation shall not exist in
so far as the public interest in not informing the natural person concerned outweighs the
interest of that natural person in being informed. The right to be informed shall otherwise
be governed by national law.

6. If any person is harmed by an unlawful act on account of the provision of personal
data under this Agreement, the recipient customs administration shall be liable vis-a-vis the
said person in accordance with national law. It may not claim in its defence vis-a-vis the
said person that the damage was caused by the furnishing customs administration.

7. When providing personal data, the furnishing customs administration shall refer
to the time limits for the erasure of those data applicable under national law.

8. The customs administrations of the Parties are obliged to record the provision and
receipt of personal data.

9. The customs administrations of the Parties are obliged to protect the personal data
provided effectively against unauthorized access, alterations not authorized by the furnish-
ing customs administration, and unauthorized transmission to third parties.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFrAAIWEHHE

MemcJly HpaaHrenbCTOM KoporeBcTaa HHiuepjiaHAOB I

IHpaBHTeJlCTBOM PoccHficK oA 0ejlepaiHnH
o COTpyHIIHqeCTBe H B3aHMHOAII nOoMH B TaM0KeHHbIX aejiax

f'paBHTeqbCTBo KopoieBCTBa HHAepaH~oB H -paBHTeIbCTBO

POCCHfICKOA Oeepalm, IiMeHyeMe B aJIbHegiueM CTOpOHaMHi,

y"HTbIBaRI Ba)KH0CTb o6ecneqeHHA TORHOFO HCIHCJ1qeHH

TaMO)KeHHbIX IIIJIHH, HaliOrOB x ApyrHx c6OpOB, B3HMaeMbIX IlpH

HMnOpTe HIH 3KCHIopTe ToBapoB, a Taoie HauneKauiero BbInOJiHeHH3I Mep

rlO 3anpeTy, orpaHH'ieHHIO H KOHTPOJIIO HMnOpTa H 3KcrlOpTa TOBapOB,

HCXOAA H3 TOrO, qTO HapytweHHA TaMO)KeHHOrO 3aKOHOgiaTejbCTBa

HaHOCRT ywep6 3KOHOMHqeCKHM, HanroroBbIM H O61IIeCTBeHHbIM

HHTepecaM HX crpaH, a TaKce 3aKOHHbIM HHTepeCaM ToproBJIH,

rlpHHHMa l BO BHHMaHHe, TO He3aKOHHIi 060poT HapKOTHqeWCKHX

CpeACTB H IICHXOTPO'oHr3IX BeIIeCTB, oIaCHBIX rPY3oB H 3WOBHTEIX OTXOAOB

npeflcTaBnReT oniaCHOCTb AJ1 o6mecTBa,

nOJATBep)KaA CBOIO npHBep)KeHHOCTB o6nerqeHmo 3aKOHHOFO

nepemealeHHA TOBapOB H rnoaleH,

IpH3HaBaA Heo6xouiHMocTb MeKIyHapOAHOrO CoTpyAHqeCTBa B

o6naCTH npHMeHeHH3I H o6ecneeHHli BbinOJIHeHWA TaMO)KeHHOFO

3aKOHOJaTeJibCTBa CBOHX COOTBeTCTByEOI1mHX roCyJapCTB,

CTiHTaA, qTO ycH no npeAoTBpaiueHHH 0 HapyiiieHH9 TaMO)KeHHOrO

3aKOHoaaTenbCTBa MOrYT CTaTb 6onee 34X#eKTHBHbIMH 611aroxtapA TeCHOMy

COTpyfHH'eCTBy Me~)xy HX TaMO)KeHHBIMH cfly)K6aMH,
flpHHHMaA BO BHHMaHHe PeKOMeHuaIamo COBeTa TaMo)KeHHOrO

CoTpyiiHHqeCTBa 0 B3aHMHOM aQMHHHCTpaTHBHOM COaegCTBHH OT 5
AeKa6pI 1953 rosa,

npHHHMaS BO BHH MaHHe TaKwe fiOjiO~xeHHA Me)KAyHapOAHBIX

KOHBeHIIH9, yqaCTHHKaMH XOTOpblX SBJIIIOTCR o6a rocyaapcTBa,
npe ycmaTpHBaMWx cHeuBaa bie Mepbl no 3anpeTy, orpaHHieHHIO H

KOHTpOJIIO B OTHOwIeHHH OTJejibHbIX TOBapOB,

CO'rJiaCHjIHCb 0 HH)Kecfe/ywiioeM:
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CTarb i I
OnpejieneHie TepMHHOB

H-OH31THR, HCnOJlb3yeMbie B HaCTOAlueM CornaweHHn, O3HagalOT:

a) "TaMoxeeHHbie cfiy 6bi":
B KoponeBCTBe HiuepJnaHaB - UeHTpanbHaA ajMiHHcTpauHm,

OTBeTCTBeHHaR 3a npHMeHeHHe TaMo)KeHHOrO 3aKOHo~1aTenIbCTBa,

B POCCHACKOA Oe2iepaum - Focy1apcTBeHHbIl TaMo)fKeHHbIr

KOMHTeT POCCuiCKO D enepaumi;
6) "TaMOAKeHHOe 3aKOHoZIaTejIBCTBO" - COBOKyrIHOCTB HopMaTHBHblX

npaBOBblx aKTOB, ripHMeH34eMbIX TaMO)KeHHblMM cJiy)K6aMH, B qaCTHOCTH,

KacaiouHXCR BBo3a, BbIBO3a, TpaH3HTa H nepeMeuleHHA TOBapOB, BKJIIOqaR

aKTbI, KOTOpbie OTHOCTCA K MepaM no 3anpeTy, orpaHHqeHHIO H

KOHTpOJIIO;

B) "HapyueHie" - rno6oe HapyueHne TaMo)KeHHoro

3aKOHo/iaTenIbCTBa, a TaK)Ke rno6yio 1OFlblTKy HapyeHiA 3TOFO

3aKOHo/laTeJlbcTBa;

r) "Tpe6oBaHHe no ynniaTe TaMo)KeHHbIX niaTe)Ke" - nmo6bie CyMMbI

TaMO)KeHHBIX nOWJIHH H HaJIOFOB, npHpocT HX CyMMbl, AIonlaTmI,

npocpomeHHbje nJlaTe)KH, npOUeHTbh H pacxolbl, OTHOCBIIWHleCA K

yFIOMAHYTbIM nOUJIMHHaM H HafloraM, KOTOpbIe He MoryT 6bITb co6paH I Ha

TePPHTOPHH OJIHOrO H3 rocyaIapCTB CTOpOH;

.i) "JiHUO" - mo6oe 4R3H'ecKoe HuIH IopH IHecKoe iHI1o;

e) "cBeaIeHHmA o cH3weCKHX jiuax" - mo6bie cBe/eHHr3

OTHOCHTeJIbHO onpeeieHHOrO HuH onpeAeueMoro clti3HleCKOro JIHUa;
)K) "NHopmaamH" - n1o6bie caeaeHH, zloKyMeHTbl, zo,-aabi, Hx

3aBepeHHle KomH Himn apyrve coo6ueHHI, nepeaaHHbie B rno6oA 4bopme,

BKtIotas cseIeHHI Ha 3ieKTpOHHbIX HOCHTeJI31X.

CTaTbi 2
Cpepa )aeACTBIN CornalUeHu

1, CTopoHbI Lepe3 CBOM TaMo)KeHHbIe cnyK
6

bl B COOTBeTCTBHH C

yCJ1OBHAMH HaCTOsnneIO Cornauernoi OKa3blBalOT apyr apyry
aJiMHHHcTpaTHBHOe COaIekiCTBHe no HaIle)KaiieMy npHMeHeHHIO

TaMo)KeHHOFO 3aKOHo/naTe~bCTBa, a TaK)Ke no npeRoTBpaijeHHfo,

paccJIe2OBaHHIO H npeceqeHmIo HapyweiHHl TaMo)KeHHoro

3aKOHo.aaTejlbCTBa, BKio'1aq B3HMaHHe TaMo)KeHHbIX rlaTe)KeH.

2. CTOpOHbI no B3amMHOA 4OFOBOpeHHOCTH Me)KaIy HX

TaMo)KeHHbIMH cJiy)K6aMH InpHHHMalOT Mepbi, HanipamB1eHHbIe Ha

CoBepUIeHCTBOBaHHe TaMo)KeHHbIX CHCTeM, TeXHHqieCKHX cpeuICTB H
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npoue~yp c UeJmib o611erieHHA 3aKOHHOrO nepeMetuenni KOMMepieCKHX
H HeKOMMepIeCKX rpy3oB B COOTBeTCTBHH C nolio)KeHHlIMH HaCTomiero

CornatleHnll.

3. CoaeACTBie H CoTpyAIHHqeCTBO CTOpOH B paMKaX HaCTOstuiero

CornaweHnli OCyUeCTBJ1HeTC51 B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaTejIbCTBOM HX

COOTBeTCTByiOLuHX rocyaIapCTB H B npe/eiax KoMneTeHlHH H

BO3MO)KHOCTeH HX TaMo)KeHHbIX cjiyic6.
4. HacTo3wee CornaweHHe He 3aTpaFHBaeT 3aKOHOaTeIbCTBO

Coo6uecTBa, perynHpyiotuee o6MeH rno6ogi HHqOpMaUHegi no
TaMo)KeHHbIM BOnpOCaM Me)KAY KoMneTeHTHbIMH cnyK6aMH KOMHCCHH
EBponeficKoro Coo6wecTBa H TaMO)xeHHbIMH cniyK6aMH rocyAapCTB-
qtIeHOB.

5. HacToA~uee CoriateHHe npeAlHa3Haxieo eAHCTBeHHO ARA

OKa3aHHA B3aHMHOA aaMHHHCTpaTHBHOA nOMO1LH. IOJ1O)KeHHA

HaCTOALqiero CorniaweHHq He CO3,IaIOT JI.na KaKoro-im160 4aCTHoro /IHia

npaB riojyiaTb, fiperIATCTBOBaTb HCfIOJIb3OBaHHIO HIH OTBOAHTb nlo6ble

AOKa3aTejibCTBa JIH6o npenlTCTBOBaTb BblnOJiHeHH10 3anpoca.

6. 3anpatuHBaeMaq TaMOxKeHHaA cnyK6a yKa3bjBaeT Ha

3aMHTepecOBaHHble COOTBeTCTBy1OiUHe BJIaCTH, ecuiH B3aHMHaA lOMOlUib

AOfl)KHa OKaB.IBaTbCq B COOTBeTCTBH1 C ApyrHMH coriatueHHAM CTopoH,

TaKHMH KaK CoriiatueHHe 0 B3aHMHog riOMOtUH no yrOhIOBHUM ,enaM.

CTaTbA 3
(DOPMW CoTpyAHHteCTBa H B3aHMHOrH rIOMOUIH

1. TaMo)KeHHbie cnyK6bi nepe~aioT apyr jpyry no co6CTBeHHOA

HHHIl~aTHBe HJIH no 3anpocy BCIO HH(DopMaumHlo, KOTOpaA Mo)KeT rIOMOMb B

o6ecneieHHH Haanewaaero rlpHmeHCHH TaMO)KeHHOFO

3aKOHOgaTeJlbCTBa, a TaKwe npe~jynpe)KaeHHH, paccieROBaHH3 H

npeceleHHA HapytneHHI, BKJIIOMaf B3HMaHHe TaMo)KeHHbiX nliaTeKeg.
2. KaK.aa TaMo)KeHHaI ciy)6a npH fpoBeaeHHH paccneuoBaHHAi no

npocb6e Apyrogi TaMoWeHHOH cniy)K6bI aegCTByeT, KaK ecnii 6bl BeJIOC,

co6CTBeHHoe paccJleaoBaHHe, nH6o paccneaoBaHHe no npocb6e gpyrfx

BjiaCTeA ee rocyuapCTBa.

3. Ho 3anpocy 3anpatHBaeMaA TaMO)KeHHaB cny)K6a npeaocTaBniaex

ECIO HHqOpMauHIO 0 TaMo)KeHHOM 3aKOHOgaTeuibCTBe H npotieuypax,

HIpHMeHxIeMbX B ee rocyuapCTBe, H OTHOCH11UHMCI K BeayiuHMCA

paccneuRoBaHHaM TaMO)KeHHBIX HapywneHHA.

4. Ka)imaq TaMo)KeHHa cuiyx6a He3aMe ijiHTejbHO nepezaeT no

3anpocy HJiH no co6CTBeHHOA HHHiHaTHBe mo6yo HMeiOWyIOC

HH4,opMaUHIo oTHOCHTeJIbHO:
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a) HOBbIX TeXHHMeCKHX cpeACTB IO o6ecrleeHHIO BblrIOJIHeHHq

TaMO)eHHOFO 3aKOHOuiaTejbCTBa, 3apeKOMeH.UOBaBilIHX CBOIO

3#M0eKTHBHOCTb;

6) HOBbIX cpeCTB, CHOCO6OB HuH MeTOaOB CoBepLeHZ3

Tamo)KeHHbIX HapymeHZH;

B) cyLiecTBeHHbX H3MeHeHHfi TaMO>KeHHOrO 3aKOHOaaTenbcTBa M
ripouIenyp B ee rocynapcTBe.

CTaTbR 4
TeXHlleCKaA nOMOIub

TaMoweHHbie cnlyxK6bI MOryT OKa3biBaTb Japyr apyry TexHH4ecKyfo

riOMOItlb B O6JIaCTII TaMOKeHHOO aenIa, BKJltoalOmII~:

a) o6MeH BH3ITaMH COTPYaHHKOB TaMO)feH C ULeJbRIO o3HaKoMjieHH3l

C TeXHHeCKHMH cpeICTBaMH, HCnOJb3yeMbLM4 o6eiMH TaMo)KeHbIMH

cny)K6aMH;

6) o6yqeHHe H nOMOIflI B COBepleHCTBOBaHHH CrieIIHJuhHbX

HaBbIKOB COTPYAHHKOB TaMO)KeH;
B) o6MeH HH Opmaluiieg H OHbITOM B HCrIOJIb3OBaHHH TeXHHMeCKHX

cpe4CTB KOHTpOJIA;

r) o6MeH BH3HTaMH 3KCepTOB HO TaMO)KeHHbIM BOripOCaM;

,a) o6MeH ripo4eccHOHajihHbIMH, HayHbIMH H TeXHiqeCKHMH

cBelaeHHRMH OTHOCHTeJMhHO TamoiceHHorO 3aKoHoXaTeJIbCTBa f ripouleayp.

CTaTBA 5
Oco6ble cnyaH B3aHMHOA aaMHHHCTpaTHBHOiA HOMOIIIH

1. TamohceHHaA cjiyic6a o)zHog CTOPOHI nO 3aripocy npe4oczaB~eT

TaMO)KeHHOR cjiyA6e apyrofi CTOpOHbl ciejIyi Onli HH4opmauImO:

a) 6binH JIH ToBaphI, BBe3eHHhle Ha TeppHTOpmO rocyaapCTBa

3anpaUnHBaioeh CTOPOHbL, 3aKOHHO BbBe3eHb C TePPHTOPHH
rocynapcTaa pyrog CTOpOHbl;

6) 6bInH JIH TOBapbI, BbIBe3eHHb e C TePPMTOPH1 rocyzapcTsa

3anpamuHaioiueA CTOpOHhl, 3aKOHHO BBe3eHbl Ha TePPHTOPHIO

rocyjiapcTBa pyrofi CTOpOHbl, a TaKwe 0 TaMO)KeHHOH npoueaype, ecnH

TaKOBaB HMeJIa MeCTO, KOTOpOA 3TH TOBapbl 6bIrii nojBeprHyTbI.

2. IHqbopMauMA, ynoMS1HyTaB B HyHKTe I HaCTo0Mie CTaTbM,, MO)KeT
6blTb npeaocTaanena KaKuo TaMO)KeHHOI cnyw6o no co6CTBeHHOA

HHHIIHaTHBe.
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Crambx 6
Ha6iuo~eHne 3a JlHuaMH, TOBapaMH H TpaHcrIOPTHbIMH c1peACTBaMH

1. TaMo)KeHrnaA cjiy 6a OaHOA CTOPOHbI, 11o 3arlpoCY TaMOweHHOA

cny 6bI Apyrog CTOpOHbl, rlpOBO HT Ha60XeaHe 3a:

a) rlepeMeteHHaMH, B qaCTHOCTH, Ble3aMm Ha TeppHTOpH1IO ee
rocyxtapcTBa H Bble~3gaM C Hee JiHu, H3BeCTHblX HJIH rloR1O3peBaeMbiX B

coBeptweHHH HapymeHHli TaMOKeHHoro 3aKOHOJaTeJICTBa rocyaapcTa

jipyrog CTOpOHibl;

6) nepeMeweHHaMH ii xpaeHHeM TOBapOB, a TaKwe

nepeMewueHHMH nifaTe)KHbX CpeACTB, onpeenaeMbIX 3anpamHBaouoeg

TaMoKeHHOH cny)K6oi KaK BI3LIBlOIlHme no 0O3peHHe B He3aKOHHOM

nepeMetueHHH Ha TeppHTopHIO rocyiaapcTBa 3anpamaoiBueg CTopOHbl;

B) Jo6bIMH TpaHcrIOpTHbIMH cpe)ICTBaMH, 0 KOTOpIX H3BeCTHO, 9TO

OHH HCIIOJ1b3yIOTCA C tuelbE10 HapyweHA TaMO)KeHHOrO 3aKOHOlaTen1bCTBa,

,ieRcTayIouiero Ha TePPHTOPHH rocyzapcTaa 3anpamHBaai3oe CTOpOHbl,
14JIH B OTHOe1InHHH KOTOpblX HMeeTci1 noR03peHHe B 3TOM.

2. Ha6rnogeHme, ylnOMtHyTOe B IIyHKTe I HaCTOAIlerI CTaTbH, MO)KeT
6bIT OCyltueCTBjIeHO KaIoKZig TaMO)KeHHOg cny)K6og no co6CTBeHHofi

HHHUHaTHBe.

3. TaMo)KeHHbe cnyK6bi Moryr pa3petHTb B COOTBeTCTBHH C

3aKOHOzIaTeajiCTBOM cBoero rocyAapCTBa, nO B3aHMHOA 1OrOBOpeHHOCTH li

noA CBOHM KOHTpoJIeM, BBO3, BbIBO3 HJIH TpaH3HT qepe3 TaMO0KeHHyiO

TeppHTopHIo HX rocyjlapcTa ToBapoB, Hicno lb3yemb]X B He3aKOHHOM

nepeMeiueHHH, B uejSix ripeceqeHHR TaKoro He3aKOHHOrO nepeMeweHH.

CTaTbaq 7

Bopb6a CHe3aKOHHbIM o6OpOTOM TOBapoB, HMeiO1IHX

oco6o Ba)KHoe 3HaqeHHe

1. TaMoweHHble cnyK6bi nepeaaior apyr apyry no co6CTBeHHoAi

HHHUHaTHBe Him rlo 3anpocy BCIO Heo6xoAHMyIO HH4OpMauHIO o6
yCTaHOBjieHHbIX aeRCTBHAX, OTOB3LWHXCA H4u1H CoBepflweHHbIX, KOTOpbie
HapytnafoT HRH MOrYT HapynHTb TaMo>KeHHoe 3aKOHO1aTeJ]bCTBO, B

'laCTHOCTH, B o6naCTrH:

a) nepemeueHHq opy)KHa, 6oenpHnacoB, B3pbIB4aTbIX BelueCTB H

B3pbIBHbIX yCTpOICTB;
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6) FiepeMeUeHH ripe!iMeTOB CTapHHbI Hi ltCKyCCTBa,

ripeucTaBnRAowUx 3HaiHTenbHyIo HCTOpHqeCKyIO, xy/o>KeCTBeHHyO HJIM

apxeojiorumecKyM 1leHHOCTb X1I 04HOfi H3 CTOpOH;

B) nepeB03KH AaOBITbIX BeLeCTB, a TaK)Ke BeweCTB,

npeZucTaBa1FLoWHx IonaCHoCTb !U1 oKpyxKaoweAi cpeabi 1 3,aOpOBbi nmoefi;
r) nepeMeweHig TOBapoB, o6inaraeMblX BbICOKHM lolifIJlHaMI4r Him

HaJiOaM 1;

2i) nepemetueHH ToBapoB, HMeOIJIHX oco6o Ba)KHo 3Ha'{eHe,

CTpaTeFHHeCKHX ToBapOB, KOTOPble FnOZBepraloTCA HeTapHqbhIM

orpaHt'-eHM NI B COOTBeTCTBHH C nepemHiMi4, KOTOpbie 6y2yr
cornacoBaHbl Tamo)KeHHbIMt cny 6aMu B COOTBeTCTBHH C rIyHKTOM 2
CTaTbH 17 HaCTORIUerO CornameHHA.

2. B oco6blx cnyaAx, Koraia Mo)KeT 6bITb r1pH71tHeH CyLeCTBeHHbI

yLuep6 3KOHOMHKe, o6wecTBeHHOMy 34paBooxpaHeHlio, o6uiecTseHHoA
6e3onacHocTZ, a TaKKe 2IpyrHM )KH3HeHHhIM IIHTepecaM 0JHOA CTOpOHbI,

TaMO)KeHHaA cny)K6a apyroA CTOpOHbi, no BO3MO)KHOCTtI,

He3aMe fiHTejiHO npeAOcTaBJ]3eT HH4qopMaum4o no CO6 CTBeHHO9

HHHLuHaTHBe.

CTaTbaq 8
OKa3aHHe rlOMOIIUI BO B3HMaHHH TaMO)KeHHbX nnaTewegH

1. TaMo)KeHHble cny)K6b OKa3bIBaaOT 4pyr alpyry rIOMOlUb B uenx
B3HMaHtA TaMO)KeHHbIX nnaTeKeH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJIaTeJibCTBOM

rocyaapcTs CTOpOH.

2. TaMoKeHHbie cjiyK6bI no B3alMHOA aOrOBOPeHHOCTH

onpe/aeJIAOT npaBna OTHOC11TejibHO pHMeHeHHB JAaHHOA CTaTbH B

COOTBeTCTBHH C rlyHKTOM 2 CTaThH 17 HaCTomiero CornaLuieHsiA.

CTaTb.q 9
lpeaocTaBeHiie HHOprmauHH H IOKyMeHTOB

1. HIoqJIIIHHHKH U1OKyMeHTOB MOI'yT 6blTb 3anpolUeHbI IHMIb B

cfly4aaX, Korjia rlpe [OCTaByleH1B 3aBepeHHblX KOnIHA He!aOCTaTOMHO.

Hony'eHHbie OT 3anpalrBaeMofi TaMo)KeHHOH cly)K6bi rlOaJIHHHHKH

I1OJUKHiI 6bITb BO3BpaIIeHbl npl4 nepBof )Ke BO3MO)KHOCTH. HpH 3TOM He
3aTparHBaOTC31 npaBa 3anpamusaeMoA TaMo)KeHHOA cn~y)K6bl HJIH TpeTbeg
CTOpOHbl, HMe OIluefi OTHOweHHle K f1pe aOCTaBeHH1O aOKyMeHTOB.

2. Jho6aB ripeQocTaBJeaHai B COOTBeTCTBHH C HaCTOIflUiM

CornIaweHmeM HH4IOpMaUmI ROM1KHa 6bITb corlpoBO xeHa
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conyTcTByIOLleg HHcbopMauHeih, Heo6xoz(HMog Amsf ee TOJIKOBaHHI HrIH

HCHOflb3OBaHHL.

CTaTbS 10
3KcnepTbI H CBHaeTeRH

1. B cnyiae 3anpoca 3anpauHBaeMa i TaMO)KeHHa cny)K6a MO)KeT

yIIOJIHOMO'IHTb CBOHX AOJDKHOCTHbIX fHHi npewRTaTb B Ka'lecTBe 3KCnepTOB

HJIH CBHmaeTeneg no aejiaM o TaMO)KeHHbIX HapyufleHHX nepeR cye6HbIMH

HJH aBMHHHCTpaTHBHblMH BnaCTqMH rocyzapcTBa 3anpaimu aiouteg

TaMO)KeHHOA cnyx6bi.

2. aeTaiH TaKOrO 3anpoca COrnacoBfIBaIOTCA TaMO)KeHHbIMH

cjiym6aMH B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 2 CTaTEH 17 HaCTO ijero
CoraleaH .

CTaTbR 11
cDopMa H colepKaHHe 3anpOCOB 0 Co/eAiCTBHH

1. 3anpocbl, C~eJ]aHHbIe Ha OCHOBaHHH HacTosimero CornameHHa,

IOJDKHbi rpeACTaBIl TbC B HHCbMeHHOA 4opMe HeInocpeACTBeHHO

TaMO)KeHHOA cnyic6e gpyrog CTopOHbl. AOKyMeHTbl, Heo6xoAIHMbIe A

BbIrIOJIHeHHH 3anpoca, AOJDKHbi 6blTb K HeMy npHflO)KeHLI. B yCflOBIX
tqpe3BlaAHOA CHTyaiuH MOxceT 6,TI, fpHHAT yCTHiR 3aflpOC, OAHaKO OH

AOjDKeH 61 Tb He3aMeJ~IHTeJlHO nOATBep)leH B IHCIMeHHOR 43OpMe.

2. B 3ailpoc i, cgenaHbie Ha OCHOBaHHH IIyHKTa I HaCTon1ueg

CTaTbH, cnelyeT BKIOtiaTb cnejyiouyio lfHHbopMaIuo:
a) TaMo)KeHHa cny)K6a, xRenaiouaq 3anpoc;

6) Lteflb H npH4HHa 3anpoca;

B) KpaTKOe OrIHCaHHe o6CTOqiTeJbCTB, nepeqeHb HOpMaTHBHbIX

aKTOB, HMeOLUHX OTHOwUeHHe K Rieny, a TaKwKe BHAJ paccneaIOBaHH;

r) CBeaeHH1 0 4m3H'eCKHX H iopHaHwieCKHX jHinaX, ABJ11101LHXCA

o6beKTOM paccJIelOBaHH3l, ecJIH OHH H3BeCTHbl.

3. HHqopMaUHA, npeaocTaanleMal B paMKaX HacTomiaero

CorniaweHH3, B OTHOIfleHHH B3aHMHOH aMHHHCTpaTHBHOH UOMOIIUH

nepenaaeTcs TOJrbKO OJl)KHOCTHb]M nIHtuaM, Ha3HaqeHHblM aIAS 3THX uene

Ka)K~oA TaMO)KeHHOA ciy)K6og. CnHCOK TaKHX AOn)KHOCTHMX JIHU

cornacoabIBaeTc1 B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 2 CTaTbH 17 HaCTosmero
CoriiameHHA.
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CTaTbBi 12
HCrOJIHeHle 3anpocoB

B cJIyiae, eclH 3anpawlHBaeMal TaMo)KeHHa[ cnyxc6a He

pacnonaraeT 3anpomeHHOH HHcbopmauHeH, OHa ripHMeT MepbI K

rioyteHRO 3TOA HHcOpMauHH B COOTBeTCTBHH CO CBOHM HaIHOHfaJiBHbIM

3aKOHogaTeibCTBOM. DTH MepbI BKJ1ioia[OT non yieHe HH4 OpMauHM OT

RH1l, KOTOpbie pacnioaraloT HrbopMaume i nO TaMo)KeHHOMy HapyellHHIO,

a TaK)Ke OT 3KCnepTOB M CBHJaeTenen.

CTaTb, 13
OpraHH3aiiHm BH3HTOB J9OU KHOCTHbIX fIHU

1. B uenux paccie 1oKH1l3 TaMo)KeHHbIX HapyieHHA H B

COOTBeTCTBHH C rlHCIMeHHbIM 3arlpOCOM Ha3Ha'eHHbIe 3anpaimBaiome
Tamo)KeHHOH cjiy>6o aOJI)KHOCTHbie .irua Mor-yT C COrIaCHq

3anpaumnaeMogi TaMOCKeHHOA cnyx6bi H npH co6JIO)IeHHH yCYIOBHH,

KCToCIpe OHa Mo)KeT rIOCTaBMTb:

a) nonyqaTb HHqopMaumO OT iioapasaieeHm 3anpalumBaeMog

TaMO)KeHHOH CJIy)K6bI;
6) nipHCyTCTBOBaTb BO BpeM3I paccieJgoBaHHa, n1PoBO2HMOrO

3anpamHBaeMoii TaMo)KeHHO ciy)6019 Ha TaMoKeHHO TeppHToPHH

rocynapcTBa 3anpawlHBaeMo CTOpOHbI.

2. Koraa B cJiyqa5ix, ripeyCMOTpeHHbIX cTaTteH 10 HuH nyHKTOM I
HaCTo1uer CTaTbH, AO.rKHOCTHbIe JiHia TaMO)(eHHOH cuyX6bI OJHO

CTopOHbl HaxoJ~ATCa Ha TaMo)KeHHO TeppHTOPHH rocyaiapcTBa pyro

CTopOHbl, OHH IOJI)KHbI 6bTb CHIOCO6HbI ripeaICTaBHTb B mo6oe BpeMml

,JOKa3aTeyIBCTBO CBOHX OMHuiajThbHbIX rIOHOMOTiHHg.

3. Bo BpeM i ripe6bJBaHH3I OHH zOjC)KHbI 6bITB C6ecreieHbI TaKOH )Ke

3aUHTO, KOTopaA npe;yCMOTpeHa X12 TaMO)KeHHIIX AOJDKHOCTHbIX JiHI

,Ipyroi CTopOHbI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOa1aTenJbCTBOM ee rOCyaapCTBa, H

HeCTH OTBeTCTBeHHOCTB 3a HapyLueHHu, KOTOpbie OHH MorYT COBepIHTb.

CTaTI3 14
KOH4WIHUeHanb HOCTb HH4OpMauHH

1. TaMONKeHHbie cJIy)K6bi MOryT B COOTBeTCTBHH C tteRIAMH H B

o61,eMe HaCTosfliero CornameHHB iCCIOJlb3OBaTb flojfyleHHbje Ha

OCHOBaHHH HaCTO1Wero CoriaueHHI1 HH4OpMaLIHO H aOKyMeHTbl B CBOHX
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aOKyMeHTaX rIPH 1POH3BOoaCTBe no jAenaM 0 TaMO)eHHbIX HapyweHHAx, a

TaKeKe B xoge cyae6HBi ix aH M4HHHCTpaTHBHbIX pa36HpaTenbCTB.

2. HeCMOTpA Ha ojioTKeHHe OyHKTa I HaCToAieA CTaTIH, hno6am

HH4 OpMauLHM, noJ1yqeHHa[ B COOTBeTCTBHH C HaCTOAfIUiHM CornameHeM,

HCroJlb3yeTCq TaMO)KeHHIIMH cnIy)K6aMH TOJqbKO ARilA uejie, yKa3aHHbIX B

HaCTOR LeM CornameHHH, 3a HCKAo0t leHHeM cnlyaeB, Korfa HH4OpMaHRw
Mo)KeT 6blTb HClOflb3OBaHa aJ1m gpyrHx Ueneg H1H ApyrHMH BJIaCTqMH C

XBHO BblpaxKeHHoro cornacnsi nepegamueg ee TaMO)KeHHO4 cnyK6bi.
TaKoe HCI1Oflh3OBaHHe ocymueCTBLleTcA c co6nloeHeM mo6bix

orpaHHtieHHi, YCTaHOBh1eHHLIX nepe~aauieg HH4IopmaIIHIO TaMOKeHHOAi
cnyK6ogi. Jho6a HH4OpMauHm, nlpezoCTaBJieHHaA TaMO)KeHHOAi cnyx6orI

KopoieBCTBa I-1zepnaHaoB, MO)KeT 6bITb crIIoiI,3oBaHa npH yrofoBHLIX
npecileoBaHHAX, TOJIbKO nocnie nonyqeHRA pa3peueHHH Ha 3TO opraHOB

npoKypaTypbi H cy~e6Hbix opraHOB KoponeBCTBa HHnIepnaHAOB.

3. I4H4OpMatHH, nOJReHHOA B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIRHM

CorameuHHeM, o6ecneqHBaeTcq noiy-1Btegi ee TaMo)KeHHOlR cny'6ogi
TaKOR )Ke pe)KHM KOH41 HzteHIHajiHOCTH, KOTOpJII cyIeCTByeT B ee cTpaHe
AmI CO6CTBeHHOA HHd4opMaIIH alanorwtmoro xapaKrepa H coAep)KaHHA.

4. fnepe taHaaHblX 0 1,3HqeCKHX flH1aX Ha OCHOBe HaCTOqmero
CoraaeHH1 OCYeCTBj1AeTCq B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTeJIbCTBOM

rocyxiapcTaa Ka)Kaog CTOPOHbl H C co6jiOgeHHeM lnoio)KeHH

npHioKeHIA K HaCTOmMy CornateHrno.

CTaTIA 15
McKmroqeHnl 143 o6R3aTemIbCTBa no OKaaHo1 CoAeRCTBHA

1. B Tex cnyqaix, Korea 3anpamHBaeuai Tamo)KeHHarl cnyx6a
CqHTaeT, qTO BbIrloIIHeHHe 3anpoca MO1eT HaHeCTR ymep6 6e3onacHoCTH,

o6MuecTBeHHoMy nopSAKy Him jo6bM apyrrHM cymeCTBeHHbIM HHTepecaM

rocytapcTBa 3anpauuiBaeMogi CTOPOHb , 16o MO)KeT HapylUHTb

npoMIuIleHHyIO, KOMMepqecKyO Ili npo4eccHoHaJbHylO TagHy, oHa

MOx)eT IOJIHOCTbIO Him 4aCTHqHO OTKa3aTb B CoXaegiCTBHH,

npeIayCMOTpeHHOM HaCTOIJ.HM CorameHHeM.

2. B cnyae, eCJIH 3anpaiuBaeuaa TaMO)Ke-Ha cny)K6a o6pawaeTCA

3a coaeACTBHeM, KOTOpOe He Morna 6bi oKa3aTb caMa, B CBoeM 3anpoce OHa
OTMe~qaeT 3TOT 4aKT. BbwonHemHe TaKoro 3anpoca nepegaeTcA Ha

yCMOTpeHHe 3anpawlHBaeMoR TaMOX)eHHOI cnyK6bi.
3. BbimrounHeHe 3anpoca MO)KeT 6BITb OTjio)KeHO aanpamHBaeMog

TamonKeHHO cIy)x6Og Ha OCHOBe Toro, qTO 3TO MO)KeT noMeiiiaTb

Be~yuteMyci paccneaoBaHIlo, pa36HpaTenbcTBy Him npecneAoBaHHIo. B
TaKOM cuygae 3arjpauHBaeMal TaMO)KeHHa cny 6a IIPOBOfHT
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KOHCYJIbTaLtHm C 3anpailHBaomeg TaMO)KeHHOA cJiyK6og no CpOKaM H
YCJIOBH31M BbhIIOJ]HeHHM3 3anpoca, KOTOPbme MOFyT rlOTpe6OBaTbCB

3arpattHBaemoA TaMo)KeHHOH cJiyK6e.
4. Ecn B CoJaekCTBHH OTKa3aHO HAH ero BbIHOi1HeiHHe OTnOKeHO, TO

petuenue o6 OTKa3e HiH nepeHoce aOBORHTC3 4o cBezeHHm
3anpamHBaioweAi TaMO)KeHHOI csiyx6bi.

CTaTbSI 16
PacxoTbi

1. TaMoKeHHbie CJIy)K6bI OTKJ]OHqfOT Tpe6OBaHMA no yrinaTe
pacXo oB, CBA3aHHbIX C HCrIOJIHeHHeM 3anpoca B COOTBeTCTBHH C
HaCTO3flWHM CornameHHeM, 3a HCKJIIO'ieHHeM pacxoaoB Ha 3KcnepTOB,
CBHeTeieg H nepeBOZqHKOB, He COCTOAIIIHX Ha rocyzapCTBeHHO9 cny 6e.

2. EciH 3anpoc HOCHT lipe3BBrnagHlig xapacrep HRH 4ria ero

BbiriOJIHeHHA noTpe6yloTcA 3HaiHTeulbHble pacxozbI, TaMo)KeHHbIe cjiyK6hl
npOBOIT KOHCYJbTaumHA pyr C ApyroM B ULenjix onpezeuienH yCJIoBH9,
Ha KOTOpbIX abHHlg 3anpoc Mo)KeT 6bT BbironHeH, a TaK)e OpMbi
rIpOH3BOACTBa oniaTbl.

CTaTbR 17

PeaH3auHnA CornaneHHH

1. TaMo)KeHHbe cnyK6bI rIpHMyT Mepbl ARA Toro, HTO6bl
Ha3Ha TqeHHbie HMH aOJI)KHOCTHble fHia nOIAUep)HBaJH -Ip lMble H
HenoCpe)CTBeHHbie KOHTaKTbl Apyr C pyFOM.

2. TaMo)KeHHble cny)K6b COrnaCOBbIBaIOT JiO0yMeHTbl,
Heo6xOZHMble )IJA Pe~aiH3aHH HaCTOsrntero CornameHR.

3. TaMo)KeHHbIe cly)K6b[ CTpeMAITCq K pa3peleHHO no B3aHMHOMy
cornacHwo mo6bix npo6neM, BbITeKaioiHX H3 TOJIKOBaHH31 HJYIH

nipHMeHeHHA HaCTozu~ero CornameHHB.

4. CnopHble BOnpOCbl, BblTeKaiOIHe H3 TOJIKOBaHHq HJIH
pHMeHeHHA HaCT0o3ILero CoruaneHHq, pa3peiualoTc3 nyTeM neperoBopoB

HJiH rio wHlOMaTHeCKHM KaHanjaM.
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CTaTbR 18

TeppHTopHanbHoe eACTBle CornawenHq

1. B TOM, qTO KacaeTcR KopoeBcTBa Hi4AepjnaHRoB, HacT twee
CornaWe~lie ReACTByeT Ha TePPHTOHi ero rocyaapcTBa B EBpone.
OnaHaKo, IeACTBHC nacTotuero CornaWenli Mo)KeT 6bITb

pacnpocTpaneio rIOJIHOCTbfO WIJi C Heo6xoUHMIMHl H3MeHeHHMH Ha

HHitepnaUrtcKHe AHTHJIbCKHe OCTpOBa iJIii Apy6y.
2. B TOM, HTO KacaeTcq POCCHACKOA OeepauHH, HacToAw.ee

Cornawuene aeHcTByeT Ha TaMo)KeHHOR TePPHTOPHH POCCHtCKORi
cIe(epaiLmH.

3. TaKoe pacnpoc-paneane XAeACTBHA HacTo3ittero Cornatueilq
BcTyriaeT B CHJ1y C TaIo aTbl H npH Co6jIOJieHHH TaKHX H3MeHeHHII H

yCJ1OBHRI, BK IIOtaA YCJIOBHA o nipeKpauileHHH AeACTBHR, KaK 3TO MO)KeT
6bITb npecycMoTpeHo H cornacoBaHo B o6MeHHbIX -OTax no

AIHIJIOMaTHxieCKHM KaHaIaM.

CTaTbI 19

BcTynneirie B CHJIY

HacTotluqee CornameHle BCTynaeT B CHRJy B niepBbIg aeHb, BTOpOFO
Mecstua c JAaTbi nocJieJHero nHCbMeHHoro yBetojiie8Hx no

AHIfrOMaTHieCKHM KaHaRaM 0 BbinOJIHeHHH CTOpOHaMH Bcex
BHyTpHrocygapCTBeHHbIX npouiegyp, Heo6xoLHMbix /Aj ero BcTyriireHHq B

cHJiy.

CTaTbl 20
3aKRnOUHTeJnlibie FIOOeHH,9

1. HacToqwee CoriiaeHue 3aKJiio0eHO Ha HeonpegejeHHlW CpOK.
Ka~aa H3 CTOpOH MO)KeT B io6o MOMeHT l'peKpaTHTb ero aeACTBHe,
HanpaBHB rlHCbMeHHoe yBeJoMjneHHe o6 3TOM zpyro CTOpOHe no
nHrIJiOMaTHmeCKHM KaHaJIaM.

2. aIeACTBHe HacToqiuiero Cornameauri npeKpaulaeTcA no HCTeeHHH
Tpex MeCARleB C JAaTbl riofl9eHHA yBeaoMneHHA 0 peKpaleaHH ero
aeIACTBHA aipyrol CTOpOHOA. Be/ytqHecA BO BpeMl npe~paitieHMA
JQeACTBHA HaCTO.itero CornamieHi MepOlpHqTHA z OJD*KHbi 6blTb TeM He
MeHee BbInOl1HeHbl B COOTBeTCTBHH C nOJIO)KeHHMH HaCTOqiIIerO

CoriaueHHA.
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3. EciH He corniacOBaHO HHOe, HaCToALuee CornatueHHe TaK)Ke

npeKpauaeT cBoe Je CTBHe Ha TeppHTOplH HHiepiaacHKHx AHTH4IECKHX

OCTpOBOB HJIH Apy6bi, ecnlH B COOTBeTCTBHIH C IyHKTOM 2 CTaTbH 18 ero

aeRcTBHe 6bino pacnpocTpaHeHo Ha 3TH OCTpOBa.

B YROCTOBepeHHe Hero HHm)enoJrUHCaB~mHec, aOJI)KHbIM o6pa3oM

yroJIHOMOqeHHbie CBOHMH lpaBHTeibCTBaMH, flOJWHCaIH HacToqwee

CornameHHe.

CoBepweHo B r. Faara " 23 Ho56pai 1999 r. B aByX 3K3eMni1pax,

KaKjLbig Ha HHmepjiaHaCKOM, pyccKOM H aHrFJICKOM q3bIxax, flpHpeM Bce
TeKCTbl HMelOT OlHHaKoBy1O CHIY.

B cnyae pa3HorniamCH zIm ueiie TOJIKOBaHHAi 6yaeT

HCr1OJlb3OBaTbCl TeKCT Ha aHFJIHHCKOM 93bIKe.

3a r-paBHTeibCTBO 3a HlpaBHTeJIbCTBO

KopojieBCTBa H epjiaHRoB PoccHcofk c1ejepau H
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IpnnoeHHe
H 0r JO E H HSA

o nepeaae cBeJeHHA 0 4IBH3eCKNX nxiuax,

KOTOpbIMH pyKOB0flCTByIOTCA TaMO)KeHHble cny <6bi CTOPOH

1. TaMo)KeHHaA cqyx6a MO)KeT HCHOrlb3OBaTb nony1eHHble

CBe)IeHHR 0 #M43HicKHx .fuax TOJIbKO B yKaaaHHbIX iensix H Ha

ycJIOBH3[X, onpetejeIHHbIX nepeIaioweg HX TaMO)neHHO! cny)K6oi.

2. Hlo 3anpocy nonyqaTeib coo6tuaeT TaMoXKeHHOR cnyK6e,
nepeaaBweH CBeJleHH4, o6 HX HCiOOJb3OBaHHH H 1OCTHrHyTbIX npH 3TOM

pe3ylbTaTax.

3. CBeieHHA 0 4H3HqeCKHX niH1iax MOryT nepeaaaTbcl TOJIbKO

KOMrleTeHTHbIM TaMOxfeHHbIM opraHaM. -ocnegypouaA nepeaia m pyrHM

oprauaM pa3pemaeTca TOJIbKO C npeABapHTenbHoro coriiacRl nepeaBueg

3TH CBeljeHHA TaMO)KeHHO9 cnyx6bl.

4. -lepeaomatl TaMOheHHaI ciy)K6a o6A3aHa cnleaHTb 3a

npaBHflbHOCTbIO nepetaBaeMbIX CBeeHHAI, a TaKwe 3a Heo6xORHMOCTIO

HX nepe/ia4H H COOTBeTCTBHeM yKa3aHHOA ueJIH. rlpH 3TOM co6r1o~aoTcA

3aripeTI, zeACTByIOtHe B COOTBeTCTBHH C BHyTpeHHHM

3aKOHOaaTeIbCTBOM Ka)KOxLo H3 CTOpOH, Ha nepeaqy CBe/eHHA 0

4.H3HqecKHX flH1lax. EcnH BbIACH eTC31, 4TO nepeaaHbl HenpaBHJibHbie HJl

He noanewalte nepetaie CBeeHHA, TO o6 3TOM He3aMe zfHTeflbHO

coo61uaeTca ronyqaTeJllO, KOTOpbAIH o63aH lIpOH3BeCTH icnpaBjeaae HJIH

yHHi4TO)KeHHe CBe~eHiA.

5. COOTBeTCTBylOUweMy #H3HqeCKOMY JIHty rio ero npocL6e
Bbl laeTCA HH opMaIHAl o6 HMeIIuHXCA B OTHOUeHHH Hero CBegeHHAX, a

TaKwe imH4JOpMauHA 0 jeJIAX HX HcnOJb3OBaHHA. HH43OpMaUa MOxIeT He

BbIAaBaTbCA, eciiH OKa)KeTC% 'nO 1HTepecbi rocytapcTBa B OTKae BbaaqH

HH4dopMauHm npeo6nazaIoT Haa HHTepecoM COOTBeTCTBYIOUero n1Hua B

nojiyeHHH HHqopMawHH. B OCTan HOM npaBa COOTBeTCTBYrIolTero JHua,

CBA3aHHbie C TaKOfH MHopMauImeH, ornpeAJenJIOTC3 BHyTpeHHHM

3aKOHoflaTenBCTBOM.

6. ECJIH BcjIeACTBHe o6MeHa CBegeHHAMH B paMKaX aacToRiItero

CornaweHHR KOMy-nH6o 6y~eT HaHeceH RPOTHBOrlpamBrIg ywep6, To

fonlyflHBalal 3TH CBe/eHHA TaMo)KeHHa i cny)K6a HeceT OTBeTCTBeHHOCTb

no ee BHyTpeHHeMy 3aKOHOaTe1IbCTBy. OHa He Mo)KeT B Ka'eCTBe

onpaBgIaHHM nepeAl flOTepietBIHM CCb1aTbCA Ha TO, 'ITO ywep6 HpHqi4HeH

TaMo)KeHHoh cnyw6og, nepeuiaweg HH4opMaUHIO.

7. HpH nepelae cBeXteHH9 nepewaiottas TaMo)KeHHaa cnyK6a

yKa3biBaeT Ha CPOICH HX xpaHeHHA, eACTByOwHe B COOTBeTCTBRH C ee
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BHYTPeHHHM 3aKoioaaTejibCTBOM, noce HcTeqeHHs KOTopbIx 3TH
CBeIeHH3l noxiexaT yHH4To)KeHHrO.

8. TaMo)KeHnbie cny)K6bi CTOpOH o6A3aHl JIOKyMeHTTHO
3a H3KCHpOBaTb nepeaay i nony e4me cBeaeHHH, Kacaiowrlxci

4rnHtqecKHX IMH.
9. TaMO>KeHHbie cnv6bl CTOpOH o653aH I 3amuLmT, nepeaaHHbIe

cBeieHH o 4H3H1ecmHx iiiax OT HenpaoMO9Horo 4OCTyFa, BHeCeHHSA B
HHX H3MeHeHtH 6e3 corJacHA nepeiaowef TaMO)KeHHOA cjly)K6bi, a
TaioKe OT HernpaBOMOqHOA nocjieayioLue i nepezagiH TpeTbHM CTOpOHaM.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE RELATIF A
L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE EN MATIERE DOUA-

NItRE

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Fdration de
Russie, ci-apr~s d~nomm~s les Parties,

Consid~rant qu'il importe de determiner avec exactitude les droits de douane, taxes et
autres imp6ts perqus sur limportation ou lexportation de marchandises et d'assurer l'appli-
cation adequate des dispositions concernant les interdictions, restrictions et contr6les;

Considrant que les infractions A la lgislation douani~re portent prejudice A leurs in-
t~r&s dans les secteurs &conomique, fiscal, social, culturel, ainsi que dans celui de la sant6
publique et des int&ts commerciaux;

Consid~rant que le trafic transfronti~res de stup~fiants et de substances psychotropes
constitue un danger particulier pour la sant6 publique et la soci~t6;

Affirmant leur volont6 de faciliter les mouvements 16gitimes de biens et de personnes;

Reconnaissant la n~cessit d'une coopration intemationale dans les questions li~es A
lapplication et au respect des 1gislations douanihres de leurs btats respectifs;

Convaincus que les mesures contre les infractions douani~res peuvent devenir plus ef-
ficaces gr~ce A une &troite collaboration entre leurs administrations des douanes;

Eu 6gard A la Recommandation sur lassistance mutuelle administrative, adopt~e par le
Conseil de cooperation douanire le 5 d~cembre 1953,

Vu 6galement les conventions intemationales qui contiennent des instructions sur les
interdictions, les restrictions et les mesures sp~ciales de contr6le de certaines marchandises
sp~cifiques, auxquelles les deux tats sont parties;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

I. L'expression "administration des douanes" s'entend:

pour le Royaume des Pays-Bas: de l'Administration centrale charg~e de lapplication
de la 16gislation douani~re;

pour la Fd~ration de Russie: du Comit6 d'Etat des douanes de la Fdration de Russie;

2. L'expression "16gislation douanihre" s'entend des dispositions 1kgislatives et ad-
ministratives applicables ou imposables par les administrations des douanes des deux Par-
ties, notamment en ce qui concerne l'importation, lexportation, le transit, et la circulation
des marchandises, y compris les dispositions 16gales et administratives relatives aux inter-
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dictions, restrictions et contr6les;

3. L'expression "infraction douanibre" s'entend de toute violation ou tentative de vio-
lation de la 16gislation douanibre;

4. L'expression "crdances douanidres" s'entend de tons montants de droits et taxes,
auxquels le prdsent Accord s'applique, et des augmentations, surtaxes, arridrds de paiernent,
int&rdts et cofits affdrents auxdits droits et taxes, qui ne peuvent &tre recouvrds dans le ter-
ritoire de lune des Parties;

5. Le terme "personne" s'entend d'une personne physique ou dune personne morale;

6. L'expression "fiche signaldtique" s'entend des donn&es concernant une personne
physique, identifide ou identifiable;

7. Le terme "infonnations" s'entend des donndes, documents, rapports, copies certi-
fies ou authentifides desdits documents ou autres communications, de toute forme, y conm-
pris &iectronique.

Article 2. Champ d'application de l'Accord

I. Les Parties, par l'intermdiaire de leurs administrations des douanes, se fournis-
sent rdciproquement une assistance administrative dans les conditions spdcifi&es dans le
prdsent Accord pour assurer l'application correcte de la ldgislation douanidre, prdvenir les
infractions douanidres, faire des enqudtes leur sujet et lutter contre ces infractions, de
mdme que pour recouvrer les crdances douanidres;

2. Les Parties, aprds entente entre leurs administrations des douanes, prennent des
mesures pour amdliorer les systdmes techniques et procedures dans ce domaine en vue de
faciliter le mouvement Idgitime des biens commerciaux et non commerciaux, conform&-
ment aux dispositions du prdsent Accord.

3. L'assistance et la collaboration prdvues au titre du prdsent Accord par lune ou
lautre Partie sont fournies conformdment A la lIgislation et aux dispositions administratives
nationales et dans les limites de la comptence et des ressources disponibles de ladminis-
tration des douanes.

4. Le prdsent Accord naffecte pas la Idgislation de la communaut6 rgissant la com-
munication, entre les services compdtents de la Commission de la Communaut6 europden-
ne et les administrations des douanes des Etats membres, des informations obtenues sur les
questions douanidres.

5. Le pr&sent Accord ne vise qu'A assurer une assistance mutuelle administrative en-
tre les Parties; les dispositions du prdsent Accord ne reconnaissent aucun droit A un individu
agissant A titre priv& d'obtenir, de dissimuler ou d'exclure tout &1dment de preuve ou de faire
obstacle i l'exdcution d'une demande.

6. L'administration des douanes requises donne le nom du service compdtent pour
traiter de lassistance mutuelle si cette dernidre doit dtre fournie conformdment A un autre
accord en vigueur entre les Parties, comme par exemple un accord d'assistance mutuelle en
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matibre p~nale.

Article 3. Formes de coopration etporte de l'assistance administrative mutuelle

I. Les administrations des douanes se fournissent r~ciproquement, soit sur demande
soit de leur propre initiative, les informations et renseignements aidant d assurer une appli-
cation correcte de la lgislation douani~re et un recouvrement effectif des cr~ances doua-
nitres, de meme qu'A pr~venir les infractions douani~res, A enqueter A leur sujet et A lutter
contre elles.

2. L'une ou l'autre administration des douanes peut, en proc~dant A des enquktes au
nom de l'autre, agir comme si les enqu~tes 6taient faites pour son propre compte ou sur la
demande d'un autre organisme de son propre Etat.

3. Sur demande, I'administration des douanes requise communique toutes les infor-
mations disponibles sur la lgislation et les procedures douani&res applicables dans son ter-
ritoire et pertinentes dans le cas d'enqu~tes sur des infractions douani~res.

4. L'une ou lautre administration des douanes communique, de sa propre initiative
et sans dMIai, les informations disponibles lies A:

a) de nouvelles modalit~s d'application de la l6gislation douani~re, qui ont fait
la preuve de leur efficacit6;

b) de nouvelles tendances, possibilit~s ou m~thodes relev~es dans la mani~re de
commettre des infractions douani~res.

c) des changements substantiels de la l6gislation et des procedures dans son
Etat.

Article 4. Assistance technique

Les administrations des douanes se fournissent une assistance notamment dans les do-
maines suivants:

a) &change de fonctionnaires sp&cialists, lorsque cette mesure profite aux deux Par-
ties pour ce qui est de la connaissance de leurs techniques r~ciproques;

b) formation et assistance pour doter les fonctionnaires de comp~tences sp&cialisles;

c) 6change d'informations et de r~sultats d'exprience quant A 'emploi des 6quipe-
ments d'interdiction et de d6tection;

d) 6change d'experts sp~cialis6s dans les questions douanibres; et

e) 6change de donn~es professionnelles scientifiques et techniques li~es A la lMgisla-
tion et aux procedures douanibres.

Article 5. Exemples d'assistance administrative mutuelle

1. Sur demande, les autorit~s requises fournissent aux autorit~s requ~rantes les ren-
seignements qui permettent de determiner si:

a) les marchandises qui sont import~es sur le territoire douanier de I'Ittat de la
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Partie requ~rante ont td exportdes lIgalement du territoire douanier de lautre Partie,

b) les marchandises export~es du territoire douanier de lEtat de la Partie requ&-

rante ont t l~galement import~es dans le territoire douanier de lttat de Iautre Partie et le
rdgime douanier qui leur est appliqu6;

2. Le type d'information inentionn& au paragraphe I peut &tre 6galement fourni spon-

tanement par l'une ou lautre administration des douanes.

Article 6. Surveillance sp ciale clepersonnes, de marchandises
et de moyens de transport

I. Sur dernande, les autorit&s requises exercent une surveillance sp~ciale sur:

a) les personnes connues des autorit~s requrantes pour avoir commis une in-

fraction A la k6gislation douanibre ou soup onn~es de lavoir fait, en particulier celles qui
circulent entre les territoires douaniers des Parties;

b) les marchandises transportes ou stock~es, notifi~es par les autorit~s requ&-

rantes comme pouvant donner lieu A un trafic illicite, ou les moyens de paiement signal6s

par ladministration des douanes requ&rantes comme dormant lieu A des mouvements illici-
tes vers le territoire douanier de la Partie requ&rante;

c) les moyens de transport connus ou soup~onn~s par les autorit~s requ6rantes,
pour dtre utilisds pour commettre des infractions douanidres sur le territoire douanier de la
Partie requdrante.

2. La surveillance sp~ciale mentionnde au paragraphe I peut 6galernent tre exercde
spontandment par lune ou lautre des administrations des douanes.

3. Les administrations des douanes peuvent autoriser, dans les limites de leurs 16gis-
lations nationales respectives, de concert et sous leur contr6le, limportation, l'exportation

ou le transit A travers le territoire douanier de leurs tats respectifs. de marchandises faisant
lobjet dun trafic illicite en vue de supprimer ledit trafic.

Article 7. Mesures contre le trafic illicite de marchandises sensibles

I. Les administrations des douanes se fournissent rdciproquement, soit de leur pro-
pre initiative soit sur demande, des informations sur les activitds en cours ou envisagdes qui

constituent ou semblent constituer une infraction douanidre. La prdsente disposition s'ap-

plique notamment aux:

a) mouvements d'armes, de munitions, d'explosifs et de mdcanisme d'explosifs;

b) mouvements d'objets d'art, d'antiquitds qui revdtent une grande valeur du
point de vue historique, culturel ou archdologique, pour une des Parties;

c) mouvements de poisons ou de substances dangereuses pour lenvironnement

et ]a sant& publique;

d) mouvements de biens faisant lobjet de droits et taxes douaniers importants;

e) mouvements de marchandises sensibles et stratdgiques soumises a des restric-
tions non-tarifaires, conformnment des listes conjointement agr&&es par des administra-
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tions des douanes, suivant la procedure expos~e au paragraphe 2 de l'article 17.

2. Dans les cas graves, susceptibles d'entrainer des dommages substantiels A l'6cono-
mie, ]a sant6 publique, l'ordre public ou tout autre int&rt vital d'une Partie, ladministration
des douanes de l'autre foumit toutes les fois que possible les informations rapidement et de
sa propre initiative.

Article 8. Assistance pour le recouvrement

1. Les administrations des douanes se fournissent r~ciproquement une assistance
pour le recouvrement des cr6ances douani~res, conform~ment aux dispositions 16gislatives
des tats des Parties respectives.

2. Les administrations des douanes 6dictent de concert les r~gles r~gissant lapplica-
tion du present article, conform6ment au paragraphe 2 de 'article 17 du present Accord.

Article 9. Informations

1. Les dossiers et documents originaux ne sont demand6s que dans le cas o6 des co-
pies certifi~es conformes ne sauraient suffire et ils sont renvoy~s le plus rapidement possi-
ble; dans ce cas, les droits des autorit~s requises ou de tiers ne sont pas affect~s.

2. Les informations et renseignements devant 8tre 6chang~s dans le cadre du present
Accord sont accompagn~s de toutes les pr~cisions pertinentes pour leur interpr6tation ou
leur utilisation.

Article 10. Experts et tmoins

1. Sur demande, les autorit6s requises autorisent leurs fonctionnaires A comparaitre
devant les autorit~s l6gales ou administratives de la Partie requ6rante, en qualit6 d'experts
et de t6moins A propos d'infractions A la l1gislation douanire.

2. Les details relatifs A une demande de ce genre font l'objet d'un accord des admi-
nistrations des douanes, conformment au paragraphe 2 de larticle 17 du present Accord.

Article 11. Communication de demandes

1. Les demandes d'assistance mutuelle administrative, fournie dans le cadre du pr&-
sent Accord, sont adress~es directement A l'administration douani~re de lautre Partie. Elles
se font par 6crit et sont accompagn~es de tous les documents jug~s utiles. Lorsque la situa-
tion 'exige, les demandes peuvent &re 6galement pr6sent6es oralement, mais dans ce cas,
elles doivent tre rapidement confirmes par 6crit.

2. Les demandes faites conformment au paragraphe 1 du present article contiennent
les pr~cisions suivantes:

a) le nom des autorit~s douani~res requ6rantes;

b) l'objet et la raison de la demande;

c) un rapide expos6 du probl~me, des aspects lgaux et de la nature de la proc&-
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dure;

d) les noms et adresses des parties concern~es par la proc&dure, si ceux-ci sont
connus.

3. Les informations mentionn~es dans le present Accord ne sont communiqu&es qu'1
des fonctionnaires qui sont spcialement d~sign~s A cette fin par les autorit~s douani~res de
chacune des Parties. Une liste des fonctionnaires ainsi d~sign~s fait lobjet d'une approba-
tion, conformrnent au paragraphe 2 de larticle 17 du present Accord.

Article 12. Suite donne aU demandes

Si les autorit~s requises ne disposent pas des informations demand~es, elles entrepren-
nent des recherches pour les obtenir, confornnment Ai la r~glementation nationale ]&gale et
administrative, ou soumettent rapidement la demande A lorganisme comp~tent. Ces enqu&-
tes pr~voient F'4tablissement de d&clarations faites par les personnes qui sont en mesure de
fournir des informations relatives i une infraction A la 1egislation douani~re ainsi que par
des t~moins et des experts.

Article 13. Arrangements concernant les visites defonctionnaires

I. Sur demande crite, les fonctionnaires sp~cialement d&sign&s par les autorit~s re-
qu~rantes peuvent, avec l'autorisation des autorit~s requises et sous reserve des conditions
que ces demibres imposent &ventuellement, pour le d&roulement d'une enqu~te relative Ai
une infraction douaniere:

a) consulter, dans les services des autorit6s requises, les documents, registres et
autres donn~es pertinentes en vue d'extraire toute information relative A la dite infraction;

b) assister i une enqu~te men~e par les autorit&s requises sur le territoire doua-
nier de la Partie requise, dans la mesure o6 ladite enqu~te pr~sente un intrt pour les auto-
rites requ&rantes.

2. Lorsque, dans les conditions pr~vues _ l'article 10 ou au paragraphe I du present
article, des fonctionnaires des autorites requrantes se trouvent sur le territoire de lautre
Partie, ils doivent a tout moment tre en mesure de fournir la preuve de leur titre officiel.

3. Pendant leur s~jour, lesdits fonctionnaires ben~ficient de la mme protection que
celle accord~e aux fonctionnaires douaniers de cette autre Partie, conform&ment A la lgis-
lation en vigueur, et ils sont responsables des infractions qu'ils pourraient commettre.

Article 14. Caractere con/identiel des in formations

I. Les administrations des douanes peuvent utiliser, confonnmment aux objectifs
poursuivis dans des cas relevant de la competence du present Accord, dans les procedures
devant les tribunaux ou les autorit~s administratives, les informations et les documents re-

us dans le cadre du present Accord.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, les infonnations
obtenues dans le cadre de l'assistance administrative accordae en vertu du pr&sent Accord
ne peuvent &tre utilis~es qu'aux fins de l'Accord et uniquement par les administrations des
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douanes. L'exploitation des informations At d'autres fins ou par d'autres entit(s est soumise
dt lautorisation expresse de l'administration des douanes qui a fourni les informations. La-
dite utilisation depend alors des restrictions imposees par l'administration qui les a fournies.
Toute information de ce type, si elle est fournie par radministration n~erlandaise, ne peut
&re produite dans les procedures p~nales qu'avec l'accord pr~alable du Procureur ou des
autorit~sjudiciaires des Parties.

3. Toute information revue aux termes du present Accord est consid~r~e comme con-
fidentielle et b~n~ficie de la m~me protection et de la mme confidentialit6 que celles dont
jouit le mme type d'informations, aux termes de la 16gislation nationale.

4. La transmission des donn6es personnelles sur la base de l'Accord intervient con-
form~ment A la lgislation nationale de I'ltat de l'un ou lautre Partie et relive des disposi-
tions de rAnnexe au present Accord.

Article 15. Drogations 6 l'obligation d'assistance

I. Les autorit~s douanibres requises ne peuvent 6tre tenues de fournir 'assistance
pr~vue dans le present Accord si cette demibre risque de troubler 'ordre public ou de porter
atteinte A tout autre int~r~t de la Partie requise ou entrainerait ]a violation d'un secret indus-
triel, commercial ou professionnel.

2. Au cas oOi les autorit~s requ~rantes ne seraient pas en mesure de donner suite A une
demande similaire faite par les autorit~s requises, elles signalent ce fait dans leur demande.
La suite donn~e At une requite de ce genre est laiss~e At la discretion des autorit~s douani~res
requises.

3. L'assistance peut 8tre retard~e par les autorit~s douanibres requises au motif qu'el-
le entraverait une enqu~te, des poursuites ou une procedure en cours. Dans ce cas, les auto-
rites douanires requises se consultent avec les autorit~s douanibres requ~rantes pour
determiner si lassistance peut tre soumise aux conditions imposees par les autorit~s doua-
nitres requises.

4. Lorsque lassistance est refus~e ou retard~e, les raisons de ce refus ou de ce retard
sont fournies.

Article 16. Frais

1. Les administrations des douanes renoncent A toute reclamation en vue du rem-
boursement des frais encourus A l'occasion de l'ex~cution du present Accord, sauf lorsqu'il
s'agit des cohts et des indemnit~s relatifs aux experts et aux t~moins, de mme que le cofit
des interpr~tes autres que les employ~s gouvernementaux.

2. S'il s'av~re que 'ex~cution de la demande entrainera des frais importants et de na-
ture exceptionnelle, les administrations des douanes se consultent afin de determiner les
clauses et conditions en vertu desquelles la demande sera ex~cut~e.

Article 17. Mise en ceuvre de l'Accord

1. Les administrations des douanes prennent les mesures voulues pour que leurs
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fonctionnaires d~sign6s entretiennent des relations personnelles et directes entre eux.

2. Les administrations des douanes d~cideront de nouveaux arrangements dtaills
en vue de faciliter la rnise en oeuvre du pr6sent Accord.

3. Les administrations des douanes s'efforcent de r6soudre d'un commun accord tout
problbme dcoulant de l'interprtation ou de l'application du present Accord.

4. Les diffrends pour lesquels aucune solution nest trouvfe sont r6glks par voie de
n~gociations ou par la voie diplomatique.

Article 18. Application

I. En ce qui conceme la Fd6ration de Russie, l'Accord s'applique _ son territoire

douanier.

2. En cc qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique A son
territoire en Europe. 11 peut toutefois &tre 6tendu, soit enti&rement soit apr&s avoir fait lob-
jet des modifications ncessaires, aux Antilles n~erlandaises ou A Aruba.

3. Cette extension prend effet i la date sp~cifi6e et convenue dans les notes &chan-
g6es par la voie diplomatique et elle est soumise aux m~mes modifications et conditions y
compris celles relatives i la dnonciation, galement sp~cifi~es et convenues dans les notes
diplomatiques.

Article 19. Entree en vigueur

Le pr&sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxibme mois aprbs que les
Parties se sont notifi& mutuellement par &crit et par la voie diplomatique que toutes les for-
malit~s constitutionnelles nationales, n6cessaires i son entree en vigueur, ont &t6 accom-

plies.

Article 20. Dispositions finales

I. Le present Accord est conclu pour une priode ind~termin~e mais l'une ou l'autre

Partie peut le d~noncer it tout moment moyennant une notification par la voie diplomatique.

2. La d~nonciation prend effet au bout de trois mois At compter de la date de la noti-

fication adress~e At lautre Partie. Les procedures en cours au moment de la d~nonciation se-
ront n~anmoins poursuivies jusqu'i leur conclusion, conformment aux dispositions du
present Accord.
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3. A moins qu'il en soit convenu autrement, l'extinction du present Accord ne mettra
pas fin A son application aux Antilles n~erlandaises ou A Aruba si l'extension a W faite con-
formment aux dispositions du paragraphe 2 de I'article 18.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce d6ment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT A La Haye le 23 novembre 1999 en double exemplaire, en langues n~erlandaise,
russe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

D.E. WITTEVEEN

Pour le Gouvernement de la F~d~ration de Russie:

M.V. VAN[N
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ANNEXE

DISPOSITIONS APPLICABLES AUX ADMINISTRATIONS DES DOUANES LORS
DE LA FOURNITURE DE DONNEES A CARACTERE PERSONNEL

1. L'administration des douanes destinataire n'utilise les donndes caractere person-
nel fournies dans le cadre du present Accord qu'aux fins indiqudes et conformement aux
conditions que ladministration des douanes qui les foumit a fixaes.

2. L'administration destinataire informe ladministration qui a fourni les donnees, A
sa demande, de l'utilisation qui en est faite et des rasultats obtenus

3. Les donn&es i caractare personnel ne sont transmises qu'aux autorites competen-
tes. La transmission de donndes caractere personnel i d'autres organismes nest autorisae
qu'avec l'accord obtenu prdalablement de ladministration des douanes fournissant ces don-
nees.

4. L'administration des douanes qui transmet les donndes caract&e personnel s'as-
sure que les donnaes en question sont exactes, jour et adequates par rapport au but pour
lequel elles sont fournies. Toutes les interdictions sur la fourniture des donnees personnel-
les, au titre des dispositions nationales legales et administratives de l'une ou l'autre Partie,

doivent tre respectaes. S'il apparait que les donnees i caractere personnel, qui avaient 6t&
transmises, sont incorrectes ou n'auraient pas dfi tre fournies, le fait est immadiatement no-

tifi. L'administration destinataire de ces donnees doit rectifier ou effacer les donnees con-
cem&es.

5. Sur sa demande, toute personne physique intaressee obtient des informations sur
les donnaes i caractare personnel qui ]a concernent et sur leur utilisation envisag~e. La pr&-

sente obligation de foumir A la personne concernee ces renseignements ne s'applique pas
lorsqu'il est plus important de prot&ger l'intert public en ne les fournissant pas qu'en don-
nant satisfaction A la personne physique concemre. Autrement, le droit A linformation est
ragi par la legislation nationale.

6. Si les enquates fondaes sur les donnees A caractere personnel 6chang&es dans le
cadre du present Accord causent du tort une personne physique, l'administration des
douanes destinataire est responsable du tort ainsi caus&, conformdment i la legislation na-
tionale de Ia Partie. Cette demiere ne peut soutenir pour sa defense vis-A-vis de la personne
int&ressde que le tort a 6t& cause par ladministration des douanes qui a fourni les donnaes.

7. Lors de la foumiture de donnaes A caractre personnel, ladministration des doua-
nes qui les foumit mentionne un dalai pracis pour la suppression de ces donnaes, confor-
moment A la l&gislation nationale.

8. Les administrations des douanes des Parties doivent enregistrer la fourniture et la
reception des donnees caractare personnel.

9. Les administrations des douanes des Parties prennent les mesures de securit& ad&
quates pour prot~ger les donnees A caractare personnel reellement fournies contre un acces
non autoris&, des modifications non autoris&es par ladministration des douanes qui les a
fournies, et contre une transmission &galement non autoris&e a des tiers.


